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Introduction

Every historical study is determined by two factors: the subject of the study and the sources
which are investigated in it. The subject of the present study is the postal relay system of the
Mongol Empire in northeastern Turkestan® and the main sources are the Old Uyghur? and
Middle Mongolian® documents unearthed in this region. So it seems appropriate to start this
introduction, in order to gain a better understanding of the subject and aims of the present
study, with an outline of the fundamental tendencies of two scholarly fields of research during
the last decades: on the one hand the main changes of the study of the Mongol Empire have to
be drawn up, while on the other hand the decisive trends of the philological study of the so-
called Old Uyghur and Middle Mongolian documents have to be delineated.”

David O. Morgan’s indispensable monograph The Mongols (MORGAN 1986) was
published for the first time exactly thirty years ago and was a milestone in the study of the
Mongol Empire. In this excellent and readable study the author summarized the up-to-date
knowledge about the medieval Mongols and their empire. However, as Morgan pointed out
himself in the second edition of his still essential monograph, the study of the Mongol Empire
went through a huge development and fundamental changes during the last three decades

(MORGAN 2007: 181).° These changes and developments were not accomplished because of

! The name northeastern Turkestan is used in this study to describe that territory in East or Chinese Turkestan
which was populated mostly by Uyghurs aournd the Turfan region druing the Mongol period. This territory
located in the contemporary Xinjiang Uyghur Autonomous Region of the People’s Republic of China (PRC).

% In this case, the term Old Uyghur is used to underline the difference between the Uyghur language of the
sources of the present study — which is a variant of (Old) Turkic — and the Modern Uyghur language which is
spoken in present day Xinjiang, Kazakhstan and other parts of Central Asia. Nevertheless, henceforth the term
Uyghur will refer to Old Uyghur.

® About the Middle Mongol language, see: RYBATZKI 2003.

* The detailed research history of the concerning parts of both topics will be discussed in Chapter VII1. The here
presented description is just a short review of the general tendencies of these two fields of research.

> The first edition of The Mongols sums up the most important studies up to 1985 concerning the historiography
of the Mongol Empire. Peter Jackson’s article The State of Research: The Mongol Empire, 1986-1999
summarizes the main trends and most important works of the next one and a half decades (JACKSON 2000). In
the second edition of The Mongols Morgan added a chapter (The Mongol Empire since 1985) in which he
summarizes the developments (MORGAN 2007: 181-206) and a supplementary bibliography (MORGAN 2007:
218-227). In 2013 Michal Biran surveyed the results of the research of the last decades in a world-historical
perspective (BIRAN 2013) and lastly David Morgan devoted an article for the historiography of the Mongol
Empire, in which he stressed the importance of cultural history (MORGAN 2015).



the inclusion of new primary sources in the research®, but through the alteration of the
approaches which were applied by scholars. The two main characteristics of these changes are
the rise of cultural history, and the application of the so-called holistic perspective, i.e. the
study of the Mongol Empire not only in local or regional perspectives, but in its entire
Eurasian context. As David Morgan and Michal Biran pointed out, both the changes in the
approaches and a good deal of the development in the research of the Mongol Empire can be
credited to the works of Thomas T. Allsen (MORGAN 2007: 194-195; BIRAN 2013: 1022—
1023). With these new approaches in the study of the Mongol Empire plenty of new topics
emerged, which were earlier less studied, such as the economic, cultural and religious
exchanges in Eurasia during the Mongol period (13"-14™ century). Due to these new studies
our image of the Mongols has changed fundamentally. Most of the contemporary scholars of
the Mongol Empire do not deny the initial brutality and devastation of the Mongol conguest,
but they stress more and more the importance of the Mongols as the founders of those macro
structures (political, economic, religious and cultural) in Eurasia which led to unprecedented
cultural and economic exchange. Moreover research over the last thirty years pointed out that
many of the administrative and political structures of the Mongol Empire lived on in the
early-modern states of Eurasia, and that the effects of the cultural changes that they caused are
still felt. In these senses, the Mongols actively participated in the transition of the “Old
World” into the modern ages.

In this last period one of the numerous topics which gained more attention is the postal
relay system of the empire. On the one hand thanks to the general interest in the
communication and information history, the postal relay systems of many pre- and early
modern states and empires were subject to increasing scholarly attention, while on the other
hand due to its implicit role in the connection and inner cohesion of the vast Mongol Empire
more and more scholars devoted some paragraphs or a separate chapter to the subject in their
works. It is important to call the attention, that in the case of the pre-modern states the postal
relay system had a slightly different meaning than in the modern period. Contrary to their
modern successors these pre-modern institutions did not serve to transmit the personal
correspondence of civilians, but their main aim was the help the communication of the state
(transport of couriers, foreign and domestic envoys and other officers of the state, etc.). In the

case of the Mongols this duties completed with the support of the commercial activities within

® However, many important sources appeared in new edition and many were translated into western languages.
About the progress in the publishing of primary sources see: JACKSON 2000: 190-191; MORGAN 2007: 182-185;
BIRAN 2013: 1023-1024.



the empire. In the present study the expressions post system and postal system, as well as the
Turkic and Mongolian technical terms for the post stations (and probably for the postal
system in general), yam-system and jam-system will be used as synonyms for postal relay
system.’

Parallel to this process in the research of the Mongol Empire, the philological study of
the Uyghur civil documents and Middle Mongolian documents went through a significant
development too. In the present study, the designation Uyghur civil documents refers to a
group of those documentary sources which derive from East or Chinese Turkestan (eastern
part of the Xinjiang Uyghur Autonomous Region in the Peoples Republic of China) and from
the Gansu corridor, mainly from the vicinity of Dunhuang (today in Gansu Province in the
Peoples Republic of China). These documents were written in semi-cursive and cursive style
of the Uyghur script® in the (Old) Turkic language under the West Uyghur (9"-12" centuries)
and Mongol periods (13"-14™ centuries).

The reason why the first part of (Old) Turkic is written in brackets is the problematic
temporal classification of the Turkic languages, which has to be discussed here briefly. Apart
from two texts which stem from the West Uyghur period (PO08, PO18), the vast majority of
the Uyghur documents in the present study can be dated to the 13™ and 14™ centuries, i.e. to
the Mongol era. This time period falls in most classifications in the “border zone” between the
Old and Middle Turkic, therefore the specialists of Old Turkic philology and Turkic language
history handled it differently. Annamarie von Gabain noted only that the blossom of the Old
Turkic literature was between 750 and 1300 (GABAIN 1974: 2). Even the title of Sir Gerald
Clauson’s fundamental dictionary of Old Turkic shows the problematic nature of the 13" and
14" centuries from the viewpoint of Turkic language history: An Etymological Dictionary of
Pre-Thirteenth-Century Turkish (ED). Klaus Réhrborn emphasized that the language of some
Uyghur juridical (i.e. civil) documents of the 13"™-14" cc. clearly differs from the classical
period of Uyghur literature (UW I: 1). In 1979, in an article Marcel Erdal strictly considered
the legal and economical documents to be outside of Old Turkic (ERDAL 1979: 174-175). In

The Turkic Languages Erdal considered the 9"-13" cc. Old Uyghur manuscripts from

" Though, according to Lessing the Mongolian drzege(n) means ‘relay system with stages about 20 miles apart,
postal relay station” (LESSING 1973: 643), and jam is ‘road, route, way, pass’ (LESSING 1973: 1033), the latter
was used in the Middle Mongolian documents in the sense ‘post station’ and sometimes referred to the whole
postal system too (cf.: BT XVI: 181-182, Nr. 74-75), meanwhile we have no evidence for such a usage by
ortege(n) from this period. For the history of the word drtege(n) see: LIGETI 1970: 293-294. For the closely
related Mongolian jam and Turkic yam, see the first section of chapter VI.

® The Uyghur script is an Aramaic script which derived from Sogdian script. About the Aramaic scripts for
Altaic languages in general see: KARA 1996; about the Uyghur script in particular: KARA 1996: 539-542. For the
different styles of the Uyghur script: MORIYASU 2004a: 228-229.
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northwest China as a part of the Old Turkic material (ERDAL 1998: 138). In the same volume
Lars Johanson placed the Old Turkic period from the 8" century up to the Mongol rule, and
according to him the middle period of the Turkic languages (i.e. the Middle Turkic) can be
counted from the 13™ century onwards (JOoHANSON 1998: 85-86). In his other works Marcel
Erdal is more permissive: in the introduction of the Old Turkic World Formation he defined
the temporal borders of the Old Turkic as the 8" and the middle of the 14™ century (OTWF I
3) and in a later work he wrote: “Sources from the rule of the Yuan (i.e. Mongolian) dynasty
were by their authors meant to be in the same language as earlier sources, however, and can
be difficult to tell from earlier ones” (GoT: 7). Lately, Andras Rona-Tas and Arpad Berta
drew the upper limit of the Old Turkic by the Mongol invasion in the early 13" century (WOT
I: VII). As it can be seen from the above summary, the temporal classification of the Uyghur
civil documents of the Mongol period are absolutely not obvious. In my opinion the 13"-14"
centuries in historical aspect was a time which established the frames of transformation in
Eurasia for the transition from the pre-modern into the early-modern period, it was a
transitional period as well for the Turkic language(s) from the Old Turkic into the Middle
Turkic period. Due to the conservative nature and the rigid formulas of the legal and
administrative texts, the language of the Uyghur documents from the Mongol period in many
ways are similar to those from the West Uyghur period (Cf. CLARKINTRO: 119). Though,
specialists of the Uyghur civil documents established several linguistic and other criteria to
distinguish the documents of the West Uyghur period from that of the Mongol period
(CLARKINTRO: 121-171; MORIYASU 2004a: 228-231; MATsuI 2014a: 615-616), according to
the author’s judgment the language of the latter group still stands closer to the Old Turkic
texts than to the most of those which belong to the Middle Turkic period.

The second part of the designation (“civil documents’) shows that these — contrary to
the most of the Old Uyghur sources® — are not religious texts, but official or private
documents.*® The Middle Mongolian documents are similar texts written in the Middle
Mongolian language in the so-called Uyghur-Mongol script™ during the 13"-14™ centuries.

With the dissolution of the bipolar world at the end of the 20" century, many of the
collections — where these manuscripts were preserved — became more easily accessible in

general, and the German collections — which contains the majority of the most important

° The great majority of the Old Uyghur sources are religious texts, belonging to the three world religions:
Manichaeism, Buddhism and Christianity. About the Uyghurs and their religions, see: LAUT 1996; ZIEME 2011.
10 A detailed description of Old Uyghur civil documents’ classification can be found in the introduction for the
critical edition of the documents in the second part of the present study.

1 About the Uyghur-Mongol or Mongol script, see: KARA 1996: 545-547.
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manuscripts for the purpose of the present study and which were separated earlier — were
reunited. Due to these changes and to the revolution of internet technology since the 1990’s
several positive processes have begun. First of all, important catalogues of the different
collections and up to date text editions of the sources have been published'®; however the
most of the documents presented here have not been translated into any western languages so
far. Secondly, with the development of the internet, several projects started with the aim of
digitalising the original manuscripts and to create online databases.™® These tendencies led to
an ever increasing number of studies dealing with these materials and as a result a huge
development of the field can be observed.

These changes and developments in the study of the Mongol Empire and in the study
of the Uyghur and Middle Mongolian documents have made it possible for the present study
to come into existence. This dissertation is intended to fulfil a double aim: on the one hand, it
aims to present a critical edition of the Uyghur and Middle Mongolian documentary sources
concerning the postal system of the Mongol Empire, including the philological study of this
material. On the other hand, the results of the philological research shall be compared with
our existing knowledge about the postal system and placed in a broader historical frame of
interpretation.

The great importance of the primary sources of this dissertation (the Uyghur and
Mongolian documents) arises from two facts: firstly, most of their places of origin were
within the territory of the Chaghadaid ulus**, which is the lesser studied realm of the Mongol
Empire, due to a lack of relevant sources (cf.: BIRAN 1997: 3-6; BIRAN 2008: 369-373).
Secondly, most of our present knowledge about the postal system of the Mongol Empire is
based on various narrative sources, while the documentary sources were used only as
marginal sources in the historical study of the empire in general and in the study of the postal
system in particular. The main reason for this negligence might be the fact that many of the

documents were not yet edited and translated into any western language.

12 The last survey of the main tendencies of the Old Uyghur studies can be found in: MATSUI 2009c.

B For the purpose of the present study two projects are particularly important. The Digitales Turfan-Archiv
(http://turfan.bbaw.de/dta/index.html) of the Turfanforschung (http://turfan.bbaw.de/front-page-
en?set_language=en) in Berlin provides almost seventy thousand images about the manuscripts of the Berlin
Collection of oriental manuscripts, among them the photo copies of the most manuscripts of the present study are
available too. The other project which has to be mentioned here is the International Dunhuang Project (IDP,
http://idp.bl.uk/) of the British Library which is an international collaboration to make information about and all
kind of sources of the Eastern Silk Road available and researchable on the internet. For a brief description of
both projects see: MATsUI 2009¢: 38-39.

“ During his lifetime Chinggis Khan is belived to share the territories of his empire among his four sons by his
chief wife Borte: Jogi (d. 1226/7), Chaghadai (d. 1242), Ogodei (d. 1241) and Tolui (d. 1232). These
“appanages” are called ulus in the sources. For the uluses in the 13"-14™ centuries, see: Map V-VII.
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The double aim outlined above has determined the structure of the dissertation. The
present study consists of two parts: the second part contains the research history of the
expeditions which unearthed the documents under discussion, the research history of the
documents and the critical edition of the sources with the English translation of the documents
with appendices. The detailed description of its structure and other relevant information about
the second part will be found in the introduction to the critical edition, and so in the following
only the structure of the first part will be outlined. The first chapter gives a brief survey of the
historical background of the subject from the fall of the Uyghur Khaganate (840) till the
dissolution of the Chaghadaid ulus in the middle of the 14™ century. The second chapter
presents an overview of the most important traditional sources of the yam-system. The third
chapter presents the research history of the postal relay system of the Mongol Empire. The
fourth chapter contains a detailed description of the material (i.e. the Uyghur and Mongolian
documents) and some of the results of the philological study of the documents. The following
three chapters are case studies concerning particular questions concerning the material and the
yam-system. The subjects of these three studies were chosen in order to show the different
aspects of utility of the Uyhgur and Middle Mongolian documents. The fifth chapter deals
with the animal terminology of the Uyghur documents to show how the results of the
philological investigation of the material can contribute to our knowledge about the postal
system of the Mongol Empire. The sixth chapter re-evaluates one of the most contorversial
issues concerning the yam-system, i.e. the origin of Mongol Empire’s postal system through
the comparative analysis of the linguistc data, historical sources and the Uyghur documents.
The seventh chapter is about the different means and levels of connection between the
religious communities and the postal system of the Mongol Empire. The study focuses on the
social aspects of the postal system. The conclusion of the dissertation is to be found after the
critical edition of the documents. It is divided into three parts: the first two give a historical
survey of the postal system in time and space, as it can be reconstructed from the comparative
analysis of the documents of Turkestan and other sources of the yam-system.

The Turkic terms, including names and titles have been transliterated according to the
system of the Uigurisches Worterbuch (UW 1. 6-17). For the Mongolian names the
transliteration and transcription system of BT XVI is applied, which is based on Poppe’s
Grammar of Written Mongolian (PopPe 1954) and the Monumenta Linguae Mongolicae
collecta 2/1 (LIGETI 1972a). In the case of the Arabic and Persian names the transliteration
system of the International Journal of Middle Eastern Studies is followed. Deviations from

these systems occur in those cases when a word has a common English form, e.g. Uyghur

13



instead of Uygur; Khaganate instead of Kaganate; Chinggis Khan instead of Cinggis Qan is
used. For Chinese, the pinyin transliteration system is adopted.
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PART ONE: ANALYSIS
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Chapter I: Historical background

In order to facilitate understanding of data concerning the postal system of the Mongol
Empire in the Uyghur territories this chapter presents the history of the region. It will thus
provide a historical overview of the area under Mongol rule, i.e. from the beginning of the
13" century till the middle of the 14™ century, with a special focus on those events which
might have affected the administrative structure of the region or the postal system in
particular. It does not aim to break new ground on this subject, however, and is thus primarily
based mainly on secondary literature rather than original sources.™ Although the main subject
of the chapter is the history of the Uyghur territories in this period, empire-wide issues will be

discussed where necessary for a thorough understanding of the broader context.

1.1. Antecedents'®

The Kirgiz army destroyed the Uyghur Khaganate in 840.'” Contrary to similar cases in the
steppe region the majority of the defeated Uyghurs did not stay in their former territory to
serve the new rulers but migrated to China,*® Gansu®® and East Turkestan. Those parts of the

1> The majority of our knowledge about the period under discussion originates from Chinese and Persian sources,
but beside these other documentary sources from the region can supplement our knowledge too. Thomas Allsen
has collected and studied the most important sources for the 13™ century (ALLSEN 1983). On the rebellion of
Qaidu and the history of the second half of the 13" century in Central Asia the standard literature is written by
Michal Biran, who summarised the most important sources in her introduction and listed them separately in the
bibliography (BIRAN 1997: 3-6, 179-182). Concerning the history of the early 14™ century in Central Asia
Kazuhide Katd has surveyed the Persian sources (KATO 1991) and later Yingsheng Liu complemented this with
a discussion of the Chinese sources (Liu 2005). The last decades under discussion are delineated only sketchily
here due to the main purpose of the study, as mentioned above. Detailed descriptions of this period can be found
in: BARTHOLD 1956: 51-54, 134-138; MANz 1989: 21-57. All kinds of sources on chancellery practices and
diplomacy in the Chaghadaid ulus are collected and studied in: BIRAN 2008. For a compact and up-to-date
discussion of the whole period, see: BIRAN 2009.

18 The most detailed bibliography about the early history of the Uyghurs: LAUT 2000. For Central Asia in the 8"
9" centuries, see: Map 111

7 There are a lot of publications on the early history of the Uyghurs and the history and fall of their steppe state
(i.e. the Uyghur Khaganate), so here we only list some of the standard literature which provides detailed
bibliographies for further reading: MACKERRAS 1972; GOLDEN 1992: 155-176; MACKERRAS 1994; SINOR 1998;
SINOR 2000.

'8 This group contained 13 Uyghur tribes who settled on the Chinese border because the Chinese authorities did
not let them into the country. This unfriendly attitude of the Chinese soon shifted to open hostility. The last
mention of this group can be dated to the 840s and most probably they were assimilated by the Chinese. For a
detailed description of these events, see: DROMPP 2005.

9 This group settled in Northwest Gansu, an area populated mostly by Chinese and Tibetan people. The Uyghurs
were able to consolidate their rule in the region up till the early 10" century and due to their key positions on the
Silk Road their two cities Dunhuang and Ganzhou developed into flourishing trade centres. Their sovereignty
was terminated by the expansive politics of the Khitan Liao dynasty (947-1125) whose territories extended
across Manchuria and northern China. On the Gansu Uyghurs, see: PINKS 1968. According to Takao Moriyasu,
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Uyghur people who migrated to the Turfan region in East Turkestan soon established their
own state there; the so-called West Uyghur Kingdom (9-12" cc.).?® Although Turkic-
speaking people had lived in this area for centuries, the migration of the Uyghurs led to the
rapid Turkification of the territory; something that can be seen from its later Persian name
Turkestan, literally: “the land of the Turks”. Parallel to this process the Uyghurs gradually
gave up their nomadic lifestyle and settled in the oasis cities of the region. They merged with
the mostly Indo-Iranian speaking local population and achieved a unique cultural
development which was coupled with outstanding economic progress. Their state covered the
eastern part of the Tien Shan Mountains, on the northern slopes of which lay the ruling centre
Besbalik, and the northern part of the Tarim basin which contained Koco,?* the state’s second
most important city. Around 1130 the West Uyghurs were subdued by Yelii Dashi (r. 1124—
1143), the founder of the Qara Khitai or Western Liao Empire.?? According to our sources,
the Qara Khitai maintained a loose control over the West Uyghur Kingdom and the Uyghur
ruler the iduk kut®® was able to preserve much of his autonomy. This situation changed
fundamentally with the rise of the Mongol Empire in the first decade of the 13" century
(ALLSEN 1983: 245-246).%

1.2. Submission to the Mongols and the period of the united empire (1209 — mid 13"

century)

In the first years of the 13" century the Qara Khitai sent a Buddhist monk to the Uyghurs as a
new resident. Due to his tyrannical behaviour the Uyghurs repined and finally murdered him
in Koc¢o in 1209 with the approval of the iduk kut Baréuk Art Tegin. Shortly after the murder
Mongol envoys arrived at the court of the :duk kut and were warmly received. In response the
Uyghur ruler sent an embassy to Chinggis® to inform him of his willingness to submit,
meanwhile he sent another envoy to the Qara Khitai ruler to clear his new status. Chinggis

the Uyghurs of Dunhuang were a sub-group of the West Uyghurs of East Turkestan (MoORIYASU 2000a;
MORIYASU 2000b).

% The standard works on the establishment and history of the West Uyghur Kingdom are: GABAIN 1973;
CZEGLEDY 1984; ZIEME 2000.

21 In the Uyghur sources the city is called Koo and Kara Ko&o (Chin.: Gaochang) as well and in some literature
the latter name is used, e.g. ALLSEN 1983. Cf.: MATSUI 2015b: 275, 294.

%2 On Yelii Dashi and the Qara Khitai Empire: BIRAN 2005.

% The meaning of the expression is ‘the sacred favour of heaven’ (ED: 46). On the title iduk kut see: ARAT 1964;
ARAT 1986.

2 For the Mongol conquest in Central Asia, see: Map V.

% There is an extremely rich literature on the life and career of Chinggis Khan. The standard biography is
RATCHNEVSKY 1993a. Lately Michal Biran wrote a book about the life of Chinggis with a special focus on his
impact upon the Islamic World (BIRAN 2007).
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demanded the Uyghur ruler come to his court in person with tribute, but this personal meeting
only came to pass after the Mongol campaign against the Tanguts in 1211 somewhere along
the Keriilen River. After the voluntary submission of Barcuk Art Tegin the Uyghur state’s
subordinate status was formalized within the Mongol Empire. Chinggis established a garrison
on Uyghur territory and required the iduk kut and Uyghur aristocrats to accompany the
Mongol army on campaign. Baréuk himself participated in Jebe’s expedition against Kiicliig
the Naiman ruler in 1216, and later attended the campaign against Khwarazm in 1218 with
10,000 Uyghur soldiers, mostly infantry, and he was an eyewitness to Chinggis’ last
expedition against the Tanguts in 1225 (ALLSEN 1983: 248, 265-266).

Nonetheless their early and voluntary submission granted a privileged status to Baruk
Art Tegin and to Uyghurs in general within the Mongol Empire. After his subordination
Chinggis bestowed with one of his daughters on the Uyghur ruler in marriage. Moreover the
contemporary sources refer to the iduk kut as the 5™ son of Chinggis.?® The privileged status

of the Uyghurs is summarized very clear in a passage from the Yuanshi:

“You [the Korean monarch] submitted later, therefore [you] are ranked low
among the princes (wang). During the reign of our T’ai-tsu [Chinggis Khan], the
Idug qut was the first to submit, accordingly it was ordered that [he] be ranked
first among the princes. Arslan [a-ssu-lan]?’ next submitted, therefore [he] was
ranked below him [the Idug qut]. You ought to know this.” (YS 7: 128; translated
and cited: ALLSEN 1983: 247)

This passage shows how subject rulers were ranked within the Mongol Empire, but beside
their early and voluntary submission another factor played a major role in the Uyghurs’
special status, namely that they were the first sedentary people with a high cultural and
administrative level to join the empire. Moreover they had had a nomadic past before their
settlement and they submitted without resistance. These circumstances made them perfect

agents for the transmission of the necessary know-how to rule sedentary subjects, vital for the

% However Chinggis had more offspring only his four sons (joéi, Chaghadai, Ogddei and Tolui) from his senior
wife Borte were endowed with high military and political ranks. Furthermore only these four sons of Chinggis
received huge “apanages” (ulus) from their father. Moreover according to Allsen, who based his statement on
Rashid al-Din Chinggis offered the same “position” to the Khwarazm Shah and to the Tangut ruler too, but due
to their resistance against the Mongol rule finally they were annihilated. Moreover the Tatar Sigi Qutuqu and the
Tangut Uéayan Noyan bore the same title (ALLSEN 1983: 271 note 31). On Sigi Qutuqu’s carrier in details:
RATCHNEVSKY 1993b; SH I: 497499, §135.

27 Arslan Khan was the ruler of the Karluks who travelled with Baréuk Art Tegin to the Keriilen River in 1211 to
submit to Chinggis (ALLSEN 1983: 271 note 28).
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Mongols in the formative period of the empire. During the reign of Chinggis the estimated
Mongol population was 700,000, and only a few of them were literate. Furthermore they were
suddenly faced with the challenge of ruling vast territories with a sedentary population who
outnumbered them several times over. In this situation the recruitment of literate
administrators who had experience in governing sedentary populations was a primary interest
of the nomadic conquerors.?® These factors resulted in the high number of literate Uyghurs in
the service of the Mongol rulers (ALLSEN 1983: 247; RACHEWILTZ 1983: 292-295).

It is a well-known fact that before his death Chinggis (1227) shared his empire among
his four sons by Borte gatun. Concerning the fate of the Uyghur lands we find contradiction in
our sources. Vassaf and Mustavfi both placed it among the heritage of Chaghadai but in
JuvainT’s account, who was arguably the best-informed Persian history of the period, beside
the North-western part of the Uyghur territories, which was received by the new ruler Ogodei
(r. 1229-1241), there is no information in Juvaini’s work about the affiliation of the Uyghur
lands. Takeo Abe proposed that the Uyghur realm was not given to any of the royal sons but
became a fifth khanate as it was ruled by the fifth son of Chinggis, the :duk kut (ABE 1954:
435). Thomas Allsen confuted this theory by pointing out that there is no direct reference in
our sources of such a fifth ulus of the empire. He proposed that after the decease of Chinggis,
the land of the Uyghurs was under the direct control of the grand Khan. He underpinned his
theory with the fact that the :duk kut of the Uyghur lands was appointed by the great khan
throughout the 13™ century, as was the situation with every subordinate ruler up till the reign
of Qubilai (r. 1259-1294) (ALLSEN 1983: 249-250).

The special status of the Uyghur realm is conspicuous if we have a look at the
administrative arrangements of it. Chinggis assigned two Uyghur daruyacis® to two small

villages in the Uyghur realm but it appears there were no such agents in the larger towns of

%8 There is an example of such a cultural broker even before the submission of the Uyghur :duk kut, namely Tatar
Tona, the seal-bearer and chief bureaucrat of the Naimans, a Turkified Mongol tribe. When the Naimans were
defeated by the Mongols he came over into their service and brought the seal of the Naimans with him. The
introduction of the Uyghur script among the Mongols is often ascribed to him but this probably cannot be taken
at face value. It seems certain, however, that Chinggis appointed him as his personal assistant and ordered him to
be the tutor of the royal sons. Later the Uyghur Kara Iga¢ Buyruk changed him in this position. By all means the
table 10.1 (on page 285) in the 1983 article of Igor de Rachewiltz shows the high numbers of Uyghurs in Mongol
service from the very beginning of their conquests (RACHEWILTZz 1983: 283-285). But not the Uyghurs were the
only Central Asians of Turkic speaking group of people who were recruited by the Mongols to serve them even
on the highest levels. On the Turks and other Central Asians in Mongol service in general, see: RACHEWILTZ
1983; BROSE 2002. On the Uyghurs in Mongol service in particular, see: BROSE 2005; BROSE 2007.

® The daruyacis (Turk.: baskak; Pers.: sahna) were the chief local administrators or controllers of the Mongol
Empire. Among their numerous duties one was the maintenance of the postal stations. The literature about this
title and about the exact duties of its holders is extremely rich. Fine summaries of the literature: TMEN I: 319-
323, Nr. 193; SH 1I: 961-962, §263. The latest contribution to the subject: VASARY 2015: 255-256. Cf.: the
notes for POO1.
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the territory. Seemingly the :duk kut remained the governor of the country and there was no
close control by the central government. After the campaign against the Naiman Kiicliig in
1218 Barcuk Art Tegin was able to set up his own entourage from his relatives and servants
who helped him in government. Right after his enthronement in 1229, Ogédei divided his
empire into three large administrative units in order to gain a better control over the settled
population. Of these three units the middle covered East and West Turkestan and was under
the supervision of Mahmud Yalawa¢, the Khwarazmian administrator of the Mongols. While
the daruyacis were responsible for the local issues in the city to which they were appointed,
Mahmiid Yalawac¢ was responsible for the administration of the vast areas mentioned above.
In 1241 he was sent to North China to serve there in the same position and his son Mas‘td
Beg®® was appointed as chief administrator of Central Asia. The border between areas under
their control was on the former Tangut-Uyghur frontier. Mas‘tid Beg was able to hold his
position, with short intermissions, in the service of several khans and rulers until his death in
1289. Both father and son were trained administrators and did a lot for the prosperity of the
regions under their jurisdictions, but the constant civil wars from the middle of the 13"
century among the different branches of the Mongol aristocracy left a lot of their
achievements undone. According to the Chinese sources, Mas‘ad Beg’s centre was in
Besbalik but he was almost constantly on the way between the big cities under his control. As
Mongke re-appointed Mas‘lid Beg in 1251 an army was sent to the region of Besbalik led by a
certain *Biirilgitei in order to facilitate alliances between the armies of the Toluids and
Golden Horde in case military intervention against the remaining Ogddeids and Chaghadaids
became necessary (see below) (ALLSEN 1983: 251-253; ALLSEN 1993: 128-129).

Throughout the whole 13" century the rulers of the Uyghur lands were chosen from
the family of Baréuk Art Tegin. Barduk died sometime during Ogddei’s later years. He was
followed by his son *Kesmes but shortly after his father’s death he died too. Ogddei’s widow
Toregene appointed another son of BarCuk, namely Salindi, who is depicted by the Persian
sources as a powerful ruler but who lost his authority in the intrigues around Mongke’s (r.
1251-1259) succession. After the death of Giliyilk Khan (r. 1246-1248) an internecine war
broke out among the different branches of the royal family. On the one side, was Siremiin, a
grandson of Ogddei, who allied with the Chaghadaids. On the other, was Méngke the eldest
son of Tolui, who allied with Batu, the ruler of the Jo¢id ulus (i.e. the Golden Horde). In the

end, Méngke was victorious and as a result of the conflict the Ogddeid and Chaghadaid

%0 A detailed discussion of Mahmiid Yalawa¢ and Mas‘iid Beg’s carriers: ALLSEN 1993: 122-131. Cf.: SH II:
962, §263.
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lineage almost died out. Salindi1 chose the wrong side in this conflict, resulting in his public
execution at Begbalik. His executioner and successor was his brother Ogriing.** He died
sometime under the reign of Mongke and was succeeded by his son, whose name cannot be
reconstructed unequivocally, as it can be read as *Maumula, *Mamulag or *Mamura. He took
his father’s place around 1257 and we know that he accompanied Mdngke on campaign
against the Song with an army of 10,000 soldiers and after Mongke’s death returned to Koco

(ALLSEN 1983: 250-251).

1.3. Civil wars in Central Asia (mid-13"-early 14™ cc.)

After the death of Mdngke (1259) a five year long civil war broke out between his two
younger brothers Ariy Boke and Qubilai. Unfortunately, the Uyghur role in this civil war is
not well known. It is certain that Ariy Boke conquered the Gansu corridor at the very
beginning of the war and with this manoeuvre cut the direct connection between Qubilai —
whose centre was in North China — and the Uyghur territories. Meanwhile there was a fight
within Uyghur territories between the supporters of the two sides too. None of the fighting
parties could gain the victory, but according to the Chinese sources it was the supporters of
Qubilai who were on the defensive. Having finally decided to join Qubilai, due to the lack of
a direct connection they had to go in a roundabout way through Koc¢o and KaSgar and reached
him only in 1263 when the Gansu corridor had been opened by Qubilai’s forces under Qadan.
The war ended soon after with the defeat and submission of Ariy Boke. We do not know the
exact standpoint or role of the :duk kut (that time *Maumula) in this civil war. The only
certain fact about his reign is that he died in Koc¢o and was followed by his son Koc¢kar Tegin,
appointed :duk kut in 1266 (ALLSEN 1983: 253-254; BIRAN 2009: 49).

Peaceful relations between the Central Asian Mongols and Qubilai did not last for
long. In 1269, Qaidu® a descendant of Ogddei, was proclaimed Khagan by a group of Central
Asian Mongol princes somewhere along the Talas River. Qaidu’s own apanage was in West
Dzungaria but he ruled over the territories of the Chaghadaid princes too, who were his

subordinates. These territories witnessed an economic development under his rule. We have

*! In the Chinese sources Ogriin¢ is named as the direct successor of Baréuk Art Tegin and none of his brothers
are mentioned, while the Persian sources give an account about them too. In this case Allsen’s standpoint seems
acceptable; he prefers to believe Juvaini, who visited BeSbalik in person shortly after the enthronement of
Mongke. Chinese sources understandably keep quiet concerning the unpleasant circumstances of Mongke’s
succession (ALLSEN 1983: 273 note 56).

%2 A detailed study on the life of Qaidu and the establishment of the independent Mongol state in Central Asia:
BIRAN 1997.
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no detailed information about the outbreak of the war between Qaidu and Qubilai, but it
seems the first step was made by Qaidu. According to the Chinese sources, he attacked
Beiting in 1268. In Chinese sources this name usually refers to BeSbalik but sometimes to
Qara Qorum too, and in this case it probably means the latter since it was the capital of the
Mongols (ABE 1954: 437; ALLSEN 1983: 254). According to Biran, Qaidu threatened the
Uyghur capital and enjoyed some local help too because at this time he was the leader of the
Berkin tribe who lived in the mountain region near to the Uyghur territories (BIRAN 1997:
23). Even if BeSbalik was not the main target of Qaidu’s attack, soon after the :duk kut and his
court left the city on the northern side of the Tian Shan Mountains and moved to Koco, in the
northern part of the Tarim Basin, which was easier to defend. The exact date of this move is
unknown but it took place sometime between 1270 and 1275. Although the ruling house had
abandoned Besbalik apparently Qaidu did not take it over, a conclusion supported by reports
that some Chaghadaid princes surrendered there to Yuan authorities during the 1270s
(ALLSEN 1983: 254).

The Yuan counter-attack was launched from two directions: one army attacked from
Qara Qorum through the steppe region in the direction of the Chaghadaid capital Almalik,
while the other army marched through the Gansu Corridor and the oases cities of Central
Asia. The former army was constituted mainly of Mongol cavalry and was led by Nomugan,
the fourth son of Qubilai. Nomugan began his advance in 1271 and this caused the withdrawal
of Qaidu’s army to the Talas region. The main duty of the other Yuan army was to establish a
supply line for Nomugan’s troops. Until 1274 even Yarkand and Almalik were involved in
this supply link, but by this time the warrior component of the two advancing lines had been
weakened. Nomugan’s army was in fact a coalition of various princes under Yuan rule, and
apparently the ties between the princes and Nomugan — or probably Qubilai — were not strong
enough to hold this army together. Dissension grew within the army until 1277 when
Nomugan’s princely coalition totally disintegrated. 3 After the breakdown of Nomugan’s
army Qubiali gave up this line of advance and left the steppe territories to Qaidu (DARDESS
1972-73: 135-136; ALLSEN 1983: 255).

Meanwhile the struggles in the Uyghur lands went on. In 1275, Du’a (r. 1282-1307) —
a Chaghadaid prince who later played a key role in the rise of the Chaghadaid realm — and

Busma, another Chaghadaid prince, besieged Koco. The city was defended by Kockar iduk

% One of the rebellious princes was Melig Temiir, who appears in the first line of PO09 as Melik Temiir. He was
the youngest son of Ariy Boke, after his father died in 1264 he inherited his apanage in the Altai region. After the
conflict discussed above he turned to Qaidu, but in 1296 surrendered to the Yuan, and in 1306 went to China,
where he was executed in 1307 (DARDESS 1972-73: 136, fn. 65; MATsuI 2014a: 620-621).
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kut for six months. Finally, Du’a gave up the siege after receiving a daughter of Kockar in
marriage. Qublai rewarded the :duk kut with a Mongol princess in marriage and 100,000 liang
of paper money**, but some years later Kogkar moved his court further to the East to Kumul,
where he died soon after in another battle with Qaidu’s armies. Qubilai ordered his son
Ne’iiril Tegin to move his centre to Yongchang in Gansu because he was too young to rule.
From this time on, the ruling family of the Uyghurs was in exile and unable in practice to
affect the fate of their homelands. Qubilai started to extend Yuan governance in the Uyghur
lands from the second half of the 1270s. As a result, in 1278 all Uyghur territories north of the
Tian Shan, including the old capital Besbalik, were under direct Yuan control. In 1280 the
Chinese general Qi Gongzi was put in charge of the garrison at Besbalik and another Chinese
garrison set up in Kuca two years later, with a new line of 30 postal relay stations established
through the steppe region north of the Gansu Corridor between the operational area and
central government.® Moreover in the first half of the 1280s the Uyghur territory was
connected to the Yuan monetary*® system and the military-agricultural colonization of the
Besbalik area was also completed. In general it can be stated that the Yuan introduced direct
control over the land of the Uyghurs, but struggles between the two realms did not finish
(DARDESS 1972-73: 139-140, 141-142, fn. 94; ALLSEN 1983: 255-257; BIRAN 1997: 42).

In 1286, Qaidu attacked Besbalik and defeated the Yuan defenders. From 1288 on,
according to the Chinese sources, the Yuan started to retreat from the Tarim Basin. In 1290,
one of Qaidu’s generals plundered Kumul but notwithstanding this success he did not conquer
it. It seems Yuan forces made no further efforts after 1296-1297 to keep the majority of the
Uyghur territories. There were, however, further battles in the frontier zone from 1298 to
1301 between the new Yuan ruler Temiir Khan (r. 1297-1307) and the Qaidu—Du’a coalition.
Qaidu himself died soon after one of these battles in September 1301 and Du’a was seriously
injured, but the process did not stop. After the death of Qaidu real power fell into the hands of
the Chaghadaid Du’a, although in official terms an Ogodeid, Capar the oldest son of Qaidu,
was enthroned in 1303. Under Du’a the Chaghadaid lineage regained its independence. This is

illustrated by Temiir Khan’s acceptance of Du’a’s peace proposal made soon after the

* For a thorough discussion of the Yuan paper money, see: VOGEL 2013: 89-226.

% According to Biran only 22 stages were established between Begbalik and the Taihe range in northern Shanxi
in 1281. In addition a series of stations were erected in order to connect Khotan, Lop, Cherchen and the whole
southern route of the Silk Road with China proper in 1286. Due to a famine in the next year in the Khotan region
military-agricultural colonies were set up beside the postal stations (BIRAN 1997: 42).

% A sign for the introducing of the Yuan monetary system is the appearance of the Yuan paper money in the
Uyghur civil documents as cao (< Chin. chao £}). Cf. the references at SUK II: 255 and MATSUI 2004a: 201
note 36.
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enthronement of Capar; because Du’a as a Chaghadaid represented no threat to his legitimacy.
In 1304, Du’a and Capar surrendered to Temiir and a peace treaty was signed, which beside
relations between the Central Asian Mongols and Yuan, settled many further issues among
the Mongol realms of Eurasia such as the nexus between the Golden Horde and Ilkhanid Iran
(ALLSEN 1983: 255, 258; BIRAN 1997: 44, 53-53; BIRAN 2009: 51-52).

After peace with the Yuan the Central Asian Mongols started to fight one another. In
this war, the Chaghadaids, led by Du’a and supported by the Yuan, fought against the
Ogodeids, headed by Capar. In 1306, a joint Yuan and Chaghadaid force defeated Orus, the
brother of Capar, and as a result the Yuan took over the Irtysh and Altai region. In the same
year, Capar surrendered to Du’a, but the latter could not celebrate for long because he died in
early 1307 (Liu 2005: 340; BIRAN 2009: 55).

As we have seen the Uyghur territories witnessed constant inter-Mongol civil war in
the second half of the 13" century and the land of the Uyghurs became a border zone in
warfare between the Yuan and the Central Asian Mongols. From the last years of the 1270s
on, the Yuan gradually set up its own administrative systems in the region and during the
1280s they took direct control over the land of the Uyghurs. Even though small scale battles
in the frontier zone remained constant the main territories of of the Uyghurs were apparently
neutral during the most of the 1290s and became a part of the Chaghadaid ulus in the early
years of the first decade of the 14™ century. This constant warfare caused economic and social

disaster in the region and many of the Uyghurs migrated to China proper.

1.4. Under Chaghadaid rule (from the early 14" to mid-14™ century)

Du’a was succeeded on the throne by his son Koncek (r. 1307-1308), but he died shortly after
his accession. The next ruler Naligo’a (r. 1308-1309) could not keep power for a long time
either because Kebek, another son of Du’a, managed to arrange his assassination. Kebek
enthroned his older brother Esen Buka (r. 1309/10-1319/1320) and defeated the joint armies
of the sons of Qaidu. As a result Capar submitted to the Yuan, and with this act Ogodeid rule
in Central Asia was over (Liu 2005: 340; BIRAN 2009: 55).

However, the final defeat of the Ogddeids did not signal the beginning of a peaceful
period in the region. Soon after the accession of Esen Buka relations between the
Chaghadaids and the Yuan deteriorated. One of the reasons for this was the distribution of
Ogodeid territories between the two sides: some of the Chaghadaids’ summer and winter

pastures were under Yuan control. Secondly, the status of the different khanates was still not
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clarified, leading to diplomatic conflict. The third reason was the volume of trade and the
general traffic between Central Asia and China. According to Chinese sources, the frequent
embassies and the high number of merchants using official infrastructure was a burden for
Yuan governance in general and for their garrisons in particular, because they were
responsible for the upkeep of the postal stations. In 1312 the troops were unable to finance the
maintenance of the postal stations between the Central Asian garrisons of the Yuan and the
central government in China proper. To solve the problem two inspectors of the stages*’ were
appointed to two military garrisons: one on the northern and one on the southern route of the
Silk Road.*® Their duty was to set up checkpoints and regulate the traffic of envoys and
merchants. Although there is no evidence for the introduction of such regulations, probably
even an attempt by the Yuan government to limit traffic between the two states was enough
for the Chaghadaids to identify as an offensive act. The final main reason for deterioration in
their contacts was the Chaghadaid fear of a joint attack by Yuan and Ilkhanid forces. It was
probably this fear that led Esen Buka to block diplomatic contacts between China and Iran,
stopping embassies in 1313-1314 (Li1u 2005: 339-346).

Esen Buka finally attacked the Yuan garrisons in 1314 but failed twice. The Yuan
counter attack reached the Talas River and on their way they took Koco and re-established
their garrison near to the Uyghur territories. Prince Koncek was the commander of this
garrison and in the same year he requested better horse supply for the jam-system to maintain
the flow of messengers to the Ilkhanids. The war continued and again and again it was the
Yuan forces who took the upper hand in battle. In 1316 or 1318 Ne’iiril :duk kut was restored
in Uyghur lands at Ko¢o by the Yuan emperor Ayurbarwada (r. 1311-1320). Although the
large-scale military conflict ended in Yuan victory, smaller scale battles continued until the
end of the decade and the restoration of peace only took place after the deaths of both rulers.
Esen Buka was succeeded by Kebek (r. 1320-1327) and Ayurbarwada’s successor was on the
Yuan throne Gegeen Khan (r. 1320-1323). From the beginning of his reign, Kebek sought a
peaceful settlement of the dispute and finally formally submitted to the Yuan ruler in 1323.
After this episode peaceful tribute relations were maintained for several decades between the
two realms. While the narrative sources do not mention it directly, Kebek may have regained

the land of the Uyghurs as a result of the peace. The evidence for this is a Mongolian decree

3" The name of this title in the Chinese sources is tuotuo hesun fifii <7 from which form a Mongolian
*todgosun can be reconstructed. In the contemporary Western Mongol sources the form todgayul can be found.
The main duty of these officials was to make regular checks on the conditions of the postal stations and the
traffic of the yam-system. Cf.: OLBRICHT 1954: 81-89; TMEN I: 251-253; Nr. 124.

% For the routes of the Silk Road in Central Asia, see: Map VIII.
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preserved in the Berlin collection, bearing Kebek’s name in its initial protocol (BT XVI: 183,
Nr. 76).

After the restoration of peace Kebek moved his capital to Transoxania and tried to
restore the once flourishing trade and agriculture in his realm. As a part of the reforms he re-
arranged the administrative structure of his lands and divided them into #imens. Kebek was
succeeded by his brother Eljigidei (r. 1327-1330) who maintained generally good relations
with the Yuan, apart from his involvement in a failed attempt to overthrow the Yuan emperor.
After his death, his brother Dore Temiir (r. 1330-1331) followed him on the throne, but he too
soon passed away and another of their brothers took control. Tarmasirin (r. 1331-1334) was a
devoted Muslim who propagated his faith at the court and among his soldiers. Probably partly
because of this, partly because of deteriorating contact with the military leaders of the eastern
border and partly because he was a last descendant of Du’a on a lateral lineage, meaning that
all the progeny of earlier Khans could demand the throne, after three years of rule he was
replaced by his nephew Buzan (r. 1334—-1335?), a son of Dére Temiir. In the following years,
the Chaghadaid ulus sank into a chaotic situation where the khans replaced one another very
fast, and sometimes it is not at all clear who the official ruler was. In addition, outer threats
emerged again: the Golden Horde revived its active foreign policy in Central Asia and an
Ogodeid claimant to the throne appeared (ALLSEN 1983: 258-260; BIRAN 2009: 56-58).

Buzan’s throne was taken by Canggi (r. 1335-1337) a grandson of Du’a, soon killed
and replaced by his brother Yisiin Temiir (r. 1337-1339/40). While, according the Muslim
sources, he was insane, among the Mongolian documents from the Turfan region there are
decrees in his name (e.g. Mong03), which indicate that a functioning administration was
maintained and also provide the first direct reference to Chaghadaid control in the area. After
his reign the power of the khans in the Chaghadaid realm was permanently weakened, and the
exchange of rulers accelerated. Finally, in 1347 Qazyan, a leader of the Qara’unas, dethroned
Qazan and took over the western territories of the Chaghadaid ulus while the eastern part of
the state saw the enthronement, with the help of tribal leaders, of Tuyluq Temiir (r. 1347—
1363)* a grandson of Du’a who was famous for spreading Islam in East Turkestan. Although,
in the beginning his rule was limited by the intervention of the tribal leaders, he was
nonetheless able consolidate his rule and centralize power in the state. With these acts the

Chaghadaid realm finally broke into two parts and was never again united. Within some

* From his reign two Mongolian decrees preserved: one is the Mong01 of the present study the other is a tax
exemption (BT XVI: 173-175, Nr. 70).
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decades the western parts were conquered by Tamerlane (r. 1370-1405), while the eastern
part became the so-called Moyul Khanate (Kim 1999: 299-304; BIRAN 2009: 58-60).%

As it can be seen from the historical survey presented above the period from the early
13" to the mid-14™ century was not a calm epoch for Uyghur lands. Although their voluntary
submission, as well as their skills in literacy and administration, ensured them a privileged
status within the empire from its formative and early period until the middle of the 13"
century, from that time on their territories became a more or less permanent battlefield for the
various branches of the Mongol aristocracy. First involved in internal conflicts concerning
Mongke’s accession, they then suffered from the war between Ariy Boke and Qubilai and
later became a border zone in the fight between Qaidu and Yuan forces. The region lost its
independence during the latter conflict and the ruling house of the :duk kut was moved to
Gansu, meanwhile first the Yuan took direct control over the Uyghur territories then from the
first decades of the 14™ century they became a part of the Chaghadaid ulus. Conflict between
the Central Asian Mongols and Yuan dynasty blazed once more in the 1310s, a period in
which Yuan forces again entered Uyghur lands. When the conflict was resolved by Kebek in
1323, the territory became a part of his realm again and remained there until the division of
the state in 1347, but these last decades were full of internal and external conflicts too.
Nevertheless on the basis of the dated documents from the region we can state that

administrative systems in the region functioned more or less permanently.

“0 According to Matsui the name of the Moyul state goes back to the designation of the Chaghadaid rulers for
their state: Dumdadu Mongyol Ulus ‘the Middle Mongolian Empire’ (MATSUI 2009b: 117).
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Chapter I1: The sources of the postal system of the Mongol Empire in

general

However the topic of the present study is the postal system of the Mongol Empire in
northeastern Turkestan, and due to this fact the main sources are the Uyghur and Middle
Mongolian documents of the Turfan region from the 13" and 14™ centuries, other kind of
sources are used as a comparative material too. For the reason that the most important sources
concerning the postal system of the Mongol Empire have never been collected and described
in one work, it seems appropriate to add such a chapter to the present study. Of course the
description of every single source which can be connected somehow to the yam-system would
go beyond the scope of a chapter in this dissertation, thus only the most important written
sources will be discussed here and references will be given concerning further literature. The
main aim of this chapter is to present those — mainly narrative — sources which compose the

traditional basis for the research of the yam-system.

2.1. The Secret History of the Mongols

The epic chronicle called The Secret History of the Mongols (Monygol-un niuca tobéa’an) is
the earliest and most important literary source of the Mongolian languages as well as the life
of Chinggis Khan. The question of the author(s) and the exact date of the composition of the
text are long debated but there is no final result of the discussion. Taking everything into
account the most what can be said is that the text was composed sometime in the middle of
the 13" century along the Keriilen river in Khentii Province (North-eastern part of modern
Mongolia), most probably by a member Chinggis’ family (cf.: SH I: xxv—xI).

The work is composed of 282 paragraphs and basically it can be divided into two
parts: the first part from §1 to §268 is a detailed story of the life and career of Chinggis
himself, while the second part from §267 to §282 describe his son and successor Ogddei’s
reign (1229-1241). The first part of the work after the presentation of the ancestry and the
legendary origins of the Mongols, describe a very detailed picture about Chinggis’ life from
its earliest stages (from his born in ca. 1162) through his entire career till his death in 1227.
Contrary to this the second part is rather sketchy and deals mainly with the political history of

Ogodei’s reign.
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For the purpose of the present study the second part of the work is more important,
because the paragraphs concerning the postal system of the Mongol Empire (§279-281) can
be found in this section. The narrator of the Secret History claims that this description is about
the establishment of the yam-system, but as Adam J. Silverstein pointed out this story is rather
about the reform of an existing system than the installation of a new one (SILVERSTEIN 2007:
146-148). Either Ogddei reformed or created the yam-system the importance of the institution
is shown in §281 where the establishment of the post is enumerated as second among the five

good deeds of the ruler:

“As my second deed, | had post stations set up so that our messengers could ride
in haste all along the way; and for that purpose | had all necessities conveyed to
the post stations.” (SH I: 217)

Due to the high value of this source many translation and edition was published during the
last more than a century. These publications as well as the complicated history of the
manuscripts of the text, and the research history of the source is presented in the introduction
of Igor de Rachewiltz’s edition of the Secret History (SH I: xxv—cxiii). Beside the informative
introduction this two volumes edition of the work present the most detailed commentaries,
with rich further literature on almost every emerging question concerning the text. In 2013
Rachewiltz published a third supplementary volume with additions, corrections and revisions

in the text and in the commentaries involving the up to date literature.

2.2. Chinese sources

Because of the thousands of years long literary tradition of the Chinese civilisation, beside the
works of the Persian historiographers (see below) the Chinese sources are the most numerous
and one of the most remarkable concerning the history of the Mongol Empire in general. This
statement remains more or less true in the case of the postal relay system of the empire too.
Moreover beside the narrative sources they offer the greatest collection of documentary
sources concerning the yam-system. The description of all the relevant texts was presented in
Olbricht’s monograph (OLBRICHT 1954: 12-32), so here we confine ourselves to mention the

three most important of the Chinese sources: the official history of the Yuan dynasty (Yuanshi
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7C5)* and the two big document collections: the Compendium for governing the world
(Jingshi dadian %tk §1)* and the Institutions of the Yuan (Yuan dianzhang 77 #12%)*,

The official histories of the Chinese dynasties were written or rather compiled always
under the succeeding or a later dynasty. From the Tang dynasty (618-907) these were official
undertakings by the order of the new dynasty, and these works followed always the same
principles and methods.** Among these dynastical histories the official history of the Yuan
dynasty was completed during the shortest time. The first ruler of the Ming dynasty (1368-
1644), the Hongwu Emperor (r. 1368-1398) ordered in early 1369 the compilation of the
Yuanshi. Two consecutive historical commissions fulfilled the undertakings in Nanjing, the
new capital of the Ming dynasty: the first commission with sixteen scholars worked 188 days
in 1369, the second commission of fourteen scholars worked 143 days in 1370. So altogether
the 210 juan of the Yuanshi were completed within 331 days (YANG 1965: 44-46; MOTE
1994: 689-690). On the one hand the Yuanshi was often considered as it suffers from many
errors and careless editing due to the extreme haste of the compilation and the limited amount
of sources.*® On the other hand due to the short time of compilation the historians of the two
commissions often inserted their sources without editing and because of this the Yuanshi is
less affected by the Ming point of view than the Chinese dynasties’ official histories in
general by their successors’ perspective.

The Yuanshi consists of 47 juan of basic annals (benji 4<42) , 8 juan of tables (biao
Z3), 58 juan of treatises (zhi ;&) and 97 juan of biographies (liezhuan %1/{%). In the Yuanshi
within the “Treatise on the Military” (bingzhi ;&) there are two sections in juan 101 about
the postal relay system: one about the jamci (Chin.: zhan chi 1157R) and one about the military
express couriers (Chin.: jidipu Zx3E#). As it was proved the main direct source of those parts

of the Yuanshi to where the chapters concerning the postal system belong was the below
discussed Jingshi dadian (RATCHNEVSKY 1937: XXII-XXIV; FRANKE 1949: 31-34; HSIAO
1978: 69-70; MOTE 1994: 697-699). But in the Yuanshi only about 10 percent of the Jingshi

* The edition of the Chinese text: Lian Song et al. (eds.): Yuanshi. Beijing 1976, 15 vols.

*2 This work is not yet edited as a separate work.

*® The edition of the Chinese text: Chen Gaohua — Fan Zhang — Xiao Liu — Baohai Dang (eds.) Yuan dianzhang:
da Yuan shengzheng guochao dianzhang. Tianjin, 2011, 4 vols.

* About the organization, principles and methods of these undertakings from the Tang till the Ming dynasties
see: YANG 1965: 44-59.

** The two historical commissions had to work in the new capital Nanjing, while the most of the traditional
sources of the official history (Veritable Records, Daily Records, etc.) were destroyed or held in the Yuan capital
Dadu (Qanbalig). On the traditional sources of the official histories in general see: YANG 1965: 45-46; on the
compilation and sources of the Yuanshi in particular see: RATCHNEVSKY 1937: V-VI; FRANKE 1949: 18-24;
OLBRICHT 1954: 20-23; MOTE 1994: 689-699.
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dadian’s documents (65 from the ca. 600) were inserted, and the whole section is an abridged
edition. Haneda Toru pointed out that the section about the post was copied almost randomly
from the Jingshi dadian. Furthermore the concerning part of the Yuanshi goes up to only 1324,
while the Jingshi dadian discusses the events till 1329 (cited by Hsiao 1978: 71).° Due to
these facts Olbricht regards the Yuanshi as a source of secondary value concerning the postal
system (OLBRICHT 1954: 20-23), however it has to be mentioned that other parts (e.g. the
annals, biographies etc.) of the official history of the Yuan contain important information
concerning the jam-system, but it has to be added that the Yuanshi contains no information
concerning the period of the last Yuan emperor Toyon Temiir (r. 1333-1368).

The Jingshi dadian is an official compilation from 1330-1331*", which was written by
the order of the Yuan emperor Tuy Temiir (r. 1328-1329, 1329-1332). The aim of the work
was to collect all kind of official documents for the empire’s administration. In order to do so
the editors gathered documents from different offices and they did not only copy the original
documents but transformed their language from vernacular style into a more literate style.
Moreover two officials were assigned to translate Mongolian documents into Chinese for the
same purpose. The most of these documents were dealing with events after Qubilai’s reign
because the editors got no permission to see the secret chronicles of the earlier periods. Only a
part of the work is preserved® but from the preface we know that the work consisted of 880
juans divided into ten categories. The preface®® of the section which deals with the jam-
system describes the postal relay system in general, the passports, stations, provisions, the
workers of the post and the couriers. According to Olbricht, the main body of the jamci
section contains more than 600 documents concerning the post from the period between 1229
and 1330 in strict chronological order. Moreover there is a very detailed register of postal
stations, with approximately 1350 stations ordered according to the administrative districts
with the number of horses, oxen and sheep, as well as the number of carts, litters and boats.
Furthermore the list partly presents the number of boatmen, litter and load carriers who
stationed on each jam. But this list is surely not complete because other sources mention the
name of 600 other post stations (OLBRICHT 1954: 24).

“® According to Olbricht the Jingshi dadian contains documents up to 1330 (OLBRICHT 1954: 24).

" According to Olbricht the work was compiled between 1329 and 1331 (OLBRICHT 1954: 23).

*® The most of the Jingshi dadian’s text were preserved in the great encyclopaedia of the Ming period, the
Yongle dadian 7k £k Bh, edited between 1403 and 1408.

*® The preface contrary to the other parts of the work was preserved in the Guochao wenlei [B#J] 33, the great
literary anthology of the Yuan period (OLBRICHT 1954: 24).
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The Yuan dianzhang is a 60 juan long compilation of laws and regulations which were
issued between 1270%° and 1320, but these documents are not edited in a chronological order
but according to subjects. In general it can be said that the language of the documents shows a
bureaucratic style and often close to the colloquial Chinese of that time. Moreover, many of
the documents were translated from the original Mongolian language. Three juan (16, 36 and
37) of the work are concerned with the yam-system. Juan 16 contains 30 documents about the
regulations of the provision for the couriers and other travelling officials and about the
amount of food that they were allowed to require. Juan 37 contains eight decrees concerning

the military express couriers (jidipu £:#%£H). Juan 36 is the most important for the purpose of

the present study, because it contains 100 documents under the following main entries:

Post stations (with 7 subtitles)

Couriers (with 11 subtitles)

Controllers (with 2 subtitles)

Postal officers (with 4 subtitles)

Families with duties concerning the postal system (7 subtitles)
Permission for the usage of the postal system (14 subtitles)
Post horses (15 subtitles)

Long range post horses (3 subtitles)

Boats and litters (7 subtitles)
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10. Transport and transport companionship (4 subtitles)
11. Violation of the postal regulation (11 subtitles)
12. Other regulations (1 subtitle)

(OLBRICHT 1954: 25)

As it can be seen, even from this very short discussion of the three most important works
concerning the postal system of the Mongol Empire, the Chinese sources offer narrative (the
annals and biographies of the Yuanshi) and documentary sources too. Moreover the Chinese
documents are much more numerous than the similar preserved material of any other
language. Unfortunately, since the often criticized work of Peter Olbricht no western scholar

undertook the examination of the original sources.

%0 According to Olbricht, the documents can be dated between 1261 and 1320 (Olbricht 1954: 25).
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2.3. Persian sources

As it is mentioned above the works of the Persian historiographers compose one of the most
important groups of sources concerning the study of the Mongol Empire. From the broad
selection of Persian sources, the works of three historiographers (‘Ata-Malik Juvaini, Rashid
al-Din and Wassaf) will be set off in the following, which contain the most important
information concerning the postal system of the Mongol Empire.

‘Ata-Malik Juvaini (1226-1283) is the author of the Ta rikh-i Jahan-Gusha (“The
History of the World-Conqueror’),>* what is one of the most important Persian works about
the early history of the Mongol Empire. Juvaini himself was a Persian aristocrat. His father
was admitted into the conqueror Mongols’ service in the 1230’s. Later Juvaini and his brother
followed their father in the service of the Mongols. Juvaini visited the capital of the empire
two times: in 1249-1251 and in 1251-1253 as a member of Aryun Aqa’s (died in 1278)
cortege. When later in 1256 Hiilegii entered to Khurasan, Juvaini was attached to his service
and accompanied his campaign against the Ismailis. After the conquest of Baghdad in 1258 he
was appointed as governor of all the territories which were governed earlier by the Abbasid
Caliphs, i.e. the city of Baghdad, Arab Iraq (Lower Mesopotamia) and Khuzistan. He held this
position for more than 20 years until his death in 1283 (BoyLE 1958: xv—xxv; BARTHOLD—
BoyLE 1965: 606).

Juvaint started to write his work during his second visit to Qara Qorum in 1252 or
1253 and he did not finish it till 1260. Due to the fact that he had to work during his long
travels there are some inaccuracies in the work. The History of the World-Congueror can be
divided into three main parts: 1) History of the Mongols down to the events after the death of
Giiyitk Khan (1248) including the history of the Chaghadaids and Jo¢ids; 2) History of the
Khwarazm Shahs; 3) Continuation of the history of the Mongols till the overthrow of the
Ismailis (BOYLE 1958: xxv—xxiX; BARTHOLD-BOYLE 1965: 606—607). As an eyewitness of
the events Juvaini gives an accurate and detailed picture about the formative period of the
empire and its western expansion. In his description of the events the postal system appears
several times, but apart from some paragraphs he did not devoted a particular section for the

post, however his accounts are very informative and trustable in this sense too.

*! The edition of the Persian text: Mirza Muhammad Qazvini (ed.): al-Juvaini: Ta rikh-i Jahan-Gusha. Vol. 1—
I11. Leiden—-London, 1912, 1916, 1937 (JUVAINI/QAZzVINI). The standard English translation: John Andrew Boyle
(trans.): The History of the World-Conqueror by ‘Ala-ad-Din ‘Ata-Malik Juvaini. Vol. 1-1l. Manchester, 1958
(BOYLE 1958).

%2 0n the life and carrier of Aryun Aqa, see: LANE 1999.
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Rashid al-Din Fadlallah — who was considered by David Morgan as the greatest
Persian historian of the llkhanid period (MORGAN 1995: 443) — was born in Hamadan as a son
of a Jewish apothecary. He converted to Islam at the age of thirty and probably at the same
time he started to serve Abaga llkhan (r. 1265-1281) as a physician. The next information
about his life is that in 1298 he became the deputy of Ghazan Ilkhan’s (r. 1295-1304) vizier.
From that time his star was rising. He carried out Ghazan’s famous fiscal reforms in Iran, of
what Rashid al-Din may has been one of the real authors. Later, under the reign of Oljeitii (r.
1304-1316) he became one of the most influential statesmen in Iran. Under Oljeitii’s
successor Abii Sa‘ld (r. 1316-1335) due to hostile intrigues he was disgraced and executed
(1328) and all of his properties were confiscated (BoyLE 1971: 3-6; MORGAN 1995: 443—
444).

Rashid al-Din started to work on the Jami" al-Tavarikh (“Complete Collection of
Histories”) in the reign of Ghazan but he finished it only under the rule of his successor
Oljeitii. However, the work is attached to Rashid al-Din most probably there was a group of
scholars, translators, informants and other associates who took part in the making, so similarly
to the Chinese official histories it was a project fulfilled by a scholarly committee, which was
headed by Rashid al-Din (ALLSEN 2001: 95-101).%® The Jami  al-Tavarikh was divided into
three volumes, from which the first two is preserved. Volume one is divided into five parts®:
1) the history of the Mongol and Turkic tribes; 2) the history of the Mongols before the rise of
Chinggis Khan; 3) the life of Chinggis; 4) the successors of Chinggis Khan from Ogddei (r.
1229-1241) to Temiir Khan (r. 1294-1307);> 5) the history of the Ilkhans from Hiilegii (r.
1256-1265) till the death of Ghazan. The second volume of the work has not yet a full
edition. Originally, it was divided into two parts from which the first part about the history of
Oljeitii is missing. The second part is a universal history: it begins with Adam, the Patriarchs,
the biblical prophets and the pre-Islamic rulers of Persia. It is followed by the history of
Muhammad and the Caliphate down to the Mongol invasion in 1258; it has also separate
sections on the Muslim dynasties of Persia, about the Oghuz tribes, the Turks, the Chinese,
the Jews, the Franks (i.e. the Europeans) and the Indians. Andrew Boyle in his introduction to
his translation considered this second volume as the first universal history (BoyLE 1971: 7).

Unfortunately, no manuscript of the third volume of the Jami* al-Tavarikh, the Suvar al-

%% About the particular contribution of Bolad the Yuan delegate at the Ilkhanid court to this work: ALLSEN 1996:
13-14; ALLSEN 2001: 72-80.

¥ A composite edition of the Persian text was published by Bahman Karimi (KARMI 1959) and a complete
edition by Rawshan and Misavi (RAWSHAN — MUSAVI1994). The English translation of the complete work was
done by Wheeler M. Thackston in three volumes (THACKSTON 1999).

% The standard English translation of this section is BOYLE 1971.
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aqalim (“Forms of the Climes”) is known up to now. This volume was devoted to geography,
but besides the geographical and topographical account of the then known world it contained
a description of the highways and postal stations of Ilkhanid Iran (JAHN 1964: 119-120;
BoYLE 1971: 8; ALLSEN 2001: 105).° However, the absence of the Suvar al-agalim is really
regrettable, the preserved parts of the Jami‘ al-Tavarikh still contains very important
information about the postal system of the Mongol Empire. On the one hand similarly to
Juvaini’s work, this source gives plenty accounts on the embassies of the Mongol period and
on the establishment, maintenance and reforms of the yam-system. On the other hand beside
the description of the reforms of Ghazan — which dealt with the relay system too —, Rashid al-
Din depicts a very vivid picture about the abuses concerning the postal system in the pre-
Ghazan period. Meanwhile, as David Morgan pointed out the scholars have to preserve their
critical attitude towards this description, since Rashid al-Din was one of the chief ministers of
Ghazan and according to Vassaf’s account — who himself was a protégé of Rashid — the
administration of the postal stations fell within his competence (MORGAN 2000: 382—383).

The last Persian author, who has to be discussed in this chapter is the above mentioned
Vassaf al-Hadrat (“the court panegyrist”) and his work the Tarikh-i Vassaf or more accurately
the Tajziyat al-amsar va-tajiyat al-a ‘sar “The allocation of cities and the propulsion of
epochs”. Vassaf himself worked in the financial administration of Fars province, and later
under Oljeitii and his successor Abu Sa’id (r. 1316-1335) he was in charge of revenue
collection in three other provinces.

The Tarikh-i Vassaf was composed as a continuation of al-Juvaini’s Ta rikh-i Jahan-
Gusha in five volumes. Vassaf was able to present the preface of the work through the
mediation of the two viziers Rashid al-Din and Sa‘d al-Din to Ghazan Ilkhan in 1303. Ghazan
was pleased with the work and allotted Vassaf with a pension. The first four volume of the
work was presented to Oljeitii in 1312, but the last volume was finished only 15 or 16 years
later. Vassaf’s work is written in an extremely high style, which was a model for the later
Persian historiography. The work has a so highly artificial character that according to Vassaf
Oljeitii Ilkhan was not able to understand a single word of it when he read certain parts of his
work to him (BRWONE 1920: 67-68; JACKSON 2002: 174). However, the Tarikh-i Vassaf'is a
very important source concerning the period between 1257 and 1328. Concerning the postal
relay system, Vassaf’s information complements Rashid al-Din’s accounts, and helps us to

draw a more realistic picture of the yam-system in Iran.

% Karl Jahn considered the Suvar al-agalim as the fourth volume of the Jami ‘ al-Tavarikh (JAHN 1964: 119).
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2.4. Latin sources

In general, besides the Secret History and the Chinese and Persian sources, the Latin sources
are the most important concerning the postal relay system of the Mongol Empire. Firstly three
of those European friars itineraries will be discussed who travelled within the Mongol Empire
in the middle of the 13" century: John of Plano Carpini’s (ca. 1185-1252), C. de Bridia’s and
William of Rubruck’s (ca. 1220—ca. 1293). Then the probably most famous description of the
Mongol Empire, Maco Polo’s book will be presented and lastly a commercial handbook,
Francesco Balducci Pegolotti’s Pratica della mercatura (“The Practice of Mechandise™) will
be introduced.

After the Mongol campaigns against Eastern- (1223, 1236-1240) and Central Europe
(1241-1242)°" the European leaders felt the need to establish diplomatic relations and gain
first-hand information about the Mongols.>® The first European embassy which reached the
centre of the Mongol Empire was sent as a result of the Council of Lyons in 1245 by Pope,
Innocent IV in the same year. This embassy (1245-1247) was led by John of Plano Carpini
(Pian die Carpine) (ca. 1180-1252), a high ranking Franciscan friar and an experienced
diplomat who was already about 60 years old when he undertook the journey. Carpini’s route
went through Central- and Eastern Europe: in Poland a Polish Franciscan, Benedict joined
them as interpreter, then they travelled through Galicia (Halych) and Kiev. From there they
went on to the steppe region where they met with the Mongol outposts, who brought them
first to the local leaders, then to the court of Batu (r. 1227—-1255) at the lower Volga. Batu was
the leader of Jo&i’s ulus. He decided to send the envoys further in haste to the centre of the
empire, in order to arrive in time to the inauguration ceremony of Gliylik Khan (r. 1246—
1248). Carpini and Benedict were forced to ride as fast as possible with 5 or 6 relays of horses

per day by using the Mongol postal system, while their companions had to stay at Batu’s

*" On the western campaigns of the Mongols, see: GREKOV—JAKUBOVSKIJ 1950: 35-56; ZIMONY! 1984; ZIMONY!
2014.

%8 |n fact even before the Mongol campaigns of the 1230s and 1240s departed some missions from Hungary into
the Eastern European steppe region. The Dominican friar, Julian led two missions: one to the Volga-Ural region
(1235-1236) and one to the eastern Russian territories (1237). Julian and his companions’ original aim were to
find and convert Eastern Hungarians. Julian found some of them in 1236 in the vicinity of Volga Bulgaria, and
from them he heard about the Mongol treat first time. During the second expedition he could not reach the
Eastern Hungarians due to the Mongol conquest, but he brought back a letter of Batu to the Hungarian king Béla
IV (r. 1235-1270) from a Mongol envoy that was in captivity at Suzdal. Julian was the first who gave first-hand
information to Béla IV and to the Papacy about the Mongols (RACHEWILTZ 1971: 41-43; VASARY 2009: 68—69).
The standard edition of the so-called ‘Report of Riccardus’ and the ‘Letter of Julian’ is DORRIE 1956: 147-182.
The German translation of both texts: GOCKENJAN—SWEENEY 1985: 69-91; 95-125.
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ordu. Thus Carpini was the first European who personally visited the court of the Khan in
Mongolia, near to Qara Qorum and who came back and gave a first-hand account to the
Pope.™

A letter of the Armenian king Hethum | (died in 1271) and the accounts of the
Dominican envoys confirmed the role of Christianity among the Mongols, moreover
according to other accounts Sartaq (died 1256) the son of Batu was a Christian himself. In
Dawson’s view this information led the French king Louis IX (r. 1214-1270) to send the
Franciscan friar, William of Rubruck in 1253 into the Mongol Empire in order to establish
relations with the Christians of Central Asia (DAWSON 1955: xxi). According to Peter Jackson
Rubruck’s mission was rather personal. He states that Rubruck had three aims: 1) to make
contact with Sartaq; 2) to preach the Gospel among the Mongols in large scale; 3) and his
main purpose was to help those German miners in their spiritual needs who had been captured
in Hungary in 1241-1242 and were taken into Central Asia. As Jackson pointed it out all the
three aims of Rubruck failed, but his account about his journey is still highly important
(JACKSON 2011: 228-229). Rubruck departed from the court of Luis IX at Acre and first went
to Constantinople from where he sailed through the Black Sea to Sudak at the Crimea. He
reached Batu’s orda at the lower Volga through the steppe region, from where he went to the
centre of the Empire. On his way back first he went to Syria in 1255, but the French king had
gone home already, so later he followed him.

From the above mentioned details it is clear that both Carpini’s60 and Rubruck’s®
reports are important sources of the first rank. This is partly due to the fact that both envoys
acted as a spy too (JACKSON 2011: 227, 228), but while Carpini’s mission was rather
diplomatic, Rubruck’s undertaking was rather personal and pious. These differences can be
detected in their accounts. Carpini’s Ystoria Mongalorum (‘The history of the Mongols’) is a
well edited account about the Mongols’ history, customs and laws in general, furthermore it

includes the first European description of the Mongol military organization and some hints

% Parallel to Carpini’s mission Innocent IV dispatched two other embassies to the Mongols, headed by
Dominican friars: Andrew of Longjumeau and Ascelinus. Both envoys met with the Mongol general Baiju (fl.
1230-1260), Andrew of Longjumeau in Tabriz, while Ascelinus in the valley of the Arax river. It is known that
the opportunity to travel to the Mongol capital was offered to Ascelinus but he refused it (RACHEWILTZ 1971:
112-118; JACKSON 2011: 225).

% The critical edition of the Latin text with the description of the manuscript tradition: WYNGAERT 1929: 3-130.
The standard English translation of the text: DAwWSON 1955: 3-72. A re-edition of the original text and a German
translation with extensive annotation: GIEBAUF 1995. For the Central Asian travels of Carpini, Rubruck and
Marco Polo, see: Map IX.

%1 The critical edition of the text with the description of the manuscript tradition: WYNGAERT 1929: 147-332. An
English translation can be found in Dawson’s edition (DAWSON 1955: 89-220), but the translation of Peter
Jackson has better apparatus, which was written in co-working with David Morgan (JACKSON 1990).
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concerning the methods of resistance. Carpini’s Ystoria came down to us in two versions,
from which the second one contains — besides some other changes and interpolations — an
additional chapter about his actual journey. Furthermore, a drafted version of Carpini’s
History of the Mongols was written in Poland in 1247 under the title Tartar Relation by a
certain C. de Bridia.®> Most probably, C. de Bridia was one of the members of Carpini’s
entourage, who had to stay in Batu’s territory and joined to the envoys only on their way back
to Europe. Unfortunately, this is our whole knowledge about the author, however even from
this it is clear that Tartar Relation at least partly based on first-hand information, even though
C. de Bridia borrowed extensive parts of his work from Carpini. Contrary to Carpini’s work
the most of Rubruck’s account deals with his journey and his personal experiences. For the
purpose of the present study both sources — and that of C. de Bridia’s account as well — are
highly important, due to the fact that they include first-hand information about the functioning
of the yam-system.

Probably the most well-known European source about the Mongols is Marco Polo’s
(1254-1324) Description of the World or as commonly called in English The Travels of
Marco Polo.%® Marco met with his father and uncle, Niccolo and Maffeo Polo — who were
Venetian traders — for the first time in 1269 after they travelled through Central Asia and
reached even the court of Qubilai Khan. Two years later — when Marco was only seventeen
years old — they departed together to Asia again. This travel of Marco lasted more than twenty
years, whilst he travelled through and through Asia by land and sea, most of it in the service
of the Mongols. He was the first European who reached China, spent a longer time there and
left an account about his experiences for the posterity. At the time of Marco Polo’s travels the
inner political stability of the Mongol Empire was over and he was the eye-witness of the
inter-Mongol struggles in the last decades of the 13" century.

Due to these circumstances (the longer period he spent in Asia, the different political
circumstances, etc.) Marco Polo’s book is diverse from the above mentioned accounts of the
Christian friars: it is much longer and contains many anecdotes, sometimes even legendary
stories, but in most of the cases it gives an accurate description. However the contemporaries
of Marco Polo regarded his account as unbelievable and not long ago its trustworthiness was

queried again, the most significant researches of the field proved its authenticity again and

%2 The Latin text is edited and translated into English by George Painter (PAINTER 1965).

% There are numerous translation s of the text in to many languages. A full bibliographical collection with
commentary about the Marco Polo editions can be found at: VOGEL 2013: 547-554. From the English versions
Aldo Ricci’s translation (Riccl 1931) — which were based on Benedetto’s critical edition (BENEDETTO 1928) of
the original texts — contains a useful index, but the most commonly used is the Moule—Pelliot version (MOULE—
PELLIOT 1938).
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still count it as one of the most important sources concerning the Mongol Empire.®* Marco
devoted a separate chapter to the postal system of the Mongol Empire, which is the longest
description of the system in the contemporary Latin sources. However it is not absent from
exaggerations, it is still one of our most precious sources. Marco Polo’s book is the first
contemporary European source which reports about the runners within the postal system.®

Francesco Balducci Pegolotti (fl. 1310-1347) was a representative of the Florentine
Bardi banking house. He worked in Antwerp between 1315 and 1317, than went to London
and later to Cyprus from 1324 to 1327 in the service of the Bardi Bank. Later he acted as
politician at his homeland. Due to his high position he was well informed about the
international commerce in this period. The larger part of his book the La pratica della
mercatura (“Treatise on the Practice of Trade”)®® was written between 1310 and 1340.
Pegolotti’s book can be taken as a handbook for merchants: it describes the markets, the
customs of business and the value of money, weight and measures throughout the then known
world. Most probably he did not travel to China in person, but he used the accounts of the
merchants who traded in Asia. The book does not deal with the postal system of the Mongol
Empire in particular, but its account on the safe travel from Tana to China in the second
chapter points out that infrastructure of the yam-system functioned even after the dissolution
of the Mongol Empire (YULE-CORDIER 1914: 138-141; EVANS 1936: XV, XXV).

2.5. Other sources

Lastly some other important sources — which do not fit into the above presented sub-chapters
— shall be discussed in chronological order at the end of this chapter.
One of the most important Armenian sources about the history of Armenia under

Mongol rule is the work of Grigor of Akanc*, the History of the Nation of the Archers.®” Our

® In her controversial book Frances Wood set up a theory that Marco Polo never went further to the East than
the Black Sea region (WooD 1995). In response a series of articles were written by the leading scholars of the
field in order to confute Wood’s statements (MORGAN 1996, RACHEWILTZ 1997, JACKSON 1998) but the series
of refutations enriched in the last years too (VOGEL 2013).

® |ater the Franciscan Friar, Odoric of Pordenone (1286-1331) travelled from Europe to the Far East (1318
1329/30) and spent three years in Qanbaliq (present day Beijing) at the court of Yisiin Temiir Khan (r. 1323—
1328). Odoric reported the usage of runners in a very familiar way to Marco Polo; moreover, he mentioned the
usage of dromedary camels within the yam-system (WYNGAERT 1929: 477-478; YULE—CORDIER 1913: 232—
234). On the life and travels of Odoric, see: YULE-CORDIER 1913: 3-35.

% The edition of the original text: EVANS 1936. The English translation of the relevant parts of the book: YULE—
CORDIER 1914: 146-159.

%7 The critical edition of the Armenian text with an English translation and commentary: BLAKE-FRYE 1949. In
the same issue of the Harvard Journal of Asiatic Studies Francis W. Cleaves published an article about the
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only knowledge about the author is that he left from East Armenia to Cilicia in 1265 or 1266
and there joined as a monk to the Akner monastery. The work presents the history of Armenia
between 1220 and 1273 (HACIKYAN 2002: 583-584). There is one paragraph in the work
(BLAKE-FRYE 1949: 345, lines: 104-110) concerning the establishment of the yam-system in
the Armenian territories by Hiilegii, but it is quite important due to the fact that it is the only
contemporary Armenian source which gives an account on this topic.

There is one passage of the letter (lines 24™-29") of Oljeitii (r. 1304—1316) to Philip
the Fair (r. 1285-1314) of France®, where he writes about the reunification of the empire and
in close connection to it about the reconnection of the jam stations. So this passage shows the
primary importance of the postal system in the unity of the Mongol Empire.

Ibn Battata (1304-1368/69 or 1377) is probably the most well-known Muslim
traveller of the middle ages, who is renowned for his travels around the entire Muslim world
of the 14™ century and even beyond its borders in South and East Asia. His book — known as
Rehla (Journey) — was written down after his dictation by Ibn Juzayy (1321-1357) in 1357.%°
Not every part of the work is reliable, for example the description of the land of the Bulgars,
certain stories about China, Syria and Arabia were borrowed from other Muslim writers and
contains unrealistic elements (MIQUEL 1979: 735-736). In spite of these problematic parts,
Ibn Battiita’s accounts of his travels in the Golden Horde and in Central Asia (ca. 1332-1333)
are by all means important sources concerning the postal system. The book describes in
details the way of travelling and means of transport in these territories. Moreover he gives an
account on the functioning of postal houses in China.

Lastly besides the contemporary accounts, another — so far barely used — group of
sources have to be mentioned here: the travel accounts of the early modern period and the
modern ages. As Thomas Allsen pointed out in many cases in his review on Adam J.
Silverstein’s book about the postal systems of the pre-modern Islamic world (ALLSEN 2010),
these Central and East Asian travelogues can be used not only in the research of the successor
institutions of the yam-system, but they provide further data concerning the postal system of
the Mongol Empire and help the interpretation of the contemporary sources. The reason of

their applicability — beside the fact that the descendants of the yam-system functioned even

Mongolian names and terms in the text (CLEAVES 1949b). The authorship of the text was clarified by Blake and
Frye in their introduction to the text (BLAKE-FRYE 1949: 271-274).

% The edition of the Mongol text with a French translation and commentary: MOSTAERT-CLEAVES 1962: 55-85.
% The edition of the Arabic text with a French translation: Charles Francois Defrémery — Beniamino Raffaello
Sanguinetti (eds. & trans.): Voyages d’Ibn Batoutah. Tom. I-1V. Paris, 1874-1879 (DEFREMERY-SANGUINETTI |-
IV). A reprint edition of the four volumes was published in 1994. The standard English translation of the work:
Hamilton A. R. Gibb (trans.): The Travels of Ibn Battiita A.D. 1325-1354. Vol. I1-1V. Cambridge, 1956-1994
(G1BB I-1V). For the travels of Ibn Battiita, see: Map X.

40



several centuries later — is that the basic infrastructures of traveling (means of travel, the roads
and other facilities, etc.) basically did not changed till the 20" century. The enumeration of all
the relevant early modern and modern travel accounts would certainly go beyond the scope of
the present study, but a good deal of them can be found among the references of Allsen’s

review from 2010.
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Chapter I11: Research history of the postal relay system of the Mongol

Empire

Although many scholars since the first major works on the history of the Mongol Empire have
pointed out the importance of the postal system, there is still a lot to do in this field. Apart
from a monograph about the postal system of the Yuan dynasty (OLBRICHT 1954) some book
chapters and articles on the yam-system, not much has been published in western languages so
far.”” In the followings the main arguments of the most important works will be collected.
Usually these works concentrate on some recurrent topics, so in this review they will be
discussed in that order, as follows: 1) creation of the yam-system’, 2) the purposes and
services of the postal system, 3) administration and finances of the postal system, 4)

inheritance.

3.1 The creation of the postal system

Bertold Spuler collected plenty of sources concerning the Mongol post in the first editions of
his monographs on llkhanid Iran in 1939 (SPULER 1955% 422-426) and the Golden Horde
(SPULER 1943: 409—415). He based his standpoint on the accounts of Rashid al-Din and
Rubruck and argued that Chinggis Khan (r. 1206-1227) had already established the yam-
system. As mentioned above the first whole book on a western language concerning the
Mongol postal system was written by Peter Olbricht in 1954.”2 Olbricht drew Chinese sources
and the Secret History of the Mongols into the investigation and dated the official
establishment of the Mongol post to 1234 (OLBRICHT 1954: 41). David Morgan based his

arguments on the chronicle of the Persian historiographer and the Mongolian epic chronicle,

" Recently Hodong Kim reported (KiM 2009: 37 note 17) two Chinese works (Mo 2004; DANG 2006) about the
jam-system, but they were not available to me.

™ This topic is usually discussed in connection with the origins of the yam, but due to that fact that a whole
chapter is devoted to this latter subject in the present dissertation the history of research concerning this will be
discussed there, in chapter VI.

"2 Olbricht reviewed the earlier works on the post in his book (OLBRICHT 1954: 32-35), but apart from the two
chapters of Spuler mentioned above and some source publishing there were only Japanese and Chinese works.
From these Handea Toru’s Gencho ekiden zakko (1930) seems to be the most important. Rachewiltz is quite
critical towards Olbricht’s work and mentioned that he relied heavily on this work of Haneda Toru (SH II: 1027).

42



surmising that Chinggis Khan had already arranged some kind of communications but
probably not a regular postal relay system. He stressed that according to the Secret History
there was already, prior to 1234, too great a burden on the population due to the frequent
coming and going of messengers. He thought that Ogddei (r. 1229-1241) created the postal
network first on his territories then connected it with his brothers’ (Cayatai and Tolui) and
nephew’s (Batu) territory (MORGAN 20072 91). In a later article, Morgan added Juvaini to his
sources, and concluded that 1234 was the time of the first reform of the system and not the
time of its creation. According to Didier Gazagnadou, the establishment of the postal system
took place at the quriltay of 1218 (GAZAGNADOU 1994: 45). Adam J. Silverstein in his book,
Postal Systems in the Pre-Modern Islamic World devoted a whole chapter to the yam-system.
According to him, the establishment of the yam was a response to the challenge caused by the
rapid expansion of the Mongol Empire. He stated that the postal system undoubtedly already
functioned under the reign of Chinggis Khan in some parts of the empire, and for justifying
this statement beside the sources mentioned above he cited the travel account of Chang
Chung, the Daoist monk who travelled from China to eastern Iran between 1220 and 1224.
Moreover he argued that a careful reading of the relevant passages of the Secret History
(§279-281) strengthens this theory, because a part of Ogddei’s reforms were issued in order
to ease the burden of the population caused by the frequent demands of the travelling envoys
(SILVERSTEIN 2007: 144-148). Thomas Allsen agreed with Silverstein about the creation of
the yam in his review of the latter’s book. Moreover, he drew further Chinese and Persian
sources into the investigation and called attention to the travels of Yelii Chucai, the Khitan
advisor of Chinggis Khan, in 1227 when he travelled to the former Jin dynasty’s (1115-1234)
capital by post horses and used post stations (ALLSEN 2010: 243).

To sum up, according to the earlier works it seems sure that some kind of postal relay
system was already in use in the lifetime of Chinggis Khan. Later in 1234, Ogddei Khan the
son of Chinggis reformed the system due to the earlier abuses and connected the sub-systems
already working across the whole territory of the empire.

3.2 Purposes and services of the postal system

According to Morgan the creation of the yam had four main purposes: support for the travels
of envoys to and from the Mongol court, the transportation of goods, particularly from North
China to the core area of the Mongols, to help the transmission of the orders of the Khans and

finally gathering intelligence. The maintenance was the duty of the army, but raising the
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necessary horse reinforcements and other supplies were levied on the local population
(MORGAN 2007% 90-91). In his review, Allsen ascribes to Silverstein the finding that the
most important duties of the pre-modern postal system were: intelligence, the transmission of
the official orders and propaganda. Contrary to this, Allsen finds propaganda to be less
important in the case of eastern Asian postal systems, while emphasising the importance of
the conveyance of non-public information (ALLSEN 2010: 257). All of the authors agreed that
it was very important for the empire to connect different parts, and this was the reason that
they built up the system in every newly conquered territory.”®

Spuler mentioned the existence of a special kind of the jam; the so-called narin jam,
but thought it only the route with stages between Qara Qorum and North China (SPULER
1955% 423). Olbricht was the first who distinguished the three different types of the Mongol
jam: the morin jam ‘horse post’, tergen jam ‘wagon post’ and the narin jam ‘fine’ or ‘narrow
post’™ (OLBRICHT 1954: 45 fn. 100). As Thomas Allsen developed, this more than half a
century later, the morin jam can be regarded as the “normal post”, the tergen jam specialized
in the transportation of goods, and was used mainly by merchants. This aspect of the postal
system was especially important because it supplied the capital Qara Qorum. The narin jam
was used only in urgent cases and probably mainly for military purposes (ALLSEN 2009: 144).

Lately, Allsen has compared the data of the Yuanshi JT52 with Rashid al-Din and concluded

that all three types can be found in the Persian historiographer’s work. Furthermore, he noted
that sometimes special postal routes were created with particular aims. Of these he
highlighted three: the 30 stations raised between Shanxi and BeSbalik from where further
stations were established to the West in 1281 by Qubilai (r. 1260-1294) in order to gather
intelligence about rebellious princes; the transportation of fresh fruit from Beijing to Shangdu
mentioned by Marco Polo; and the gyrfalcon stations also established by Qubilai in 1260
between the mouth of the Amur and Beijing. In his conclusion, Allsen added that among the
main duties of the eastern Asian postal systems the transportation of goods and support for
interstate relations were much more important than in the Muslim barid” (ALLSEN 2010:
258).

Due to the congruent data of the sources all the authors agreed on the basic services of

the Mongol postal system: supply of horses or other necessary mounts, provision of food and

™ As Henthorn and later Allsen pointed out, one of the basic demands of the Mongols toward the population of
the newly occupied territories was to set up jam-stations. Allsen proposed that all of the basic demands were
established by Chinggis Khan except two: the population register and the establishment of the postal stations,
which were introduced for the first time by Ogddei (HENTHORN 1963: 194; ALLSEN 1987: 114-115).

™ Allsen translated this latter as ‘careful[-handling]’ (ALLSEN 2009: 144).

" On the barid-system, see: SOURDEL 1979; SILVERSTEIN 2007: 7-140.
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drink (mainly alcoholic beverage), and lodging. Based his study on Uyghur, Mongolian and
Chinese documents, Dai Matsui demonstrated that the amounts of the daily provision was
more or less equal in the Chinese territories and in Central Asia. In Chinese measures it was 1
jin T (596.82 gram) of meat, 1 sheng Ff of liquor (ca. 0.84 litre), 1 jin JT- of grain and in

addition in China they gave 1 sheng Ff of rice too (MATsuI 2004a: 197). On the distances

between stations and the speed of the travel with the Mongol post accounts vary. In this
regard, authors mostly refer to Marco Polo, the itineraries of the western travellers (Carpini,
C. de Bridia, Rubruck, etc.) and the Persian sources, mainly Juvaini and Rashid al-Din.
George D. Painter compared the accounts of Carpini, C. de Bridia and Rubruck and concluded
that the C. de Bridia’s 30 Bohemian miles (ca. 130 modern miles, equal to ca. 210 kilometres)
per day data must be an exaggeration. He refers to Rubruck, who travelled with his
companions a distance equivalent to Paris-Orleans (ca. 60 miles, equal to ca. 96,5 kilometres)
per day in the Kangit country, and changed their horses 2—-3 times per day, which would mean
that they advanced 2-3 stages every day. This latter information is repeatedly affirmed by
Carpini’s data whose daily average pace Painter counted as ca. 30 miles (ca. 48,25 kilometres)
per day between the 8" of April and the 22" of July from Batu’s camp to the Sira Ordu, the
summer imperial camp of the Mongols’ about half a day’s journey from Qara Qorum to the
south (PAINTER 1965: 37, 96 fn. 2). Concerning C. de Bridia’s 30 Bohemian miles Silverstein
commented that this data might be an exaggeration for normal travellers but not impossible
for express couriers (SILVERSTEIN 2007: 150 fn. 38).”° Morgan quoted Marco Polo’s 25-30
miles (ca. 40-48,25 kilometres) distance between stages in inhabited areas and 35-40 miles
(ca. 56-64 kilometres) in uninhabited areas. In a later article, he added data from the Persian
sources: according to Rashid al-Din there was three farsakhs between each stage, while
Vassaf mentioned four farsakhs. He cited the introductory chapters of Yaqat’s Mu jam al-
Buldan where one farsakh is equal to three miles (MORGAN 2007% 91; MORGAN 2000: 382).
Concerning the reforms of Ghazan Khan (r. 1295-1304) Silverstein cited the same sources
and concluded that the distance between stations depended on the circumstances: distance to
the next village, the topography of the region and the availability of water. According to him,
the important thing was that these stations were established at smaller intervals than a full

® Alberto E. Minetti wrote an article on the efficiency of the equine express postal systems in which he
compared different pre-modern postal systems’ effectiveness with scientific methodology. He concluded that the
maintainers of several pre-modern postal systems — among them the Mongols — without any scientific knowledge
about the horses’ physiology independently found the optimal parameters, such as travel distances and the
related speed. Moreover the average distance between the post stations by the most of the pre-modern postal
systems were parallel to the distances between veterinary checkpoints in modern long distance horse races
(MINETTI 2003: 786).
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day’s travel. He added that contrary to other pre-modern postal systems no description of the
particular routes of the yam-system is preserved and in this regard he did not share the opinion
of Allsen who supposed that Rashid al-Din had written such a work (ALLSEN 2001: 103;
SILVERSTEIN 2007: 154; 159). Morgan surmised that the traffic of the postal system normally
moved around 25 miles (ca. 40 kilometres) per day but in urgent cases it could be much
faster: from Marco Polo we find 200-300 miles (ca. 321,8-482,8 kilometres) a day, and from
Rashid al-Din 60 farsakhs which is ca. 200 miles (MORGAN 2007% 92). Concerning the
mounts and stuff of the stations the Secret History and Rashid al-Din are the most quoted
sources. Silverstein quoted the former — which mentions twenty post-horses and twenty post-
horse keepers— concerning the creation of the yam (SILVERSTEIN 2007: 147) and the latter —
who talked about fifteen mounts per station — concerning the reforms of Ghazan Khan
(SILVERSTEIN 2007: 159). Olbricht devoted a whole chapter to the officers within the postal
system in China under the Mongol rule. He dealt with the post directors (Postvorsteher,
Mong.: jamci(n)), the leaders of the post-people (Anfiihrer der Postleute), the warehouse
keepers (Speicherverwalter) and the courier companions (Kurierbegleiter; Mong.: ulayaci)
(OLBRICHT 1954: 59-80).

It is a common belief that the usage of these services of the postal system was

connected to the possession of a so called tablet of authority paiza (Chinese: paizi %+,

Persian: paiza, Mongolian: gerege). This could be made of wood, iron, silver or gold, it could
be oblong or round in shape and it could carry an image of an animal such as a gerfalcon or
tiger (MORGAN 2007% 91; SILVERSTEIN 2007: 142-143). As was shown already by Olbricht it
was not always necessary to possess a paiza to use the yam-system (OLBRICHT 1954: 63-64);
however these passes were tightly connected to the Mongol postal relay system. Baohai Dang
studied all the available paizas and set up a classification for them in his two-part article
(DANG 2001; DANG 2003). According to this three kinds of paizas were in circulation
depending on their usage: the postal tablets were the first group which permitted the holder to
use the postal system; the second group were possessed by the holders of official positions,
specifically military leaders; the third group is curfew tablets, which were used for patrol and
night travel (DANG 2001: 45). According to Dang, the postal tablets can be divided into three
further groups. The earliest version was an oblong, bore a tiger figure and according to the
Chinese sources was already issued under the reign of Chinggis Khan. These tablets bore
Khitan characters too, which seems to strengthen Morgan’s opinion about the strong Khitan

influence on the early Mongol post-service (see below). Later this tiger type was changed to
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the so-called haiging pai # % % ‘falcon tablet’, something that is known only from the
written sources, because none of them are preserved. It was in usage until 1270 when the the

chengyi paizi Zfeg%k#+- was introduced. This kind of tablet was round in shape with silver or

gold inscriptions; from 1277 they were made of iron too. They bore ’Phags-pa script
inscription that means they were used only within the Yuan territories, because other Mongol
uluses did not accept this script (DANG 2001: 38-41). It worth mentioning that the results of
Dang concerning the usage of paizas already by the time of Chinggis Khan, which seems
quite convincing due to the fact that he could connect the Chinese written sources with the
preserved objects, has so far escaped the notice of most authors contributing to the study of
the Mongol post.

Recently Lane J. Harris published two articles about the postal and relay systems of
the Ming Dynasty (HARRIS 2015a; HARRIS 2015b) which are interesting for the purpose of the
present study from a methodical point of view. Harris consistently distinguishes the relay

system (yi %) and the post station system (jidipu £:4%E5f) of the Ming Empire. He argues:

“The Ming relay system was not a postal or communications system — it did not
employ its own messengers or deliver mail — but was an infrastructure of stations,
horses, and boats maintained at stat expense to transport foreign envoys and
messengers from a few high-ranking officials and military generals, with the
proper certificates, to the capital. The little-known express post station network
with its thousands of rustic buildings, corvée laborers serving as foot posts,
complex mail handling procedures, and stipulated delivery times was the
communication system of the Ming Empire.” Later he adds: “In the Jurchen Jin
(1115-1234) and Mongol Yuan (1279-1368), the separation of the imperial
communications system from the transportation network was nearly completed
with the introduction of different administrators overseeing each network, stricter
regulations on express post delivery, and the establishment of post stations across
the empire” (HARRIS 2015a: 288-289).

The approach of Harris is unique in the western literature concerning the pre-modern
communication systems of Asia and it will surely fecundate this field of research.
Unfortunately the distinction of Harris concerning the postal system of the Mongol Empire
cannot be confirmed on the basis of the Uyghur and Mongolian documents.
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3.3 Administration and finances

As Allsen pointed out, while in the Islamic tradition the barid was a civilian-controlled
system, in Chinese and Inner Asian tradition the administration of the postal system was
always a part of the military organisation (ALLSEN 2010: 250). It can be said that the
administration of the postal system in China under Mongol rule is the main topic of Olbricht’s
monograph, which deals with central and local administration in separate chapters. In the
former (OLBRICHT 1954: 40-47) he described those official organs responsible for the
maintenance of the post and its high ranking officials, and in the latter (OLBRICHT 1954: 47—
50) the local authorities. Moreover he devoted a whole chapter to the controllers of the yam-
system (OLBRICHT 1954: 81-89).”

As it is noted in the Secret History (SH I: 214-215, §279) from the earliest period of
the empire the operation of the postal system was accompanied by abuses and misuse, but the
maintenance of the post was a huge burden on the population even when it functioned
properly. This situation is shown perfectly by the fact that everybody with some connection to
the court tried to gain exemption from duties concerning the postal system. This was
particularly true for religious communities, who received immunity from various taxes from
the Mongols (ALLSEN 2010: 251). During Mdngke’s reign (1251-1259) military units and
specially designated peasant households in western Asia shared duties concerning the
maintenance of the relay stations. Provision of the ulags mostly fell to the nomads, but the
sedentary population had to supply fodder for the animals, repair the station houses and feed
ambassadors and messengers. In Transcaucasia one household from each small village and
two or three from each large village were responsible for station upkeep. These assigned
households paid no other kinds of taxes, but the burdens were still high (ALLSEN 1987: 212—
213). Silverstein discerned three types of abuses regarding the postal system leading to
Mongke’s 1251 reforms, but these categories can be applied to the whole existence of the
yam-system. The first of these is the increasing number of paizas in use due to the practice
under which paizas issued by earlier rulers remained in operation. Because of this many
unauthorized people used the postal service and caused it to malfunction. The second was the
requisition of animals, food and drink from the population and ordinary travellers. The third

" For a brief description of the administration and institutional history of the Yuan postal system, see:
FARQUHAR 1990: 218-220.
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reason, tightly connected to the first, was the excessive use of the postal infrastructure by
merchants (SILVERSTEIN 2007: 152).

These oppressive burdens and constant abuses led to several reforms of the system
from the earliest period of the empire. As Silverstein has demonstrated, the story in the Secret
History on the creation of the yam-system (SH 1. 214-217; §279-280) is in fact not about the
establishment of the system but about the reform of an existing post service (SILVERSTEIN
2007: 146-148).”® As mentioned above, in 1251 Mongke Khan issued his own reforms,
placing strict limits on the use of, and access to, the postal system. Firstly he took away the
paizas from the merchant associations (ortaq) and restricted usage of the system to royal
princes and high officers, and only for official duty. Moreover they could use only a regulated
number of mounts and amount of provisions. They were banned from leaving the established
postal routes to enter villages or cities where they had no official business (ALLSEN 1987: 80,
160; MORGAN 2000: 380). By and large the later reforms by Qubilai (1263, 1270, 1281) in
China, and by Sadr al-Din, minister of the ilkhan Gaykhatu (1291-1295) in Iran, followed
these models of Ogddei and Mongke with their double aims: on the one hand they tried to
decrease the burdens on the population and make the yam-system more effective, while on the
other hand they tried to centralize its administration (FARQUHAR 1990: 219; MORGAN 2000:
380). The extensive reforms of the llkhanid ruler Ghazan Khan differed in certain aspects
from those mentioned above. He repeated the limitation of valid paizas and built new stations
and limited the number of horses per station to fifteen. Moreover he appointed supervisors
(amir) to each yam-station to control the operation of the postal system, and introduced the
usage of runners (Pers.: paykan) in Iran (see below). The most important of his reforms,
however, was the centralization of the finances of the post service. With these arrangements
he could reduce the burdens on the population (MORGAN 2000: 380-381; SILVERSTEIN 2007:
157-161). We must, however, as David Morgan has stressed, keep it in mind that our main
source on the reforms and the preceding conditions of the yam-system in Iran is Rashid al-
Din, one of Ghazan’s two chief ministers for many years. Moreover, if we can believe Vassaf,
the administration of post stations was one of his specific duties (MORGAN 2000: 382-383).

So when we read Rashid al-Din’s extremely vivid description about abuses in the

" In this story from the Secret History two separate actions of Ogddei are probably merged into one another.
According to Chinese sources, he issued orders concerning the post right after his enthronement in 1229, and in
1234, after his victory over the Jin dynasty, among ceremonial circumstances he announced the establishment of
the postal system. Seemingly these two separate events merged into one another in the Secret History (OLBRICHT
1954: 40-41; SH 11: 1028)
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malfunctioning postal system before Ghazan on the one hand, and about the glorious and most

effective reforms on the other, we have to preserve a critical attitude towards our source.

3.4 Runners

The application of runners in the postal system goes back to Chinese roots and according to
Silverstein this tradition was transmitted directly from China to Persia under the reign of
Ghazan (SILVERSTEIN 2007: 160). The basic description of the runners in the European
tradition is given by Marco Polo, who reported that stations for runners were three miles
apart, and that runners wore a belt with bells to let the people of the next station hear them
approaching. According to him they did not only carry messages to the Khan but fresh fruit
too. Rashid al-Din stated that in Persia two runners (paykan) were supposed to be on every
station, and they ran from one station to another to give the message to the next runner, and
with this method they could cover 30 farsakh a day (in Vassaf this distance is 40 farsakh)
(MOULE—PELLIOT 1938: 244-245; MORGAN 2007 93; MORGAN 2000: 383; SILVERSTEIN
2007: 160). Allsen has recently developed a new theory, drawing another part of Polo’s
account into the discussion, where he describes the cuiuccis as assistants during the royal
hunt. According to Pelliot, the cuiucci goes back to Chinese gui-chi & 7~ or gui-yu-chi & H
7%, transcriptions of Mongolian giiyiik¢i ‘runner’. The Chinese sources illuminate that these
runners, beside their duties mentioned by Marco Polo, were infantrymen and, from 1287, part
of the imperial guard. Most of these runners were recruited from the “Western Regions” i.e.
East Turkestan and beyond. Allsen argued that a part of the runners mentioned by Marco Polo
belonged to these giiyiikcis. According to Allsen, the Berkin (or Merkin) tribe played the main
role in the transmission of runner post to Iran. These people, who are described by Rashid al-
Din as neither Mongols nor Uyghurs, were deported from the mountains of East Turkestan to
Iran during Hiilegii’s rule (1261-1265) to serve as messengers. They were renowned as
outstanding mountaineers (Turk.: kayaci ‘cragsman’ or ‘rock climber’) and served in northern
Mesopotamia and Transcaucasia (MOULE-PELLIOT 1938: 228-229; PELLIOT NOTES I: 572—
573; ALLSEN 1987: 211; ALLSEN 2010: 246-248).
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3.5 Inheritance of the yam-system

The survival of the yam-system on the western part of the Mongol Empire, namely the
Muscovite state and Russia, has received considerable attention. Bertold Spuler collected
lexical data about Russian borrowings from Turkic and Mongolian languages concerning the
postal system (SPULER 1943: 312). The Russian princes of the Muscovite state from the end
of the 14" century had a tribute called iam. In the long run, up until the 16™ century, the
Muscovite state operated its own postal network which in many senses was an heir of the
Mongol yam-system (ALEF 1967; DVORNIK 1974: 306-316; ALLSEN 2010: 263-265). The
Mamluk barid in the Near East and Egypt has been widely thought to be modelled on the yam
(SAUVAGET 1941: 13; GAzZAGNADOU 1994: 73-80); this idea was recently refined by
Silverstein and Allsen who argue that the Mamluk barid goes back to Perso-Islamic tradition
on the one hand and to the Mongol post system on the other (SILVERSTEIN 2007: 165-166;
ALLSEN 2010: 262). The connections between the Ottoman ulaq and its Mongol patterns have
not yet been thoroughly investigated, but even the name of the Ottoman system shows the
connection. Silverstein also illuminated the connection of the postal systems of the Timurid
state and Delhi Sultanate to the yam-system (SILVERSTEIN 2007: 162-164), while Allsen has
called attention to the Manchu ula (ALLSEN 2010: 272), the connection of which to the
Mongol service is also clear. In those areas which possessed their own postal relay system at
the time of the Mongol conquest, i.e. China and Korea, Mongol influence can be detected too,

even long after the end of their rule.
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Chapter IV: Description of the material

The main sources of the present study will be introduced in this chapter. Two major groups of
the Uyghur documents are the official and private documents. The former is divided to the
following subgroups: decrees and administrative orders (provision orders, kdzig documents,
miscellaneous) and official accounts. The private documents are divided into: ulag-registers
and other private lists. The Mongolian documents will be discussed separately. Each group of
the documents will be described briefly by the following aspects: general characteristics,
formal peculiarities, contents. At the end of the chapter a comparative analysis of the Uyghur

and Mongolian official documents will be presented.

4.1. Uyghur documents”
4.1.1. Official documents

Almost all of the Uyghur official documents of the present study were written within the
administration of the Mongol Empire in northeastern Turkestan in Old Turkic language with
Uyghur script.® They have strict formal rules, which will be described at the beginning of
every group of the official documents. They were sealed with a stamp, but in some cases
because of their fragmentary state of preservation the stamp is missing on the manuscripts. All
of the here presented official documents were issued in connection with the postal system of
the Mongol Empire or its antecedents.

" The classification of the Uyghur civil documents varies. For the different groupings of the documents: SUK II:
X11-X1V; VOHD13,21: 14-16 and the introduction for the critical edition of the documents in the second part
of the present study.

8 There are two exceptions from this statement: PO08 and PO18. Both orders were issued in the West Uyghur
period (9"-12™ centuries) and can be regarded as the antecedents of a certain type of the official documents from
the Mongol period, i.e. the provision orders. They are included in the material of the present study, because they
provide important data on the origins of the Mongol Empire’s postal system.
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4.1.1.1. Decrees and administrative orders

4.1.1.1.1. Provision orders
In total, there are 24 provision orders among our sources. From these nine are preserved in
Berlin (PO01-09)®, six in St. Petersburg (PO19-24), five in Turfan (PO13-17)* and one in
London (PO18), while three documents belong to the so-called Arat-estate® (PO10-12).
These administrative documents are all orders which were issued by the administration of the
postal system in order to provide provision (food and fodder) and relay animals for the
travellers.®

Except from two orders (PO02-03) which are written on birch bark all of the provision
orders are written on paper. While among the civil documents in general, it is quite often that
the documents are written on the back side of an earlier Chinese text, there is only one (PO01)
such document among the provision orders, which is written on the verso of a Chinese
Buddhist text. This fact may give us a hint to that however the paper was precious and not
always easily accessible in the Turfan region during the Mongol period in most of the cases
the administration were supplied with it.

The provision orders are generally short decrees (3—15 lines) with a standard formula.
Dai Matsui defined the general form of the administrative orders — within which the provision

orders constitute a smaller sub-group in the present classification — as follows:

“[a] Date (only with the twelve animals cycle)
[b] Purpose or reasons of the goods [and the total amount]

8 The second part of PO09, namely the fragment *U 9261 is preserved in the Arat-estate. Six (PO01, PO04—
PO08) from the other eight documents are preserved at the Berlin-Brandenburgische Akademie der
Wissenschaften (Berlin-Brandenburg Academy of Sciences and Humanities), while two documents (PO02-03)
are preserved at the Museum fiir Asiatische Kunst (Asian Art Museum) in Berlin.

8 The present inventory numbers of the manuscripts are unknown. Even the staff of the Turfan Museum could
not find them for Dai Matsui when he tried to observe the originals. (MATSuUI 2009a: 339-340). This is the
reason of their signature: Bezeklik Text.

8 Resit Rahmeti Arat studied and worked in Berlin before the Second World War and he collected a lot of
photos of the documents preserved there. Before the outbreak of the war he moved back to Turkey and brought
his photo collection too. Unfortunately during the war many documents were destroyed or lost, so the only
available source of these documents is the Arat-estate today. Arat bequeathed the collection to his pupil Osman
Fikri Sertkaya, who beside himself let three other scholars work on this material: Peter Zieme, Simone-
Christiane Raschmann and Dai Matsui. Raschmann is preparing the catalogue of the estate.

 Larry V. Clark in his dissertation distinguished the provision orders from the so-called post horse decrees. In
the present study all kind of decrees which were issued in order to provide supplies for the travellers are called
provision orders no matter if they provide animals, food or drink. Clark divided the administrative orders which
were discussed in his dissertation to the following groups: depositions (Nr. 94-95), petitions (Nr. 96-97),
miscellaneous decrees (Nr. 98-104), post-horse decrees (Nr. 105-109), provision decrees (Nr. 110-112), watch
and work orders (Nr 113-119). From these the post-horse decrees are identical with PO21-24 (Nr. 105-108) and
POO08 (Nr 109) of the present study and will be discussed below (CLARKINTRO: 387—-390).
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[c] Deliverer(s)

[d] Amounts delivered

[e] Closing from: birziin “(one) shall deliver” ~XX-qa/-kéd tutzun “(one) shall
count (the delivery) for XX [= taxes, labour services: qupcir, sang, tiitiin, kdzig,
yam at, etc.]”

[f] Seal(s)”
(MATsuI 2014a: 613)

However this description of the administrative orders is correct in general, here | would like
to make some completions concerning the provision orders of the present study. In three cases
(POO04, POO05, POQ7) a further element is added to the above mentioned, namely according to
these orders the delivers have to give the goods to mediators or collectors, who are not
identical with those who will get the provision (i.e. the beneficiaries). In this sense, the PO04
document is especially interesting. Due to the persons who are mentioned in both PO04 and
POO0O1 documents these orders are closely connected. In both cases a certain Biirlingiiddy (elci)
and a tiimdn noyin85 appear as beneficiaries and in both cases Yalin and Ogriin¢ Buka has to
deliver the goods. But there is a person Kitay daruga®®, who appears in both documents but in
another role: while in POO1 he is the beneficiary of the order, in PO04 the deliverers have to
give him the goods which are devoted to Biiriingliddy and the tiimdn noyin, with other words,
he is the mediator or collector. In POO5 the collector or mediator is a certain Kaya bahs: who
might be a representative of the Buddhist community (cf.: Chapter VII), while in PO07 appear
two mediators or collectors: Asin and Atsiz. The exact role of this mediators or collectors is
not clear yet, but it is sure they participated somehow in the transmission of the goods from
the delivers to the beneficiaries. Moreover according to PO01 and POO04 it seems possible that
the same person could be once beneficiary and the next time mediator or collector.

Another comment is that the purpose or reason (point [b] by Matsui) is not always
given in the orders under discussion: in PO03, PO04 only the names of the beneficiaries are
given.

Finally, 1 would like to call the attention for three Uyghur documents among the

provision orders (PO09, PO23-24) which formal peculiarities are partly can be connected to

8 The expression tiimdn noyin means most probably: ‘leader of a ten thousand unit, commander of a myriad’.
For a detailed discussion of the expression, see the notes for translation of POO1.
8 In this context the compound kitay daruga most probably means a governor (daruga) whose name was Kitay.
For a detailed discussion of the expression, see the notes for translation of PO01.
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the formula of the Mongol decrees®’, but they are not exactly the same. Like the Mongol
decrees, they are introduced with the name of the issuer, but this is followed by the dating
which appears always at the closing formula of the Mongol orders, furthermore none of these
documents quote the place of issue what is an indispensable part of the Mongolian
administrative orders.

Lately Dai Matsui established the chronological order of 99 Uyghur administrative
orders in an article (MATsUI 2014a). On the basis of the different stamping methods® and the

contents of the documents he distinguished eight different chronological groups of the texts:

A) West Uyghur period (9"-12" centuries)
B) Early Mongol (Pre-Yuan) period
C) Early Mongol — Yuan period
D) Yuan period
E) Kirsin-Yalin-texts (early 14™ century)
F) Cayatay Khanate period (after late 1320’s)
G) “Kutlug-seals” orders (mid-14th century)
H) Undated/Fragments
(MATSuI 2014a: 616-617).

From the provision orders presented in this study: two belong to the West Uyghur period
(PO08, PO18), six belong to the Pre-Yuan period (PO19-24), two belong to the Early Mongol
— Yuan period (PO10-11), eight belong to the Yuan period (PO07, POQ9, PO12-17), three
belong to the Kérsin-Yalin-texts (PO01, PO03-04), none of them belongs to the Chaghadai
Khanate period, two belong to the “Kutlug-seals” orders (PO05-06) and one is undated
(PO02). As it can be seen, only two of the provision orders originate from the West Uyghur

period, while 16 were issued in the 13" century, 5 in the 14™ century and one cannot be dated.

8 The formula of the Mongol decrees and the comparative analysis of the Uyghur and Mongol administrative
orders will be discussed below in this chapter.

% Dai Matsui separated three different types of stamping methods (Method I, II and III). In ‘Method I’ the
documents are stamped with one large (over 8 centimetres square) red seal which bears Chinese legend.
According to ‘Method II’, the orders are stamped with maximum two smaller (ca. 1x2 centimetres) black seals,
which can be oval or rectangle. In this method the seals are impressed on the closing formula of the order, what
is usually the imperative expression berziin ‘one shall give’. Due to this fact the position of the stamps are not
constant in this method. In ‘Method III” the size of the stamps are a little bigger than in ‘Method II” (ca. 2,5-3
centimetres), but their form can be rectangle or oval also and they are black too. In this method the documents
bear more stamps, from three to six on a document and they are stamped from the top to the bottom of the ending
line(s). According to Matsui these three methods of stamping are referring to three chronological strata from
which the first is the oldest and the third is the latest. This division of the stamping methods constitutes the basis
for the further subdivision of the texts according to their contents (MATSUI 2014a: 614-616).
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Beside the chronological order, the provision orders can be divided into further sub-
groups according to their contents and form. For example from the 6 documents from the
Early Mongol (Pre-Yuan) period the first two (PO19-20) and the last four (PO21-24)
compose separate sub-groups. The first two documents®® are written on the same page but by
different hands. However, according to a common personal name (Bickiin Kayak-a) among
those persons who are responsible for the collection of the taxes and the appearance of the
Buddhist and Christian communities of Pu¢an and Ciktin cities as the tax or compensation
payers it seems obvious that these two provision orders are closely related. If the last four
(PO21-24) of the Early Mongol documents are written on the same sheet or on two sheets
cannot be decided certainly on the basis of the so far published facsimiles. Meanwhile their
contents leave no doubt that they are closely related. Larry Vernon Clark devoted a separate
sub-group of the administrative orders for them complemented with the document PO08 of
the present study as post-horse decrees.” Clark defined a standard format of the documents
PO21-24 (in Clark’s work Nr. 105-108) as follows:

“A) Nrs. 107 and 108 [PO23-24; M.V.] have the name of the official who issues
the decree.

B) Date.

C) Description of the business or task of the people to whom the post-horses are
to be given.

D) Names of the people to whom the post-horses are to be given.

E) The stable or group of horses from which the post-horses are to be released.

F) A phrase that resists all analysis is transcribed by Radloff and Malov: bac¢aq-a-
tag yoz-inta bolmis trz; it is apparently an attribute of some kind to the following
phrase.

G) The number of post-horses to be given and, optionally, the number of days they
are to be used.

H) The amount of qubcir the users of the post-horses are to pay.”

(CLARKINTRO: 389)

® The second of these two documents (PO20) are not a classical provision order due to the fact that it was not
issued in order to provide provision of horses for a traveller of the yam but it ordered the Buddhist and Christian
communities of Pu¢an and Ciktin to pay compensation for a certain Yalkar el¢i. However due to its formal
peculiarities and function it can be classified into the group of provision orders of the present study.

0 When Clark wrote his dissertation the criteria for the chronological order of the administrative orders was not
yet established and due to this fact he was not aware of the fact that the PO08 document belongs to an earlier
chronological stratum (the West Uyghur period) than the others (PO21-24) in this group of him which can be
dated to the early Mongol or pre-Yuan period.
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This description of Clark has to be complemented and corrected on some points. About point
A) it has to be added that as it was mentioned above beside PO23-24 another document
(POO09) bears the name of the maker of the document, but on the one hand due to the fact that
in the 1970s the two parts of PO09 was not connected yet, we cannot hold this against Clark.
On the other hand POQ09 cannot be regarded as a post-horse decree because it orders the
receiver(s) to provide food (meat and flour) for the envoys passing by. Point C) and D) are
mixed up in PO24. After these parts (the introduction of the receivers and their tasks’) all the
four documents tell the total amount of horses which are given with a locative structure (X at-
ta “from the X horses”). In the case of PO24 this amount is one horse-ulag so the locative
structure is missing. Clark’s E) and F) points have to be handled together. In my point of view
the correct transcription and translation of the passage mentioned in the F) point is more or
less: ...bacak(-a) t(a)rkan yiiz-intd bolmis taz... “Bolmis-Taz (of) the Bacak-a Tarkan’s
hundred-household-unit”.** With this translation | follow the interpretation of Dai Matsui (cf.:
MATSUI 2008a: 232), who regarded Bacak-a Tarkan® as the leader of a hundred-household
unit, and Bolmi§-Taz as the tax payer who has to deliver the horse(s) and who belongs to this
unit of Bacak-a Tarkan. Finally in point H) Clark’s interpretation is false. The expression XY
kiimiis kupcir-ka tut-zun has to be translated as “count/regard it as XY [amount] silver of the
kupcir(-tax)”. So, contrary to Clark’s interpretation the mentioned amounts are not meant to
be paid by the users of the post-horses, but these amounts are meant to be detracted from the
yearly kupcir-tax® of the provider.**

The two provision orders which belong to the Early Mongol — Yuan period (PO10-11)
together with an official account (OAcc01) compose another rather problematic sub-group of
the documents. These three documents of the Arat-estate (see above) are written on thin strips
of paper which are glued together in the following order: PO10-OAcc01-P011. The first one
(PO10) is hardly damaged, only a part of its (most probably) last line preserved: ...] bir at

L In this case the yiz (‘hundred’) probably refers to the traditional Inner Asian method of social and military
organization, the so called decimal organization. For a detailed discussion of the topic, see the notes for the
translation of PO21.

% The tarkan is an ancient title in Old Turkic, which was an early borrowing into Mongolian as dargan ‘a person
exempt from ordinary taxation; artisan, craftsman’. For a detailed discussion of the topic, see the notes for the
translation of PO21.

% The kupcir in the Turfan region was an additional tax imposed by the Mongols apart from the sale- and basic-
taxes, and labour services. For a detailed discussion of the topic and for further literature, see the notes for the
translation of PO21.

% For the detailed explanation of this interpretation cf.: MATSUI 2008a: 231-232; MATSUI 2014b: 619-620.

57



ber[ziin what means “..] one horse shall gi[ve...”.% The second (OAcc01) document’s
structure is completely different from the provision orders, that is the reason why it is
classified to the official accounts, but due to the physical condition of these three documents it
has to be assumed that they belong together somehow. The third document of this group
(PO11) is a classical provision order. However the connection between the three documents is
not yet clear, although PO10 is hardly damaged, OAccO1 is a different type of document, and
there are no similar personal names in the three documents, it seems quite sure that somehow
they belong together. Probably they were glued together and preserved as a part of a postal
stations archive. This question will be discussed below under the official accounts.

The so-called Bezeklik orders (PO13-17) form another group of the provision orders.
They were found in the vicinity of Turfan in the Bezeklik caves (today: PRC, Xinjiang
Uyghur Autonomous Region) sometimes before 1980. Three other texts (PO01, PO03-04)
among the provision orders belong to the so-called Kérsin-Yalin texts which are discussed by
Dai Matsui in details (MATsul 2003a).

4.1.1.1.2. Kézig orders

The kdzig orders can be regarded as a special group of the administrative orders. The common
features of the documents which belong to the group of the kdzig orders is that the expression
kdzig appears in them and at the same time somehow they are connected to the postal system
of the Mongol Empire.”® The original meaning of the Old Turkic kdzig was ‘a turn (which
comes from time to time)’ and ‘an intermittent illness’ (ED: 758), but as Dai Matsui
demonstrated, in the Uyghur administrative orders it has to be translated as: ‘labour service
levied in turn’ or ‘turn of labour service’, and as Matsui pointed out this labour service could
be compensated by cash (coins or cloth) or in kind (MATsuI 2008a). In the 11 kdzig orders
which can be connected to the yam-system there is no example for compensation in cash, but

% My interpretation of this fragment differs from the earlier readings which amended the last word with a past
tense first person singular suffix: ber(tim) (USp: 57; L1 1996a: 320) or ber(dim) (OzYETGIN 2004a: 187) “I
gave”. Most probably they chose this solution, because in the next document (OAcc02) the verbs in the last two
lines stand in the same case (alfim, bitidim) and in two similar documents of the Arat-estate (OAcc03, OAcc05)
appears the same expression: bertim. Contrary to this | chose to amend the fragment with an imperative ending:
ber(ziin) “shall give” due to the following reasons: 1) In the official accounts the verb bertim is always directly
preceded by a dative suffix (-KA), which shows for what they gave this or that (Cf.: 4™ line of OAcc03 and 3™
line of OAcc05). This dative suffix is completely missing from the PO10 fragment. 2) In the official accounts
they always pay some kind of money for animals but they never give animals. 3) The preserved line of the
document is seemingly the last line of it and the verb seems to be the last word of it. In this position the most
frequent expression in the provision orders is berziin, | based my emendation on the above mentioned facts and
due to them | classified this fragment as a provision order, however only a part of the last line of it preserved.

% There are further kdizig documents which seemingly not connected with the postal system of the Mongol
Empire and due to this fact their investigation would go beyond the limits of the present study.
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beside the compensation in kind in four cases (K&z03, K&z06-08) the kdzig was paid by
animals (at, ulag, dsgdk ulag) and in one case (Kdz08) the equipment of a relay service
attendant or relay coachman (ulagci) served as compensation of kdzig. An interesting
speciality of the kdzig orders of the present study, that however Matsui convincingly proved
that the kdzig was a kind of labour service, apart from the fragmented Kdz08 document where
a horse and an ulagci is given, in all the other orders the labour service is compensated by
some other ways than labour work. This phenomenon might refer to the fact that these cases,
presented in the kdzig orders were exceptions which differed from the normal daily routine. If
it is true, it seems not improbable to suppose, in the case of the kdzig orders, only the
deviations from the normal routine were fixed in writing.

Their formal peculiarities are common with the provision orders with some minor
changes. Except one (Kiz02), which bears only nisans (‘mark, sign’)*’, all of them are sealed

with stamps. Matsui Dai summarised the structure of their texts as follows:

“1. Date; 2. Purpose or receiver of the delivery (as well as, in Text C, [PO21 of
the present study, M.V.] the total amount of the necessary material); 3. Deliverer;
4. Amount of the delivered material; 5. Imperative phrase of order for delivery,

(....)-a/-ké tutzun (<v. tut- “keep,; count, note”)” (MATSUI 2008a: 232).

The fifth point of Matsui’s summary refers to the final imperative expression of these orders:
[ordinal number: bas, ikinti, tokuzunc] kdzig-kd tut-zun what should be translated according to
Matsui as: “count [the delivery] for [...]" kazig!” (MATSUI 2008a: 229, 233). However this
closing formula is not general for the kdzig orders. In four cases (K&z01-03, K&z05) this
closing formula is completely missing. In one case (K&z08) the ordinal number is replaced by
the form: bu kiinki kdizig “the kdzig for today”. In another case (Kdz06) the closing formula is

supplemented:

Transcription
4. bir at bas$ kdzig berip
5. liik¢iin turpan at-ka tuzzu[n]

% For a detailed discussion of the word and for further literature, see the notes for the translation of OAcc03.
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Translation
“,4gave one horse as the first kizig s(and) regard it as a horse (on the route
between) Liikciin (and) Turpan.”

The temporal distribution of the kdzig orders is as follows: three documents (Kdz06-08)
originate from the Yuan-period, three of them (K&z05, Kdz10-11) were issued under the
Chaghadaid Khanate period (after late 1320’s), four of them (K&éz01, K&z03-04, K&z09)
belong to the ‘Kutlug-seals’ orders (mid-14th century) and one (K&z02) is undated. This
temporal distribution suggests that the kdzig labour services became compensable by delivery
of provision or animal for the postal system from the late 13" century a period when the
constant internal warfare between the different branches of the Cinggisid lineage most
probably raised a lot of difficulties in the operation of the postal system.

In three of the kdzig orders (Kéz01, Kdz05, Kéz10) appears the expression kdzig as-ka
which can be translated literally as ‘regular food’, i.e. ‘regular provision’. In the fifth line of
another unfortunately corrupted document (Kdz07) appears the expression: on kiin-liik azuk-1
“provision for ten days”. According to these documents these regular provisions were
composed of meat (probably sheep), wine and flour.® The relation between the kdzig as and
the kdzig as labour service is not yet fully clear, meanwhile it is worth mentioning that two
times (Kdz01, K&z05) out of the three documents with kdzig as the closing kdzig closing
formula is missing, and both documents terminate as a general provision order.

Another interesting peculiarity of the kdzig documents is that in them the burdens are
mostly levied on communities and not on a singular person.*® Out of the eleven documents
five times (Kdz03—-04, Kdz06, K&z09-10) the burdens are levied on onis ‘decury’ or ‘ten-

household units’*®

, in one case (K&dz02) on the incii borlukci ‘the winegardener(s) of the fief’
and in one case (Kéz 05) on a borluk ‘vineyard’. Three documents (K&z07-08, Kdz11) are
corrupted and the tax payers are missing from the preserved texts. This speciality of the kdzig
orders stand in contrast with many of the provision orders, in which many times the burdens
are levied on individuals.

Finally, 1 would like to propose an assumption with regard to this last peculiarity of

the kdzig orders, i.e. the fact that the burdens in these documents are usually levied on

% Dai Matsui dealt with the amount of provisions for the travellers in the Mongol postal system according to the
Chinese, Mongolian and Uyghur sources (MATSUI 2004a: 197).

% There is only one clear exception from this statement: Kiz01, but as it was mentioned in the above paragraph
the classification of this document is not yet sure.

1% The word on: in this case probably refers to the smallest decimal unit (i.e. a decury) of the Mongol army or to
the smallest decimal unit of the taxation (i.e. ten-household unit). Cf.: the notes for the translation of K&z03.

60



communities and not on individuals. The above mentioned decuries (oni) are existent only in
the kdzig orders among the documentary sources of the present study,'®* but among them
almost the half of them contains it. As was explained above, this on: most probably refers to
the smallest unit of the nomadic decimal military system which was introduced as a unit for
taxation too under the Mongol rule. From Matsui’s summary (MATsuI 2008a: 230-231) about
the earlier theories concerning the nature of the kdzig-tax it is clear that after Yamada’s article
in 1968 many scholars agreed with him concerning a connection of the kdzig with the army,
particularly with the Cayatai kdsik ‘watch guard’, however they did not explain it in details.
Indeed, the fact that the turns of the kdzig are counted with ordinal numbers (first, second,
etc.) could remind anyone for the turns of guards in the military service. Furthermore,
according to Matsui’s chronology the first kdzig documents (Kdz06—08) can be dated to the
Yuan period, i.e. the last decades of the 13™ century. In this period northeastern Turkestan
was an eye witness of the war between the Yuan government and the Central Asian Mongols
led by Qaidu. In the course of these struggles from the end of the 1270s on the Yuan
government took the direct control over the Uyghur territories and introduced their own
administration. As a part of the arrangements they established a military-agricultural
colonization of the territory (cf.: DARDESS 1972-73: 139-140, 141-142, fn. 94; ALLSEN 1983:
255-257; BIRAN 1997: 42). Moreover Matsui convincingly proved that the Uyghur kdzig-tax
goes back to the Chinese # fan of the Tang-period (MATsuI 2008a: 233-235). Taking in to

account all of this information, my assumption is that perhaps the kdzig was introduced (at
least concerning the postal system) in accordance with the military-agricultural colonization
by the Yuan in the Uyghur territories and the decuries (on:) of the sources are units of this
military-agricultural colonies, who had to take part in the maintenance of the postal system.
Of course for a certain proof all of the kdzig orders have to be investigated and not just those
which are connected to the postal system, but according to the sources in our disposal the

above mentioned assumption seems probable.

4.1.1.1.3. Miscellaneous orders
All the three documents in this group (OMis01-03) are certainly orders and due to their
contents all of them are connected to the postal system, but they do not fit into any other of

the above discussed categories of the administrative orders. None of them can be dated

101 Apart from kdzig orders in the 7" line of UIReg12 appears: tapa on bigi bolgay “Tapa will be (the) decury
leader”, but because of the fragmented state of this manuscript this section lacks its context.
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precisely, but due to their vocabulary (kupcir, elci, ulag, ulagci) all of them were issued under
the Mongol period. The first document (OMis01)"% starts with the authorization: tacudin
soziim “(This is) my, Tacudin’s word [i.e. order]” and then it mentions to whom it may
concern: toyincog-ka “to Toyincog”. This formula is well known from the initial protocols of
the Mongol documents, and even the Turkic form in this document is a borrowing of the
Mongolian formula: tige manu ‘our word’. These peculiarities of the document suggest that it
was issued on a higher level of the administration, while the appearance of the kupcir-tax
makes it very probable that the order was somehow connected to the postal system.

The second document (OMis02) is preserved on a sheet of paper which bears Uyghur
writing on both sides. The recto side of the document contains the OMis02 order'®, which is
written in cursive Uyghur script. The document is preserved in fragmentary state, the initial
and closing protocols and the stamps are missing. However, due to its contents most probably
it was meant to be a provision order it is classified as a miscellaneous order because of the
lack of the provision orders’ peculiarities (dating, imperative closing form, stamps, etc.).
Seemingly, this order disposed about yagus ‘raincoats’ and in this sense it can be connected
with two provision orders (PO01, PO04) which granted olpaks ‘short padded jacket for winter
travel on horseback’ and one (PO06) which granted tdgdldys ‘jackets’. Only these four orders
dealt with the delivery of garments among the administrative orders.

The third document of this group (OMis03) is strongly damaged and preserved in
several fragments. The numerous occurrences of the words ulag and ulagc: make it sure that it
was issued in connection with the yam-system, while the imperative closing forms (berziin) in

the 16™ and 18" line make it very likely that it was some kind of an official order as well.

4.1.1.2. Official accounts

The original manuscripts of all the four documents (OAcc01-04) belonging to this group were
destroyed or lost during the Second World War and the documents are preserved as

photographs only in the Arat-estate. Due to their formula and contents all of them can be

192 On the same sheet there is another order, but that seemingly is not in connection with the postal system. The
two orders were written by the same hand. Both orders differ from the ordinary official documents (the dating is
missing, and instead of the stamps a nisan closes the two texts. However according to the contents of the
documents it can be regarded as an official order from the Mongol period.

193 On the other side of the sheet on which OMis02 is written there is another document which most probably can
be dated to the West Uyghur period. Cf.: VOHD13,22: 36-37.
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regarded as official documents; however, they essentially differ from the above introduced

orders. The formula of the documents can be schematized as follow:%

Date

(Name of the tax payer)
(Amount of the paid tax)
Name of the tax

(Recipient of the tax)

The purpose of the tax paid

N o g ~ wDdh e

Closing

The dating of the official accounts gives only the year to which the document is connected
according to the twelve years animal cycles, the month and the day are always missing. The
tax payer’s name is given in three documents (OAcc02-04) and in all cases this is the same
person, a certain Ogrind, what suggests that these three documents are closely connected.
Only two of the accounts (OAcc03-04) mention the amount of the paid tax, what is in both

cases one and a half si'®

that was approximately 60 grams, and according to the latter, it
was paid in silver (kiimiis). All the four documents are related to the kupcir-tax and the name
of the tax appears in every document. ' Two of the official accounts (OAcc03-04) mention
the name of the officer, i.e. the receiver of the tax. The recipient officer’s name (Cagan) in
OAcc03 is identical with the one who wrote OAccO1. In all four cases the money was paid on
renting or buying animals which can be connected to the postal system (at ulag, at, ulag). The
closing formulas of the official accounts are not unified; in each of the four documents a
slightly different protocol is followed:

OAcc01: m(d)n cagan bitidim “I, Cagan, wrote it”

OAcc02: san-inta tutzun “take it into account!”

OACcc03: bu nisan mdniy ol kus kar tamga yakzun “This nisan is mine. Kus Kar shall put the
tamga on it!”

OAcc04: bu tamga mdniy ol “This tamga is mine.”

194 Those elements which do not appear in every document are written in brackets.

1% One sitr was equal to ca. 40 grams in the Mongol period (MATsUI 2004a: 200). Cf.: the notes for the
translation of PO20.

1% 1n the two other official accounts (OAcc01-02) from the Early Mongol — Yuan period as well as in four of the
provision orders (PO21-P024) from the Early Mongol — pre-Yuan period appears the expression kupcir kiimiis
‘kupcir(-tax) silver’, what suggests that the kupcir tax was paid in silver and was surely connected to the postal
system at least in these periods.
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The temporal distribution of the official accounts is quite unique: according to Dai Matsui’s
dating all of them originate from the early Mongol — Yuan period (MATSuI 2014a: 629).

As it was mentioned at the section about the provision orders, OAccO1 is written on a
thin paper stripe and pasted in between PO10 and PO11. Due to this fact it is likely that these
three documents are closely connected. The other three official accounts (OAcc02-04)
according to the same kupcir-tax payer (Ogrind) in them, form another sub-group. Meanwhile
the officer who wrote OAccO1 and the officer who received the tax in OAcc03 bear the same
name Cagan, SO it is quite probable that the two documents refer to the same person. If this
suspicion is true the two sub-groups and the six documents in them are interrelated.

Before the discussion of the function of the official accounts it seems to be appropriate
to cite a longer quotation from Dai Matsui on this topic:

“Obviously these two [OAcc04 and OAcc02 of the present study, M.V.] also
concern the conversion of the silver currency paid for the fee of official postal
relay horse into the certain amount (3 baqir) of the poll tax (qupcir) levied
annualy. However, the former is written according to the formula of the receipt,
while the latter has the closing phrase san-inta tutzun “(he) shall count (it) for the
account (of qupcir-tax) ” in common with the administrative orders.

The large square seals on the administrative orders of Groups A and B'*” may
well suggest that the officials responsible for the issue of them should be of the
higher rank among the bureaucratic hierarchy, who were authorized to demand
the compulsory requisitions of the local people.

At the terminal of the administrative organization, however, it might not be such
high-ranking officials but the minor local clerks that ruled and decided the
compulsory requisition in response to the practical necessity, to compose and
issue the receipt for certification to convert the extraordinary delivery into the
ordinary taxes. From time to time, these receipts could take the form of
administrative orders, ending with the imperative phrase -gqa/-kd san-inta tutzun
to definitely direct the conversion of delivery. Thus we may set the category of

such a hybrid formula between receipt and administrative orders, which include

97 In Matsui’s classification ‘Group A’ means the West Uyghur period and ‘Group B’ covers the Early Mongol
(Pre-Yuan) period. The following documents of the present study belong to these two groups of Matsui: PO0S,
PO18-24.

64



Nos. 12-22 = C1-C11.*® This group can be a reflection of the historical situation
in which the compulsory requisition became more frequent under the Mongol rule
so that even the minor local officials were allowed to (or had to) respond them
with official certificate in form of the receipt or administrative orders.

Even so, it is still possible that Groups B and C were contemporary: their
difference may derive from the rank of administrative authorities, not from the
chronological gap.”

(MATsuI 2014a: 619-620)

As we can see Matsui did not devote a separate group for the official accounts but he rather
described the documents belong to his Group C as hybrids of receipts and administrative
orders. He surmised that contrary to the administrative orders these hybrid documents were
issued on a lower level of the bureaucracy, i.e. by local officials who could react to the daily
challenges of the maintenance of the administrative system and convert the extraordinary
deliveries into ordinary taxes. He even left open the question that the differences between his
Group B and C are not because of the chronological differences but due to the difference
between the ranks of the officials who issued them. However in the most of the main
questions | agree with Professor Matsui, in the followings a slightly different interpretation of
the documents will be introduced.

The starting point of the interpretation is the question: why did the officials write
down in these four documents, that what did they spend the collected tax on?'% Namely the
only common feature in the four official accounts is that they give this information to the
reader. The other most important information of these documents is the name of the official
who took over the tax (OAcc03-04) or who wrote the document (OAcc01). A receipt would
have been given to the tax payer as a confirmation that he paid the levied tax, but on such a
document these kind of information (on what did the official spent the money and the name of
the official) would be absolutely unnecessary. Based on these facts, | think these documents
cannot be regarded as receipts or a hybrid form of receipts and administrative orders, because

the addressees of receipts and administrative orders were the tax payers but these documents

1% These documents are identical with PO10-11, OAcc01-04 of the present study and some (5) others which are
not presented here, because they are not connected to the postal system. The other five documents are: SI 3Kr.
30b, SI 3Kr. 30c, SI 3Kr. 29b, Sl 3Kr. 29a of the St. Petersburg collection and *U9258 of the Arat-estate. These
documents altogether constitute Group C in Matsui’s classification, i.e. the Early Mongol — Yuan period group.
% Dr, Simone-Christiane Raschmann called my attention for the below discussed peculiarities of the official
accounts and the here presented theory is a result of our co-working on the documents. Of course every mistake
in the text is the fault of the author of the present study.
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seemingly were addressed to someone else. The emerging question is that: to whom these
documents were addressed? A short quotation from Juvaini might help us to answer this

question:

“Every year the yams are inspected, and whatever is missing or lost has to be

replaced by the peasantry.”(JUVAINI/IBOYLE I: 33)

So according to Juvaini, the yam stations were controlled yearly. Most probably the Persian
historiographer refers here to the controller of the postal system (Mong.: *fodgosun/todqayul),
whose duty was to check the conditions of the postal stations and the traffic of the yam-
system regularly. If we turn back to our official accounts, due to the main information they
contain, it seems very likely that the addressees of these documents were rather these
controllers than the tax payers. In Juvaini’s schematic description the controllers dealt only
with the material equipment of the postal stations but in reality they surely inspected the
finances of the stations too. We know that one of the pivots of Ghazan Khan’s (1295-1304)
reforms in Iran was the centralization of the finances of the postal stations, what was unique
in the history of the Mongol postal system (SILVERSTEIN 2007: 157-161). This fact shows that
in the other uluses of the empire and before the rule of Ghazan in Iran itself too, the finances
of the postal system were handled locally, and if the finances were handled locally the single
stations or at least the main stations of the postal system had to maintain their own
bookkeeping. Moreover, if they had their own bookkeeping they had to upkeep a kind of
archive where they accounted their finances. In my opinion, the official accounts presented in
this study were issued for the accountancy of a certain postal station. The above discussed
interrelations between the documents make it very probable that the official accounts and the
PO10-11 documents were issued at the same postal station. Furthermore, this theory could
explain why were the thin paper-stripes of PO10-11 and of OAcc01 pasted together: probably
they were connected to a certain issue — which is not clear, partly due to the damaged state of
preservation of PO10 — and because of this, the officials wanted to preserve them together.
And finally, this is the reason why the documents of this group are called official accounts in
the present study: in my opinion they were accounts, written by the local officials about the
finances of a certain postal station for their own archive in order to be able to account for their

incomes and expenses for the controllers of the postal stations.
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4.1.1.3. Official register

Only one document (OReg01) belongs to this group, which could not be classified into any
other group of the official documents. The document was published by Radlov (USp: 93, 232;
Nr. 54) and later Larry Clark dealt with it (CLARKINTRO: 151, 453-454; Nr. 132) but neither
Radlov nor Clark cited the original signature of the document. Clark only mentioned the
origin of the document: Roborovskij-Kozlov/Klementz, what shows that it belongs to the
Russian collection.™°

Due to the lack of the original manuscript and to the fact that neither Radlov nor Clark
thought it important to inform us if there is any stamp on the document, this aspect cannot be
taken into consideration to decide if it is an official or a private document. Even though the
content of the document and some special expressions (kupcir, cuv''') make it quite clear that
this document was written by an official and has to be regarded as an official register. The
first eight lines of the document are constructed like this: [proper name] az: bes bakir**?. Clark
brought up that the word at: in this context can be interpreted as ‘name’ or as ‘horse’ too. He
found some of the proper names suitable for horses (CLARKINTRO: 453). | preferred the
translation of this structure as: “(for the) horse of [proper name]”, but anyhow that seems
quite sure that the five bakirs were paid for horses as a part of the kupcir-tax, which was
according to the other documents of the present study (at least partly) connected to the postal

system in territory under discussion.

4.1.2. Private documents

This second group of the documents was not issued within the administration of the Mongol
Empire or the postal system itself, but the majority of them were written most probably by
civilians or professional scribes. However, in the present state of research no common
formula for them can be detected, there is one formal peculiarity which is typical in private
documents and we do not find it in the official documents. This peculiarity is the abbreviation

of the verb ber- ‘to give’ with a single grapheme of <b>. This abbreviation is very common in

19 For my request Pavel Rykin, researcher of the Russian Academy of Sciences was so kind to try to look up the
manuscript. According to the information of his colleagues, the manuscript was already lost in the 1960s. Due to
these circumstances | based my reading on the USp.

' The meaning of the Old Turkic word is ‘receipt’ or ‘voucher’. Cf.: KAMBIR/UMEMURA/MORIYASU 1990: 13—
14.

12 One bakir in the Mongol period was equal to ca. 4 grams (MATSUI 2004a: 200). Cf.: the notes for the
translation of PO20.
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the private documents and usually it makes more difficult to give a correct translation of the
texts, because this abbreviation does not show the tense and the case of the verb.

Like the official documents, these texts are written on paper too, but many of the
private documents are written on the other sides of sheets bearing earlier Chinese (mainly
Buddhist) texts. This attribute suggests that the paper was a precious material in East
Turkestan during the Mongol period, but while the official administration was quite well
supplied with it (there is only one official document POO1 which bears Chinese text too); the
civil population often had to re-use the paper. While most of the official documents (except
OMis02-03) were published earlier (even though many of them only with a Japanese
translation), 15 out of the 20 private lists were never published. This state of research can be
explained by the fact, that if it is possible, these texts are even more difficult to read and
interpret than the official documents. They are often only partly preserved, and the preserved
parts torn out from their original context are sometimes unintelligible. However, these
documents allow us to look at our subject (i.e. the postal system of the Mongol empire) from
another point of view, and because of this they are precious sources of the present study. The
private documents are divided into two sub-groups: lists and registers concerning the ulag-

system and other private list.

4.1.2.1. Lists and registers concerning the ulag-system
The common feature of these documents is that in all of them appears the technical term ulag
or an inflected form: ulagci. The term ulag*® in the Turkic documents from the Mongol
period generally describes every kind of animal which belonged to the postal system, while
the inflected form wlagc: meant the person who had to take care for the animals, i.e.
stableman, relay coachman or relay service attendant. The appearance of these words shows
that these documents were connected to the so-called ulag-system. Under the concept ulag-
system the present study means that sub-system of the Mongol postal system which was
responsible for the animal supply of the yam-system.***

As it was mentioned above, the private documents bear no general formula and due to
this fact they cannot be always exactly dated, although some of them have a dating part. There

are several different dating forms in these lists and registers. There is no example in this group

3 The detailed discussion of the word and other names for the animals in the Uyghur documents is presented in
the fifth chapter of the present study.

% However, neither the narrative sources nor the documentary sources mention such a system explicitly, if we
take into account all the available information on the efforts to supply the necessary amount of animals for the
postal system, it seems appropriate to talk about such an ulag-system.
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of documents for the full dating which can be detected in the provision orders, namely: year,
month and day; and there is only one example where the year and the month are given in the
first two lines of UIReg09: i yil onuné ay a-my-tin berii “since the 10™ month of the Dog
year”. In UIReg07 and UIReg13 we find examples for the dating with month and day, such as
in the 8" line of the former: sckiz-in¢ ay bir yanika “the first new day of the 8" month”. In
UIReg06 and UIReg13 we find examples where the dating is given only by the days, such as
in the 3 line of the latter: sikiz yagika “on the 8" new day (of the month)”. Beside these
abbreviated regular dating forms another dating practice can be detected, namely that the
scribe connect the date to an important event. For example, we find in the 10" line of
UIReg06 the followings: otact bahsi kéilmis-ti “when the medicine man had been arrived”. In
UIRegl1 two times appears the expression: XY borun bdgi bolmista bermisim “my payments
since XY became the borun big”.**®> These peculiarities of the dating of these documents
suggest that they were made for temporary usage which usually lasted less than a year or in
some cases even less than several months, since the abbreviated regular dating forms
remained informative only within these short terms. The other form of dating in these
documents, when the dating is connected to an important event could be valid for a certain
group of local people who were aware about the mentioned events and could be used also just
temporarily, maximum several years.

Another important question concerning these documents is that: who wrote them?
Seemingly in some cases it is obvious that the lists about the paid taxes were written by the
tax payers, where appear the inflected forms of the verb ber- ‘to give, to pay’, such as
bermisim ‘my payment(s)’ (UIRegl1) or berdim ‘I gave’ (UIReg09) and the like. However, if
we compare these phrases with the contracts of the SUK it will be clear that these kinds of
expressions were used by the scribes as well, so they cannot be taken as evidences. In other
cases due to the fragmented state of the manuscripts it cannot be decided if the listed
payments and delivery are connected to a single tax payer or to a community (e.g.: UIReg01—
05). In this regard (i.e. the circumstances of the making) one document is especially
interesting. UIReg07 is a long document (52 lines in total) which lists horses given to
different people with the designation of those people who provided the horses. The beginning
of the document is missing but the dating (month and day) is continuous in the text.

According to the dating of the text, it can be divided into two parts: the first part (1%-18"

15 According to Dai Matsui the borun big was the leader of a borunluk, what was a social group, and he was
responsible for the collection of the taxes and folding of the labour services from this group (MATSuI 2014b). Cf.
with the notes for the translation of UIReg11.
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lines) was written on the first two days of the 8" months and before, while the second part
(19™-52" lines) was written between the 21% day of the 6™ month and the 4™ day of the 7"
month (14 days). According to the different hand writings, this list was written by different
scribes. The different handwriting can be identified as follows: 14" lines, 4"-9" lines, 10"
12" lines, 12"-18™ lines, 19"-33" lines, and 34™-52" lines. Dai Matsui supposed that the
818" lines were written later, only after lines 17" and 19"-52"" were finished (MATsUI
2012: 122 fn. 1) With this explanation the problem of the unchronological dating can be
solved. The 19" line of document helps the interpretation of the document: altin¢ ay bir otuz-
ka kisga at 61igi “Register of the short-distance horses up to the 21 (day of) the 6™ month”.
Taking into account this information and the general structure of the text it seems very
probable that this document was written in a yam-station to register the number of the given
horses, the recipients and the providers. It is very likely that the document was written by the
personnel of a yam-station for their internal use, namely to follow up the traffic of the station
and the levied burdens on the population. So the supposed circumstances of the making of the
text would suggest that it is a kind of an official document, but due to its format and aim it has
to be regarded as a private document.

Another important aspect of the registers and lists concerning the ulag-system is the
question of the delivered materials. The delivered goods can be divided into several groups:
animals, money, food, drink, fodder, other kinds of provision and servants. The animals are
usually horses (at) or different kind of ulags (uzun ulag, at ulag, etc.). In UIReg15-16 appears
the expression is-lik ulag which would be ‘working-ulag’, but due to the fragmented state of
the manuscript the reading is not certain. None of the documents refer to any payment in
precious metals, but only in different kinds of b6z (boz, yoruk béz, yumsak boz, yogluk boz).
The word boz originally meant ‘cotton cloth’ (ED 389a) but in the civil documents it means
simultaneously cotton as a fabric, a cotton based currency, and in some cases probably a tax
which had to be paid in this money.*® The most common food are meat (ci¢) and flour (min)
which are well known from the provision and kdzig orders also, but beside these there are
some other kinds of food. In the 4™ line of UIReg03 dried cruds (kurut) is mentioned, while in
the 24™ line of UIReg11 rice (zogi) is delivered. Mostly wine (bor) is delivered as beverage,
but in one case (in the 5 line of UIReg04) wheat beer (sorma)**’ is mentioned. In UIReg08 a

unique measurement appears for the wine: kalca. According to Matsui, this expression is a

11 For a detailed discussion of the different types of bz and for the explanation of the different meanings of the
word see: RASCHMBAUMWOLLE.
7 For the various translations of the word in the earlier literature, see the notes for the translation of UIReg04.
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loanword from the Mongolian galja ‘écritoire faite avec de la corne de boeuf: falcon, fiole’;
‘inkstand made of horn’ (KOwALEwsKI Il: 802; LESSING 1973: 922). He translates it as
‘bottle’ (MATSUI 1999: 107; Cf.: VOHD13,21: 206, fn. 4). However, I accept Matsui’s theory
about the origin of the word, | find it not improbable that, kal/ca was rather a unit of
measurement for liquids, than a concrete bottle. This is the reason why this word is not
translated in the text edition of the present study. Two kinds of fodder mentioned in the texts:
saman ‘straw’ (UlReg06) and ot ‘hay’ (UIReg06, UlReg09). Besides these kind of regular
provisions to other kind of goods appear in the lists: otuy ‘dry firewood” (UIReg03, UIReg06,
UIRegll) and yag ‘oil, fat’ (UIReg06, UlRegl1). Since the measurement for the latter is

tincan What is a borrowing of Chineses deng-chan J&=% ‘lamp’, most probably yag means

‘oil” or more precisely ‘lamp oil” in these cases. Apart from the delivery of animals and goods
according to the lists, the equipment of servants was a duty of the taxpayers as well. There are
two expressions in the sources: fapigct means ‘servant’ in general (UIReg06, UlRegl1) while
ulagct means ‘stableman, relay service attendant’ or ‘relay coachman’ (UlReg02-04,
UIReg06, UIReg12-13, UIRegl7).

However due to the nature of these sources it cannot be determined with certanity that
apart from the different kinds of ulags and the ulagcis the other delivered goods and people
were paid for the upkeep of the postal system or not, but if we take in to account the
circumstances it seems quite probable. Moreover the document UIRegl18 helps us to see
clearer in this question. It is a list of payments for different taxes and all kind of taxes are paid
in boz ‘cotton based currency’. In the first lines it states: yilan yil-ki kalan-ka elci-kd bermisim
“What I paid as kalan(-tax) in the Snake year”. In a broader sense kalan together with birim
alim covered all taxes and labour services. In a narrow sense kalan meant labour service and
corresponded to the Mongol alban, however it could be paid in money or products. According
to Matsui, kalan included several types of labour services like titiin, kavit, kapi, basig salig,
stkis and kdzig. On the basis of K&z02 Matsui stated that in the Turfan region kalan could
cover some labour services which were connected to the postal system (MATsul 2005b: 72—
74, 78).18 So it seems like that a labour service (kalan) which was connected to the postal
system could have been paid in money (boz) or in products. On the one hand, this
phenomenon is very similar to that what could be detected in the kdzig orders, on the other

8 Apart from the documents of the present study (Kiz02, UlRegl2, UlRegl8) as far as I am concerned the
kalan-tax appears in the following documents: Ch/U 7460, U 5245, U 5279, U 5282a-b, U5305, U5330, *U
9016; *U 9168 II.
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hand, it makes more probable that the different kind of goods in the lists and registers

concerning the ulag-system were paid for the upkeep of the postal system.

4.1.2.2. Other private lists

The common feature of these two private lists is that although they cannot be linked to the
ulag-system, due to their contents most probably they were written in connection to the yam-
system. Their formal peculiarities are common with the previous group. The first document
(PList01) is a list of various wine deliveries with regard to a certain Idrili noymn. The second
document (PList02) is very fragmented, but because of the mentioning of the collection of the

kupcir-tax it might be connected to the postal system as well.

4.2. Middle Mongolian Documents

Due to the fact that there are only five Middle Mongolian documents from East Turkestan
which are connected to the postal system of the Mongol Empire, they are not divided into
further sub-groups in the present study. From the five documents, four (Mong01-04) originate
from the Turfan region and belong to the German collection. The last document (Mong05)
was unearthed lately in the vicinity of Dunhuang by Chinese scholars. The first four
documents are official decrees while the last one is a kind of official register. All of the
documents are written on paper in the Uyghur-Mongol script. In the following firstly the four
decrees will be introduced and then the official register will be discussed separately.

The formula of the Middle Mongolian decrees is well studied*® and it can be
described as follows: every decree is divided into three main parts: an initial protocol (A), the
body of the decree (B) and a final protocol (C). The initial protocol contains the following

parts:

A/1 Authorization

The authorization is the mentioning of the authority under which the document was written.
Among our decrees Mong01 (Tuyluy Temiir [r. 1343-1363]) and Mong03 (Yisilin Temiir [r.
1337-1339/1340]) present the name of the ruler, Mong02 mentions only the gan in general,
while the first lines with the authorization are missing from Mong04. After the name of the

19 Cf.: WEIERS 1967: 13-14; BT XVI: 165-167; BIRAN 2008: 386-389. The present description follows the
terminology of the BT XVI and Biran.
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khan appears the title of the document, i.e. jarliy ‘decree’ (Mong02—03) or the expression zige
manu what means “Our word” (Mong01). As Dai Matsui pointed out, the Chaghadaid rulers
themselves did not call their own edicts jarliy because they accepted the sovereignty of the
Yuan rulers as Great Khans, whose privilege was to issue a jarliy. Instead they used the form
tige for their own decrees (Mong01), but their officials used the term jarliy in their name
(Mong02-03) because they considered the Chaghadaid khans to be equal to the Yuan rulers
(MATsuI 2008c: 161).

A/2 Intitulatio

This is the name of the person who actually issued the document followed by the above
mentioned formula: berketemiir iige manu “(This is) our Berke Temiir’s word [i.e. order]”
(Mong02).

AJ/3 Publicatio and inscriptio

In this part of the decrees are the names of the people enumerated to whom the document is
addressed. These are usually local officials: bolad ¢'a’y-a tiirmis segiin¢ ekiten-e “For those
led by Bolad Qay-a and Tiirmis Segiin¢” (Mong01); i 'dug qut ¢ings(a)ng-a quba [y]iucing
bai g(a)y-a socing [a] k’iten noyadta “for those noyans led by the idug qut cingsang, Quba

yiucing (and) Bay Qay-a socing” (Mong02).'%°

The body of the text (B) is composed of two parts narratio (B/1) and dispositio (B/2). The
narratio contains the description of the case which triggered the issue of the document. In the
dispositio the orders and instructions concerning the case are described.

The final protocol (C) is composed of three parts. The first (C/1) is a confirmation that
the document is sealed with a stamp, e.qg.: kemen nisa-du bicig 6g-bei “By saying that, we
gave a document provided with a stamp” (Mong03). It is followed by the dating (C/2)
(year/month/day in our documents). The year is given according to the twelve years animal
cycle, the month is given with the designation of the season (e.g.: the last month of the spring)
and the day according to the state of the moon: moyai j[i]l gaburun aciis sar-a-in arban sin-e-
de “in the Snake year, on the 10" new day of the last month of spring” (Mong01). The last
part of the final protocol (C/3) is the mentioning of the place of issue. So, a full final protocol

looks like this: kemen nifSa/n-tu bic[i]g dgbei qonin jil ii'bviliin dumdadu sarayin yunan

120 For the discussion of the titles cingsang, yiucing and socing see the notes for the translation of Mong02.
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sinete qungludu bii 'k i-tiir bicibei “By saying that, we gave a document provided with a
stamp. Sheep year, the 3" day of the new month’s in the middle month of winter, while we
were in Qunglu” (Mong04).

Another common formal aspect of the Mongolian decrees is the so-called “honorific
lift”, what means that after the authorization (A/1) the following several lines were lifted
down by the scribes. This method was used to express the honour to the ruler or another high
ranking person (CLARKINTRO: 17, 435; BT XVI: 167; BIRAN 2008: 387).'%

Three of the Mongolian decrees of the present study certainly originate from the 14"
century: Mong01 was dated to 1353 (FRANKE 1962: 408), Mong02 was dated to 1331, by
Rybatzki, however his dating is not certain (RYBATzKI 1997: 283) and Mong03 was dated by
Franke to 1338 (FRANKE 1962: 405). Mong04 cannot be dated exactly, but due to its formal
peculiarities it can be assumed that it is contemporary with the other documents.

These decrees were called by Weiers and Franke Reisebegleitschreiben (WEIERS 1967;
FRANKE 1968) what can be translated as “travel accompanying letters” or “travel covering
letters” and this name is correct because all the four decrees were issued in order to help the
travel of some people on their official duties. The first three decrees (Mong01-03) are
connected somehow to wine: in Mong01 the beneficiaries are transporting 200 leather bags of
wine-grape probably to the khan; in Mong02 a certain Seviné Buqa borci*? is going the
secure the wine beverage (bor araki)'?*; Mong03 was issued for several borcis who were led
by a certain Kok Bug-a. In Mon04 there is no specification of the travellers, the text reports
about el¢is what can be envoy, ambassador or state officer as well (cf.. ERDAL 1993: 94-99).
The decrees order the local officers to supply the travellers with horses and provision: in
Mong01 horses, wine, meat and provision (kiinestin, in this case most probably grain or flour)
are ordered to be given; in Mong 02 only ulags, in Mong03 only provision (meat, beverage
and grain) while in Mong04 ulagcis and ulags are provided.

As a summary, it can be said that the Middle Mongolian decrees are following a
unified chancellery practice, which due to the authorizations and the significance of the issues

seems to be used on a higher level of the administration.

121 Bjran writes mistakenly that the name of the khan is on the top right margin. Due to the fact that the direction
of the Uyghur-Mongol writing is from up to down and from left to the right, and that the name of the khan
appears in the authorization which is the first part of the initial protocol, the khan’s name is on the top left
margin.

122 The expression bor¢i is a Turkic loanword in the text. It could mean wine grower or merchant. In this
expression the +¢i nomen actoris is attached to the noun bor ‘wine’. For the detailed discussion of the possible
translations, see the notes for the translation of Mong02.

12 For a detailed discussion of the expression, see the notes for the translation of Mong02.
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As it was mentioned above the fifth document (Mong05) is a kind of official register
which was unearthed only recently in the vicinity of Dunhuang. The whole register is dealing
with camels which were delivered for the postal system. The register lists the number of the
registered and died camels and the names of the people who registered them. The unique
features of this document are the camels. No other document of the present study contains any
reference for the usage of camels in the postal system.** In this document not a single camel
but dozens of them are mentioned. Due to the provenance of the document it can be assumed
that in the region of Dunhuang camels were used within the postal system, while in the Turfan

region from where the other documents are originate, the camel was not used.

4.3. The Middle Mongolian decrees in comparison with the Uyghur administrative

documents

From the above mentioned description it is clear that the Middle Mongolian and Uyghur
official oreders are different and not just in their language but in there format, too. These
differences can be summarized as follows: 1) The authorization is completely missing from
the Uyghur documents and there is only one (OMis01) which contains an intitulatio, i.e. the
name of the producer of the document. 2) In the Uyghur documents the dating is the first
element while in the Mongolian documents it is a part of the ending protocol. Furthermore in
the Uyghur documents the definition of the month is always given with ordinal numbers, but
in the Mongolian documents sometimes it is expressed in terms of the season, i.e. which
month (1%, 2" or 3) of the actual season is meant. 3) The stamps are always mentioned in
the Mongolian texts but never in the Uyghur texts. 4) The Mongolian texts always mention
their provenance, what cannot be found in the Uyghur documents. These differences suggest
that there were two different chancellary praxises in use in the Turfan region under the
Mongol rule. This suspicion is confirmed by the fact that the Mongolian documents
seemingly deal with more significant issues: they are authorized by the khan and volume of
the mentioned goods are higher in them too, e.g. the 200 leather bags of wine-grape in
MongO01. Based on these data, it can be said that there was at least two levels of bureaucracy
in the Turfan region: the higher level of administration was processed in Mongolian while the

lower level in Uyghur (i.e. Turkic).

124 Dai Matsui mentioned an unpublished Mongolian document of the British Library [Or. 12452(E)1 Toy. IV.
iii. 02a)] in which a diilitii temegen “middle (-distance) camel” appears, i.e. a cart camel which was used for
middle distance transportation (MATSUI 2009a: 341). Unfortunately | could not manage to check the original
manuscript.
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This simplified picture becomes more complicated if we take into account the
temporal distribution of the documents: while we have Uyghur documents from the whole
Mongol period, the earliest Mongolian decrees in the present study can be dated to the 1330’s
(Mong02-03). On this point we have to look beyond the sources concerning the postal system
of the Mongol Empire. The earliest published Mongolian decree from the Turfan region was
issued under the rule of Kebek khan (r. 1310-1326) in 1326 (FRANKE 1962: 406). Moreover
Dai Matsui published an Uyghur decree of tax exemption which was issued in the name of
Du’a khan (1282-1307) (MATsul 2007), what can be dated to 1290 or 1302. This document
was written in Turkic language but bears every attributes of the later Mongolian decrees: it
begins with an authorization, followed by an initulatio and the publicatio; the body of the text
formed of narratio, dispositio and it is complemented with an inscriptio which names the
beneficiary or the document (4/tmisa-Kaya). The document differs only in its ending protocol
from the Mongolian decrees: it gives the date according to the Uyghur practice and instead of
the mentioning of the provenance it explains the reason of issuing (MATsSuUI 2007: 64). This
information let us to draw two inferences: on the one hand, the basic structure of the
Mongolian decrees was evolved till the end of the 13" or the beginning of the 14™ century in
the Turfan region and they were in usage. On the other hand, the higher level of the
administration in this period issued at least one document in Uyghur (Turkic) language and
not in Mongolian.

As a conclusion, it can be stated that at latest at the turn of the 13" and 14™ centuries
there were at least two levels of administration in northeastern Turkestan in general, and this
administrative distribution was true for the postal system latest from the 1330’s in particular.
Moreover, Dai Matusi (MATsUI 2014a: 620) and the author of the present study came to
similar conclusion, i.e. the Uyghur official documents were issued at least two different
administrative levels: one local and a higher level. Taking everything into account, it seems
appropriate to state that the administrative activities of single postal stations (OAcc01-04,
UIReg07), above that a local level (the majority of the Uyghur administrative orders) and a
highest level (Mongolian decrees) can be distinguished on the basis of the documentary

Sources.

76



Chapter V: Animal terminology in the Uyghur documents

In this chapter, some unclear animal denominations in Uyghur documents concerning the
postal system of the Mongol Empire will be examined. There are two expressions at the
centre of the chapter: ulag and boguz at, however during the investigation a number of other
terms will be analysed as well. Beside philological analysis of the documents data from earlier
sources and modern languages will be incorporated too.

While in editions of Middle Mongolian documents the word wulaya or ula’a is

12%in contemporaneous Uyghur

consistently translated as ‘post horse, relay horse’ or the like,
documents the term ulag has additional translations in the fundamental dictionaries and
scholarly works. In this chapter, will be clarified the exact meaning of this Turco-Mongol
technical term in Uyghur civil documents concerning the postal system of the Mongol Empire
from the 13" and 14™ centuries. Firstly, the question of possible etymologies will be treated,
and then the few appearances of the word in earlier sources will be taken into account. A
philological analysis of the Uyghur documents from the Mongol period will be presented and
a new interpretation of the term ulag will be provided. Finally, the later history of the word

will be illuminated.

5.1. Ulag

Almost all fundamental works and dictionaries agree on the origins of the term. According to
them the word originates from the Old Turkic verb ula- ‘to join together, to join’ and the like
(KoTtwicz 1953: 346-348; RAMSTEDT 1957: 143; RASANEN 1969: 512; TMEN II: 102, 105;
SEVORTIAN 1974: 588-590; ED: 136; OTWF I: 212-213).2%° However, differences in the

% In the standard dictionaries: ulaya ‘relais, chevaux de relais, chevaux de poste’ (KOWALEWSKI |: 394);
ula’a(m) ‘Pferde, Reitpferde, Remonten; Postpferd” (HAENISCH 1939: 162); ULAI-A(N) n. ‘relay horses, relay
transportation’ (LESSING 1973: 869). In text editions: RAMSTEDT 1909: 841; MOSTAERT—-CLEAVES 1952: 433—
434; 440-444; CLEAVES 1953: 31-32, 91; PorPE 1957: 88, Nr. 20; WEIERS 1967: 16-17, 25-27; FRANKE 1968:
8-9, 13; KARA 1990: 330; BT XVI: Nr. 69, Nr. 72, Nr. 74, Nr. 75, Nr. 77; SH:127, 737-738.

128 Here we have to refer to Denis Sinor’s theory which differs from the above mentioned points of views. He
mentions that the Ugric languages (Vogul, Ostiak and Hungarian) use the same word for horse. In Vogul it is
luv, 16, li, in Ostiak lay, tay, and in Hungarian as /6 (16). These words go back to an Ugric */ay, which he
believes to be the origin of the Turco-Mongol ulag. Based on this he reconstructs a west-east movement of the
expression (SINOR 1965: 314-315). However Sinor’s proposal was not accepted by other scholars, at least there
are no references to his theory in later literature. Louis Ligeti took quite the opposite view. He proposed the idea
that the Hungarian /6 originates from the Turkic ulag (LIGETI 1986: 139-141). The recent work by Andras Rona-
Tas and Arpad Berta deals with the question in detail in their list of improbable etymologies, providing rich
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etymological interpretation can be found. Doerfer states: ,,Etymologie: das Wort ist eine
Ableitung von ula- ‘festbinden’ (schon K u.a.), also ulay = ‘das festgebundene (Tier)™
(TMEN I1: 103). Clauson’s explanation is as follows:

“The specific meaning seems to be that it is one of a string of horses available for
hire or use, and it may originally have meant a string of horses rather than a
single animal, but if so this meaning became obsolete very early. It is therefore
prob. a Dev. N. fr. ula:-, etymologically identical with I wla:g, but with a

specialized meaning” (ED: 136).'?’

Erdal confutes Doerfer’s etymology and gives various possible interpretations:

“I think it follows from the semantic development which this word took that such a
horse was not called ulag because it was a »festgebundenes Tier« (TMEN 521),
but because it represented an element in a chain (as pars pro toto). Thus, the
grammatical task of ulag with respect to ula- could be as action noun (the
‘connection’), subject noun (‘what connects’), object noun (‘what is connected’)

or as instrument noun (‘what one uses for connecting’)” (OTWF I: 213).

In sum we can state that most of the scholars are in accordance concerning the Turkic origins
of the term (ula-), but that etymological interpretations vary.*?

According to Paul Pelliot the first appearance of the word ulag dates back to the 7" century.
He states that it can be found in the Chinese biography of the Chinese Buddhist pilgrim
Xuanzang (664). In the account about his travels across the territories of the Western Turks,
the term appears twice in Chinese transcription as wu-luo 5E7%, with the meaning ‘corvée

horse’. According to Pelliot this is the standard Chinese equivalent of the Turkic ulag,

bibliographical data concerning the topic. They argue that the Hungarian /6 goes back to Proto-Ugric, but the
origin of the Proto-Ugric word is unclear (WOT: 1192-1195).

127 Clauson’s definition for 1 ula:g: “Dev. N. fi. ula:-; lit. ‘something joined on’, and the like with various
specific applications (ED: 136).

128 The fact that there are no occurrences of the word in Mongol texts prior to the 13" century is not a strong
argument for Turkic origin since we have only sporadic Mongolian words in our sources before the Mongol
period.
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pronounced at that time in Chinese as wuo-ldk (PELLIOT 1929: 220). If Pelliot is right this
would be the earliest appearance of the term.'?°

The next occurrence of the word, which is well-known in the Turkological literature,
can be found in Mahmud al-Ka$yari’s Diwan Luyat at-Turk (Compendium of the Turkic
Dialects, hereafter: DLT) (1072-1074). In Robert Dankoff’s translation of the work the

definition of ulag is:

“A horse which an express courier takes by order of the emir and rides until he
finds another” (DLT I: 147).

The word appears in another part of the work as well:
“Let me be generous and get a name for generosity, send me t0 battle and help me

by giving me a horse [ulag] that will convey me to it” (DLT I1; 238).%*°

Apart from these two sources (the Chinese Xuanzang biography and the DLT) the earlier
Turcological literature on ulag cited no other occurrence of the word in texts from before the
13™ century, which led to a four-century chronological gap in the history of the expression.

In a recent article, Dai Matsui called the attention to those works of Arakawa which
dealt with questions of transportation and communication during the Tang dynasty (618—
907)on the western borders of China and in Central Asia (MATsul 2008a: 236, fn. 25). In an
article Arakawa dealt with a series of Chinese Turfan documents dated after 657. In these

fragments appeared the expression wu-luo-zi 5 §% 1 ‘a guide accompanying ulag’

(ARAKAWA 1994a), which must be a takeover of the Old Turkic ulagci, a derivative form of

ulag. In another work Arakawa dealt with a Chinese document from Mazar-Tagh (located in

129 The Japanese sinologist Masaharu Arakawa studied the above mentioned passage of the Xuanzang biography
in detail. According to his analysis of the text someone issued a decree (in Chinese: chi ) to the leaders of the
oasis states placed westward from Kodo (Chinese: Gaochang Kingdom; present-day Gaochang in the Xinjiang
Uyghur Autonomous Region in the People’s Republic of China) to give ulag horses for the traveller. He argued
only the khagan of the Western Turks had the authority to give such an order. In Arakawa’s interpretation the
king of Koco asked the khagan of the Western Turks to order the leaders of the other oasis countries to give
ulags to Xuanzang. The rulers provided not only ulags but also guides. Arakawa interpreted this as evidence for
the existence of a well-established traffic system in the region. He thinks that wu-luo 5{% must be the Chinese
phonetical transcription of ulag, which must be of Turkic origins because this was the language of the Western
Turk khagan and the leaders of the oasis countries (ARAKAWA 2010: 25-29). Unfortunately most of Arakawa’s
works are available only in Japanese. Hereby | would like to express my gratitude to Yukiyo Kasai and Dai
Matsui for summarizing their contents for me.

30 In Brockelmann’s dictionary we find these definitions: ulay ‘Kurierpferd, Streitross’ (BROCKELMANN 1928:
229). On the basis of the DLT’s data we can state that the word had partly differing meanings in the 1" century,
at least at the Karahanid court.
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the present-day Xinjiang Autonomous Region in the People’s Republic of China). This
document is dated to around the 8" century, and includes the term the expression wu-luo-ma

5B FE ‘ulag-horse” (ARAKAWA 1994b). After comparative research on Chinese documents

from Central Asia, Arakawa concluded that the Western Turk Khaganate imposed the ulag-
system on the subordinate oasis states in the Tarim Basin, to request horses (ulag), guides and
provisions from local inhabitants. He went further and suggested that this system could have
been inherited by the Uyghur Khaganate. He quoted Tamim ibn Bahr’s record of a journey to
the Uyghur khagan from the 9™ century in order to strengthen this theory (ARAKAWA 1994b:
21).131

It is clear that the chronological gap between the Chinese biography of Xuanzang and
the DLT can be almost fully filled with the results of Arakawa’s investigations. The word
ulag is traceable in Central Asian Chinese sources from the 7™ century on. Although Tamim
ibn Bahr used Arabic terminology to describe the Uyghur’s relay system (MINORSKY 1948:
278; 283), and did not mention ulag, if we take into account the numerous similarities

between the Uyghur Khaganate and their predecessors the Turks,'*

it seems probable that
they inherited some kind of relay system from the Turks as well.*** So the word ulag, which
was regarded as a Turco-Mongol technical term in the introduction of this chapter, seems to
appear only in Chinese sources in the first four centuries of its history, though the etymologies

mentioned above agree on its Turkic origin.

As seen above, contrary to the Middle Mongolian texts’ usage of ulaya or ula’a, there
are different ways of translating the term ulag in Old Turkic dictionaries and text editions. We
can state that there were two main directions of definitions given in the dictionaries: one

describing ulag as a pack animal or a beast of burden, the other connecting it tightly with the

31 The travel account of Tamim ibn Bahr was published in: MINORSKY 1948. The report on the relay horses
which were sent to Tamim ibn Bahr by the Uyghur khagan can be found in the very beginning of the account
(MINORSKY 1948: 283).

32 For the summary of these similarities cf.: SINOR 1998: 192; SINOR 2000: 189. For the criticism of Sinor’s
standpoint: DRomMPP 2005: 23.

33 For a long time it was generally agreed that the postal system of the Mongol Empire was adopted from the
Chinese Yi f# system, with the mediation of Chinggis Khan’s Khitan and Uyghur advisers (GAZAGNADOU 1994:
45-47; MORGAN 2000: 379; MORGAN 2007: 94). Lately Adam J. Silverstein has brought up some arguments
against this (SILVERSTEIN 2007: 141-144); however he acknowledged that the Chinese tradition was, at least
initially, a model for the Mongols (SILVERSTEIN 2007: 144). In my point of view the above mentioned continuity
of a postal relay system in Central Asia from the time of the First Turk Khaganate is a strong argument for the
existence of a parallel tradition of maintaining a communication system in Central Asian states, even if it
originated long ago from a Chinese model. It is therefore misleading to associate the Mongol yam only with the
Chinese Yi. For a detailed discussion of this topic, see: Chapter VI.
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postal system and translating it as post horse or the like.™* In standard editions of the
documents scholars follow these two principal directions as well, always choosing the
interpretation which best fits the context (cf.: USp 4, 47, 56; SUK II: 296; VOHD13,21: 37,
TUGUSHEVA 2013: 204). In order to gain a better understanding of the phenomenon a
philological investigation of the Uyghur documents has to be fulfilled.**

In documents concerning the postal system of the Mongol Empire we find many
attestations of ulag and other animals as well, and we can find many compositions too.
Among the approximately 70 texts which can be linked with the postal system we find the
word ulag 34 times in 19 documents. The term ulagc¢i ‘stableman’, which is derived from
ulag, appears 24 times in 13 documents. The compositions in which the term appears are the
following: at ulag (‘horse ulag’) 11 times in 9 documents; ulag at (‘ulag horse’) 2 times in 2
documents; miingii [number] at ulag (‘[number of] riding horse ulag’) 3 times in 3
documents; dsgdk ulag (‘donkey ulag’) 4 times in 3 documents, miingii bir dsgdk ulag (‘one
riding donkey ulag’) once, uzun-ka bargu dsgdik ulag (‘long distance donkey ulag’) once,
uzun ulag (‘long ulag’) 9 times in 6 documents, kisga ulag (‘short ulag’) 3 times in 1
document, and ud ulag (‘ox ulag’) once.™ It seems certain that the scribes intended these
compositions to express some specialized meanings.

Besides the so-called ulag-compositions we have many constructions with other
animals, such as: miingii at, kisga at, tili at, uzun at, yol at, yam at, yiidgii dsgdk. Some of
these are easy to explain: Old Turkic yol means ‘road, way’ (ED: 907), so yol at can surely be

translated as ‘horse for the route’. The participle miingii goes back to the verb bin- ‘to mount

134 Radloff describes it as follows: “jedes Hausthier, welches zum Transporte von Sachen gebraucht wird, ein
Lastthier, Saumthier, Thier, welches den Wagen oder schlitten zieht” (VERSUCH I: 1679a). Ahmet Caferoglu’s
definition is: ‘ulak, yiikk hayvani” (CAFEROGLU 1934a: 205; CAFEROGLU 1968: 264). Doerfer, in his Tiirkische
und Mongolische Elemente im Neupersischen, translates the word as ‘Postpferd, Relaispferd, spéter Esel’
(TMEN II: 102). The Drevnetjurkskij Slovar defines it as: ‘1.evi0unoe srcueommuoe, 6epxo6ot Komwv; 2. nOUMOEbill
mpancnopm na nepezonax mexncoy cmanuyusmu’ (DTS: 608). Clauson, in his etymological dictionary, wrote, in
addition to the part mentioned above: “a technical term for a horse used for carrying goods or riding, more
particularly a horse for hire and a post horse.” (ED 136).

135 Another contemporary Turkic source has to be mentioned here: the Codex Cumanicus, from the southern part
of the Eastern European steppe zone. There are two riddles which may contain the word (DRIMBA 2000: 116
folio 60r line 31-32). Géza Kuun, the first editor of the source, transcribed it as uz(a)hi in the first riddle and did
not take it in to the glossary (CC: 144); in the second riddle he read ulah in both lines and translated it simply
‘equus’ (CC: 145; 260). Later Willy Bang transcribed the word in the first riddle as ulahim and in the second as
ulah and translated it as ‘Lasttier’ (BANG 1912: 344). Németh confuted Bang’s readings and transcribed the word
in the first riddle as ulayim and translated as ‘mein? Zicklein’, while in the second he read ulak but gave no
different translation (NEMETH 1913:592-593). The Old Turkic word for ‘young goat’ is oglak (ED: 84), so he
might considered it as mistyping, but did not mention it (cf.: WOT: 638-642). Grenbech accepted Németh’s
translation and gave the following entry in his dictionary referring to the first riddle: ulay [ulaH]
‘Zicklein’(GRONBECH 1942: 264). Later Andreas Tietze investigated the riddles of the Codex Cumanicus in
details and brought modern parallels into consideration. He mentioned that Radloff and Malov agreed with
Németh as well (TIETZE 1966: 71).

138 For the whole list see Table 1.
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or ride (a horse)’, which has a late form as miin- (ED: 767, 348), and with the —-GU deverbal

suffix*®’

it results a miingii at ‘a horse to ride on’ composition, which means ‘riding horse’.
We find the same case in the term yiidgii dsgdk: yiid- ‘to carry’ (ED: 885) plus the —GU
suffix, and the result is yiidgii dsgdk ‘a donkey to carry’ which is actually a pack-donkey.
About uzun and kisga at we can accept the opinion of Dai Matsui, who proposed that
the adjectives uzun ‘long’ and kisga ‘short’ refer to the range the horses could reach, so uzun
at is a horse for long-range travel, while the kisga at can be used for short distance journeys
(MATSUI 1998a: 43-45; MATsUI 2002: 107-108). *® This definition helps us in the
interpretation of the term uzun ulag: this expression surely refers to an ulag which is capable
of performing long distance journeys. Dai Matsui puts in this group of compositions the
expression fili at. It appears in a text which belongs to a group of five administrative orders
from the Mongol period (13™-14" cc.) which was unearthed at the Bezeklik Caves near
Turfan (MATsUI 2009: 340-341)."% Matsui transcribes the second line of the first text as:
“andu elci-ning tili at-laringa” and translates it as: “,for the middle (-distance) horses of
ambassador Indu”. He follows Umemura®* and equates #ili with the Mongolian diili*** “half,
middle, middle of the day or night, noon, midnight; middling, mediocre, average; halfway,
partly’ (LESSING 1973: 280),142 but contrary to Umemura’s ‘usual horse; normal horse’
interpretation, he suggests a “middle (-distance) horse” translation. If we accept his argument,
we can state there was a three grade classification of the horses within the yam-system,
according to the distance they were capable to achieve. In the current state of research it is
very hard to define the exact short- middle- and long-distances on the basis of the Uyghur
documents because they do not contain detailed information concerning these data. There is
only one document (POO05) which mentions the destination of the recipients: “...sbdg-lir-niy
liikciin-kd syumis-ka bargu-¢i e-lar-ka miingiip 7bargu iki kisg-a ulag...”, what can be
translated as: “;7for the travellers of the bdigs’, to go to Liik&iin as messengers™ by riding

two short (-distance) ulags...”. There is no attestation of the place of departure, however, so

137 Cf.: GABAIN 1974: 117; GOT: 302—306.

138 Matsui surmised that the Turkic expressions go back to Chinese forms (MATsUI 2008a: 236).

139 These documents were first published by Geng Shimin with a Chinese translation (1980). Later Umemura
Hiroshi (1981) and Kurban Weli (1984) presented their own readings. Lastly Dai Matsui gave a new
interpretation of the texts and he republished the facsimiles (2009), what is important because the inventory
numbers of the originals are unknown (MATSUI 2009: 339-340).

10 For the citation and refutation of the other readings: MATSUI 2009: 340 fn. 5.

1 According to Rona-Tas and Berta the Mongolian originates from a West Old Turkic *#il¢i > *#ili and the
original meaning was: midday-time, lit. the sun came to its place” (WOT I: 292—-294).

192 In Kowalewski’s dictionary: ‘milieu, moitié, midi, minuit’ (KOWALEWSKI I11: 1917).

143 As Dai Matsui called my attention on it, is very likely that the first word of the 5" line (yumus) is a variant of
yumus$ci which has a secondary meaning in DTS as: nocinanauk (‘messenger, envoy’) (DTS: 280).
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we still do not have any distance data, but if we accept the assumption that the place of
excavation could be near to the place of provenance, we can gain some more information. The
old signature of the PO0O5 document is T.M. 71. The T.M. or TM signatures (‘Manuscripte
aus Turkistan’) were given by Albert von Le Coq in Berlin,"* and most probably all the
fragments with this signature belong to the findings of the first German Turfan Expedition,
which means they were unearthed in the Koco area (VOHD 13,9: XIII). Due to the fact that
Koco was a local administrative centre in the Mongol period it seems probable that this was
the place of provenance. According to Aurel Stein’s detailed map on the region Liikéiin (on
the map it is called Lukchun) is located south-east from Koc¢o (on the map it is called Kara-

khoja) approximately 27.46 kilometres away (STEIN 1928: No. 28).*

All things considered it
is very likely that the short distance ulags which went to Liik¢iin had to cover around 27.5
kilometres. Here | have to call attention to the strongly speculative nature of this calculation,
but according to the given data | would assume that the short(-distance) ulags could cover an
approximate minimum of 30 kilometres.

The following document (PO12) gives us further help in explaining the exact meaning

of ulag as well:

Transcription
1. ud yil sékizin¢ ay tokuz
yani-ka yetar el¢i-ka yiirlinéin
—ké bargu tort at ulag-ta .
nampi-ta [td]mir-¢i buyan tiikal
/[...JWNG ¢&(a)gan k[u]l bild bir at

berip yam at san-inta tutzun

o gk~ w N

Translation

1Ox year, 8™ month, on the 9™ ,snew day. From the four horse-ulags for envoy
Yetir to go to Yiiriincin, sTdmir-c¢i, Buyan (and) Tiikdl, [..]WNG with Cagan
Kuli from Nampi shall give one horse and take it into account as postal horse[-

tax].

4 e Coq had a register about these manuscripts with detailed information, which he even quoted in his
publications. Unfortunately this register has been lost (MULLER—LENTZ 1934: 43 [544]; Boyce 1960: XXIlII;
VOHD13,21: 18).

145 Here I would like to express my gratitude to Réka Pogéacsas who helped me with the calculations.
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This text shows us that the original ats given by the persons mentioned were used as at ulag
and the newly added decree states that they have to be taken into account as yam at, which
probably means postal horse-tax.'*®

To determine the specific meaning of these ulag-compositions we can have a look at

another document (UIReg13):

Transcription

L[ 1Q
bir [a]t P//-k& bir at buka t[dmir...
[ ISWN [u]lag-¢1 bilé berdi sékiz yanika PJ...
tokuz-un¢ ay alt1 y(e)girmikd QW//[...
toksin-[k]a buka tamir ber-ziin T[...
bermi$ at-lar uzu/n ujlag-ka tut[zun...
boldi tiimen ak-a *Y[ JWN //LWN
-kd toksin incii....] /Il ay/ni
[b]ir ulag musir P[ 11[...

© o N o gk~ w DN

10. ulag-¢i-ka tutuldi toksin...
11. [ J/L’R bargu //YI[...

Translation
1 ]O’ 20ne [ho]rse for P[ |, one horse. Buka T[dmir ...] ~SWN
together with a stableman was given. At the 8" new day P[...] 49" month (on the)
16™ (day) QW//[...] sin Toksin Buka Téimir shall give. T/...] stake the given horses
[into account] as long-range ulag (...) 7became, Tiimen Ak-a ’Y/[...] gfor [...], the
fief of Toksin [...] ///// gone ulag Misir P[...] /// month [....] 10iS taken [into
account] as stableman. Toksin/...] 11/....]/L’R to go to //Y/ [....]

In both cases we find that the ordinary horses (at) which were given due to an administrative
order as a kind of additional tax, became some kind of ulags. On this basis we can state that,
after the change of the owner of the animals, their status have changed too. We can apply the

8 The literary meaning of yam at is “postal horse’; however Professor Dai Matsui called my attention to a
possible abstract interpretation of the expression as: ‘postal horse-tax’. Cf.: the notes for the translation of PO12.

84



same line of thought for those cases in which the other part is not a horse, namely dsgdk ulag
and ud ulag. I think in these cases the original donkey and ox received special status and
became donkey-ulag and ox-ulag.

To understand the special status of these animals we have to look at the later life of
this term. As mentioned above, scholarly literature agrees that the Turkic word ulag was
borrowed by Mongolian around the 13" century at the latest, in the form of ulaya or ula’a as
‘relay horse’ and the like. In Turkic sources originating from the later Golden Horde, the word
ulag or ulag was used for the postal system and for the claims that envoys made from the
local population for food and animals (SPULER 1943: 335; OzYETGIN 1996: 238; OZYETGIN
2004: 139).

During the Mongol Period the term spread widely among the languages of Eurasia. In
many cases (especially when the mediator language was Mongolian) the sense of the
loanword was connected to the postal system. In the postal system of China under the rule of
the Yuan dynasty the word wulachi JU#I7~ was used for courier companions (OLBRICHT
1954: 60), or in David Farquhar’s formulation ‘Relay Horse Managers’ (FARQUHAR 1990:
220), which is a Chinese equivalent of the Mongolian ula’acin ‘relay coachman, relay service
attendant’ (LESSING 1973: 869)."*" In Tibetan u-lag ‘socage service, compulsory post service’
(LAUFER 1916: 492); in Manchu: ula ‘Relaispost’ (HAUER 1952: 953); in Persian: u/agh (&%),
ulag (V) ‘A forcing of one to work gratis'*®; a relay of post horses; a courier; a small horse;
ass’ (STEINGASS 1947: 91); in Zenker’s dictionary: ulak (3Ysl, g¥s), &Y, &ls)) “Eilbote,
Eilschiff, Courierschiff’; s_SoL &Y ‘Postpferd, Courierpferd’, &Yl 2y “Eilbote zu Fuss’
(ZENKER 1866: 129); Ottoman Turkic ulagq (3Ys') ‘messenger, a courier, one who is the
channel for forwarding messages’ (REDHOUSE 1890: 265).'*°

To summarise the early history of the word ulag it is very likely that the Turkic
etymology which goes back to the word ula- ‘to join together, to join’ is correct. According to

Pelliot and Arakawa’s investigations it appeared first in 7™ century Chinese sources, and was

Y Though Farquhar refers only to Mongolian words as possible origins, if we take into account the above-
mentioned works of Arakawa we see that the word was borrowed in to Chinese long before the Mongol period.
18 Such pejorative connotations can be noticed in the Turkic and Mongolian languages too. In Mongolian there
is a verb ulayla- ‘to use a relay system, travel by relay; to take by force, confiscate; to rob’ (LESSING 1973: 869).
In the Central Asian literary language (so called Chagatay Turkic): ¢, &Y ‘travail sans salaire; cheval; courrier;
petit bateau’ (PDC: 74). These disparaging overtones are results of the regular abuses and misuses in connection
with the postal relay system of the Mongol Empire and its heirs. The contemporary Persian historiographers
Juvaini (BOYLE 1958: 501, 524, 598-599) and Rashid ad-Din (THACKSTON 1999: 714-718) mention this
frequently. Rashid ad-Din draws an especially vivid picture on the abuses; however he might exaggerate its
scale. For an analysis of the Persian sources on the subject see: MORGAN 1977: 311-312; MORGAN 2000: 380
383; SILVERSTEIN 2007: 141-164 (especially: 151, 156-157).

9 For further data on the spread of the word see: TMEN II: 105-107; LIGETI 1986: 139-141; WOT: 1192
1195.
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tightly connected with some kind of relay system in Central Asia. From this time the word is
documented in the Chinese sources of Central Asia and Tang China. The first appearance of
the word in Turkic sources can be dated to the second half of the 11" century in the DLT,
where it has a dual meaning: ‘courier horse’ and ‘warhorse’. Most probably the word was
borrowed to Mongolian by the beginning of the 13™ century at the latest. If we take into
account the fact that Turkic and Mongolian speaking people lived together in the eastern part
of the Eurasian steppe zone long before the rise of the Mongol Empire it does not seem
impossible. Additionally we know how important a role the Turkic (mostly Uyghur) advisers
played in the establishment and early history of the empire.*® The administration of this
newly established empire had to respond to many challenges concerning the maintenance of
this huge state. In this process they needed language tools to describe elements of the new
circumstances. So, most probably the word was borrowed into the Mongolian language in the
early years of the empire at the latest as ‘post horse, relay horse’. From this time on it was
tightly connected to the postal system of the empire, which was far larger in size and far more
complex in its variety of services than its Central Asian predecessors. These factors led to a
change in the meaning of the word in Old Turkic. The spread of the word did not stop in
Central Asia, but within the frame of the empire it infiltrated into numerous Eurasian
languages. Based on this, in my opinion the special status of those animals which became
ulags meant that they became the property of the state, more precisely the property of the

postal system of the Mongol Empire. A passage of Juvaini seems to strengthen this theory:

“Elchis now departed to all the lands to procure and dispatch taghars of flour for
the provisioning of the army and also a great number of animals both for
slaughter and for use as mounts. The provision had to be transported [over an
area stretching] from Armenia to Yezd and from the land of the Kurds to Jurjan
and the beasts belonging to the Divan being insufficient for the purpose the order
was given that the animals of any person whatsoever, whether noble or base, Turk
and Tazik, should be seized as ulaghs and the taghars thus dispatched.” (BoyLE
1958: 621)

%0 There is accordance among scholars about the basic idea that the non-Mongol population of the Empire
played a key role in the establishment of administrative systems of the Mongol Empire, but there are long-lasting
debates about the involvement of certain groups (RACHEWILTZ 1966; MORGAN 1982). About the Turkic
influence on the Mongol Empire in its early phase, see fn. 27 in chapter 1.
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So probably in the Uyghur documents of Central Asia from the 13™ and 14™ centuries the
word ulag could mean any kind of livestock which was used by the postal relay system, and if
the scribes of the documents wanted to specify which kind of animals they meant, they used

the compositions, such as at ulag, dsgdk ulag, etc., mentioned above.

5.2. Boguz at

There is another problematic composition in the documents: boguz at. Radloff, in his text
edition, completed the expression as boguz[-/ig/ at and translated it as ‘ein Pferd zum
Schlachten’ (USP: 154-155, Nr. 915 7),"* probably deriving it from the verb boguzla- ‘to cut
the throat of, slaughter’ (ED: 322). Dai Matsui thinks the word boguz has a ‘food’ meaning
and explains the expression boguz at as ‘the horse for eating” or ‘a horse as food” (MATSUI
2002: 107-108). Matsui quotes the account of Wang Yande, the 10" century Chinese envoy
to the West Uyghurs, in which several attestations of the Uyghurs’ habit of eating horse meat
can be found (Izci 1989: 89, 91-92). In the followings a closer analysis of this composition
will be given in order to find a more plausible interpretation.

First we have to look at sources earlier than the Mongol period. In a decree about the
economy of a Manichean monastery from the West Uyghur period (9"-12" centuries)*®? the
expression as boguz appears two times (line 45 and 47) and the inflected form asi boguz:
once (line 43). The first part as means ‘food’ (ED: 253). The primary meaning of boguz in the
Old Turkic sources is ‘throat’ (ED: 322), but in the interpretation of the abovementioned
passage, Moriyasu proposes to take it rather as ‘Magen, Bauch’, as the secondary meaning of
the word according to the DTS is “kemnyzox’ (‘stomach’) (DTS: 110).'*® Finally he
recommends translating the composition as ‘Essen’(MORIYASU 2004b: 84). There is also a
solo appearance of the word boguz in an adoption document from the same period, which was
translated in the Sammlung uigurischer Kontrakte as ‘Nahrung’ (SUK II: 118-119). Thirdly

! The document Nr. 91 in the USp is identical with UIReg11 of the present study (document U 5311 of the
Berlin signatures). Recently Dai Matsui noted that there is not enough space on the manuscript for Radloff’s —/ig
completion (MATsuI 2014b: 99). After the analysis of the original document | reject Radloff’s —/zg completion
too. Namely the 17" line starts with a —/ig suffix, and if we compare the size of it with the missing part of the
paper at the end of the 6™ line it is clear there is simply not enough space to write there the suffix. In the DTS we
find boyuz[luy] at with the explanation: nowane st yoos ‘horse for slaughter’ and the quotation of the above
mentioned USp paragraph (DTS: 110).

152 The manuscript was unearthed in the Tarim Basin, and kept in Beijing at the Museum of Chinese History.
The archive number of the manuscript is Zong #% 8782 T, 82 = Y 974 K 7709. It has been published by Takao
Moriyasu with rich historical and philological commentary (MoRIYASU 2004b: 39-147).

153 In both dictionaries of Caferoglu the secondary meaning of the world is ‘hayvan yemi igin tane halinde ekin’
(CAFEROGLU 1934a: 34 CAFEROGLU 1968: 46).

87



we can quote Nobuo Yamada, who interpreted the word in an article as ‘a kind of corn for
feed stuff” (YAMADA 1967: 90, fn. 6).

In order to make a better understanding of the expression we shall take a look at the
various senses of the word in the later periods. In the dictionaries of the later Turkic languages
we found that the word beside its primary sense (‘throat’), has two other secondary meanings,
or homophone words. In the dictionary of Pavet de Courteille we find: Js¢ s, ¢ gosier
(‘throat’), grain (‘grain’), jument pleine (‘pregnant mare’) (PDC: 172). In Budagov’s
dictionary it appears as a variant of e s in the form Js¢ s ‘mmma, kopm’ (‘food’), and in an
expression as: <u_x )& s 48 ‘nap kopm Jomaau’ (‘giving food for the horses’), and thirdly it
means OepeMeHHas >KeHHMHa (‘pregnanat women’), crenbHas KopoBa (‘cow with calf’)
(BubAGov: 283). In Radloff’s dictionary the secondary meaning is ‘das Futter, die Nahrung’
(VERSUCH: 1651), while Rédsdnen’s etymological dictionary gives ‘Kehle’ and ‘schwanger’
(RASANEN 1969: 78). Sevortjan discusses the term under bogaz and he has two entries for it.
In the first entry, as a fourth meaning we find: kopm (‘food’) kopmoBoe 3epHO (‘coarse
grains’), mpoBuaHt, ¢ypax (‘provisions, forage’), tBepapiii kopm (‘solid food’), mmmia
(‘food”), xnebunie 31aku (‘cereals’) (SEVORTIAN 1978: 167-168). There are two meanings in
the second entry: 6epemennas (‘pregnant’) and OepemenHas xeHiuHa (‘pregnant woman’)
(SEVORTIAN 1978: 169). In the modern Turkic languages there are some similar cases too. In
the Khalaj language boyaz is ‘schwanger’ (DOERFER—TEZCAN 1980: 94). In the Eastern-Turki
boyaz~buyaz means: 1) ‘strong fodder, grain or corn (used as fodder)’ 2) ‘pregnant’ (JARRING
1964: 57). In Modern Uyghur the secondary meaning of boguz is ‘feed, fodder, and forage’
(ScHwARz 1992: 79). In the Derleme sozliigii which collects the vernacular usage of the
Turkish words the third meaning of bogaz redirects to buzalact ‘gebe inek, manda, gebe
hayvan’ (‘pregnant cow, water buffalo, pregnant animal’), and the fifth meaning of bogaz is
‘yiyecek’ (‘food’) (DERLEME: 726, 810). Even in the Redhouse dictionary under bogaz the
following meanings can be found: °5) supplying food, feeding 6) a mouth to feed 7) eating
and drinking’ (REDHOUSE 2007": 134).

Taking these data into account we can state that the word boguz in Old Turkic had
some secondary meanings like ‘food, fodder’** and ‘pregnant’ or ‘pregnant animal’ beside
the primary sense ‘throat’. All of these meanings became widespread in the modern languages

too, in which the Old Turkic boguz form frequently changed to bogaz and the like. So during

154 Similarly to boguz the Old Turkic tamgak had also two meanings: ‘throat’ and ‘food’ (ED: 505). The
Mongolian *koala(i) also had these two meanings (NUGTEREN 2011: 416).
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the interpretation of the expression boguz at we have at least two additional senses of boguz,
namely ‘food, fodder’ and ‘pregnant, pregnant animal’ which may be a homonym.*>

From the Mongol period the expression appears in three documents: PO05, UIRegl1
and U 5306. UIReg11 and U 5306 of these are lists from which we get no further information
to help the interpretation of the composition. But the document PO0O5 — which was already
quoted with regard to the term kisga ulags — is a decree concerning the supply of horses. In
this text we find the following passage:

Transcription
1. ud y[1]l [Z]in ¢ahSp(a)t ay bir
2. yani-ka topiil el¢i-ka G¢

3. kiin-liik bir boguz at...

Translation
“,Ox year the leap 12" month on the first ,.snew day. For envoy Téiil a fodder(-

’

carrying) horse for three days...’

| translated it like this because I suppose in this context the ‘fodder’ sense is much more
plausible than Radloff’s ‘horse for slaughter’ or the ‘pregnant’ meaning. On the one hand, it
makes no sense to give pregnant horses for the travellers. On the other hand, we have no
contemporary information about horses which were taken with the travellers just to slaughter
them for their meat, but we know that they had led horses to transport provision for the people
and animals as well. Meanwhile in the Old Uyghur documents several technical terms for
provision are already attested, such as: azuk (PO19, K&z07), yol azukluk (POQ9), kdzig as
(Kaz01, Kaz05, Kaz10), tuzgu (POQ7). Due to this fact the boguz of the compound boguz at
most probably means ‘fodder’. Moreover, if we take into consideration that an envoy never
travelled alone but with some companions and frequently also with some official attendants of

the postal system (ulagct), the necessity of a horse to carry the fodder — in our case a three day

5 The semantical connection between the first meaning ‘throat’ and the secondary ‘food, fodder’ is quite
obvious, but on the other hand it is not clear yet how the third meaning ‘pregnant, pregnant animal’ is related to
the other two. Maybe it is just a coincidence or as mentioned above a homonym. Apart from the data of the
dictionaries we have some appearance of the word in the meaning ‘pregnant’ and the like. For example in the
Diftir-i Cingiz-namd its Kipchak form is buwaz (IVANICS-USMANOV 2002: 136). Moreover it appears in the
Uyghur script version of the Oguz-namd two times in a compound 6/ bogus. (Personal communication with
Balazs Danka, whose detailed analysis of the source is forthcoming.)
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fodder — becomes clear.™® So, in this case the iic¢ kiin-Lik bir boguz at means ‘a horse which is
capable to carry fodder for three days’.™’

Although, we have just a few instances of boguz at in Uyghur documents concerning
the postal system of the Mongol Empire, if these are compared with data of earlier texts and
the modern languages a much more probable interpretation of the composition can be
achieved. According to this boguz at means ‘fodder horse, led horse’ or ‘horse to carry
fodder’. Of course we need further instances of the word in old texts to answer for certain the
question which emerged concerning the expression boguz at, but in the present state of
research we lack them.

In this chapter the animal terminology in the Uyghur documents concerning the postal
system of the Mongol Empire were investigated through the detailed analysis of two
expressions: ulag and boguz at. Due to the results of this examination, new interpretations are
proposed for them: in the Uyghur documents of the 13"-14™ centuries ulag referred to any
kind of livestock which were the property of or were used by the postal system of the Mongol
Empire; in the same sources boguz at meant ‘led horse’ or ‘fodder(-carrying) horse’. In
general we can state that a very sophisticated denomination system was in usage in the postal
system of the Mongol Empire, which differed from the ordinary animal denominations and
was based on practical considerations.**® Moreover if we take into account all the information
of the documents it is clear that one of the main duties of the yam-system was to supply
animals for the travellers. Seemingly a whole sub-system of the postal system was responsible
for the uninterrupted supply of the animals, what according to the newly found meaning of the

word ulag, could be called ulag-system.

156 On the size of the political missions in the period reliable data can be found in the accounts of Plano Carpini
(DAwsON 1955: 3-76) and Wilhelmus Rubruck (DAwsoN 1955: 87-220). Cf.: BIRAN 2008: 382.

7 Cf. OTWF: 121-131.

158 The ordinary denominations for horses in Turkic and Mongolian languages are very varied as well. On this
topic see the 3—4 issues of the 10™ volume of the Central Asiatic Journal (1965) and especially: CLAUSON 1965.
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Chapter VI: The origin of the postal system of the Mongol Empire

Over the last decades almost every scholar dealing with the Mongol Empire has emphasized
the significance of the so called jam-system among its works. The question: ‘What is the
origin of the postal system of the Mongol Empire?’ emerged almost simultancously with the
investigation of the yam-system. In this chapter firstly a brie summary of the state of research
concerning the origin of the Mongol post will be provided. After that, the Central Asian
tradition of maintaining a communication system and its connection with the origins of the
Mongol imperial post will be examined.

If we survey the research history of the Mongol post we see that there are basically
two groups contributing to the investigation of its origins: linguists and historians. In the
following the results of both parts will be taken into consideration and the author’s own

comments to the topic will be added too.

6.1.Linguistic approaches

Chronologically the first attempts to identify the origin of the Mongol postal system were
made by linguists. The focus of these researches was on the designation of the postal system,
namely the etymology of the Middle Mongolian jam and (Old) Turkic yam. In the Mongol
period both words were used for the designation of a single postal station, but the whole
system in general too. From the beginning of the 20™ century many linguists tried to
etymologize these words and among the many theories Iranian, Altaic, Proto-Turkic,
Mongolian, Topa, Manchu and also Chinese etymologies emerged. In 1975 Gerhard Doerfer
made an end of the debate for more than thirty years. He dealt with the word on 8 pages in his
enormous work the Tiirkische und mongolische Elemente im Neupersischen (TMEN I1V: 110-
118; Nr. 1812). Beside the detailed summary of the research history he confuted most of the
earlier etymologies and set up his own theory which was widely accepted for a long time
among the specialists. Due to the importance of Doerfer’s work, in the followings his
confutations concerning earlier theories will be presented in footnotes, than his own point will

be introduced.
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The first attempt to identify the origin of the yam was made by Edgar Blochet. In his
edition of Rashid al-Din’s Jami ‘ al-Tavarikh (“Complete Collection of Histories™) regarded it
as borrowing from the Chinese ye-ma 5%} “post horse’ or ye-mu 55 ‘post’ to Mongolian

and then it was transmitted to Persian (BLOCHET 1911: 311 fn. a).**

According to Willi Bang
the Turkic yam, the Mongolian jam and the Manchu giyamun ‘Station, Post’ originates from a
proto-Turkic < *giyam = *d’am, *d’am + un which goes back to Persian roots (BANG 1924:
19).1%% Boris Vladimircov surmised that the word was originally Mongolian (jam) and later it
was borrowed to Turkic (yam) and other languages (VLADIMIRCOV 1929: 290-294). Paul
Pelliot disputed mainly with Vladimircov. Firstly he mentions that the Turkic form yam
appeared already in the accounts of those Europeans who travelled in the Mongol Empire.
Secondly he states that there were only a few specifically Mongolian words which were
borrowed after the 13™ century and survived in Ottoman Turkish, but the yam can be found in
the Ottoman sources. Lastly he remarks that the word was attested already in a Chinese

source, the Nan Qi-shou F7% 2 from the first half of the 6™ century concerning the Touba or
Tabgach*® language as xian zhen J# 1%, pronounced at that time in Chinese somehow like

*viam.'®® Finally he concludes that the word is of Altaic origin (PELLIOT 1930: 193-195).%*

Ernst Herzfeld derived it from the Old Persian *yuman which would have been an inflexed

159 Doerfer found this theory phonetically impossible (TMEN 1V: 115).

180 Doerfer stated that this phonetical dissimilation is impossible by the Manchu giyamun. Furthermore he added
that none of the Turkic words was borrowed directly into Manchu, but always through Mongolian mediation
(TMEN 1V: 116).

181 In the earlier literature this gentilic name appears as Touba (in the Wade-Giles transcription system: T’0-pa),
while lately they are mentioned as Tabgach.

182 Already Shiratori referred to this passage, but he transcribed it wrongly as han-chén, with the description:
‘Der Mann, welcher in allen Provinzen, wohin er reist, Postpferde benutzt’ (SHIRATORI 1900: 30).

183 pelliot himself just defined it, here I followed Doerfer’s reconstruction (TMEN IV: 117).

164 |_ater Louis Ligeti (LIGETI 1970: 294296) and Larry Vernon Clark (CLARK 1973: 186; CLARKINTRO: 458)
agreed with Pelliot so their standpoints are not presented separately.

Doerfer polemicized with Pelliot in details. Firstly he stated that the earliest appearance of the word can be
detected in a Mongolian source, namely in the Secret History of the Mongols, and all the evidences with y- are
later. He added that the establishment of a large postal system is connected to the Mongols and because of this it
is culture historically not probable that it would have been a Turkic loanword in Mongolian. Furthermore he
called the attention to the fact that jam is attested in the earliest Mongolian texts while yam is not attested in any
Turkic text prior to the Mongol period.

Secondly he found Pelliot’s objection concerning the existence of yam in the Ottoman Turkish language only
partly justified. Doerfer admitted that there are very few direct Mongolian loanwords can be found in the
Ottoman Turkish, but he reminded that East Anatolia was under Mongol rule and they surely established there
the jam-system, moreover he stated that the Ottomans surely knew the postal system of the Ilkhanid Iran. Based
on these arguments he found it probable that the Ottoman Turkish yam was a borrowing from the Mongolian jam
as a cultural loanword.

Thirdly due to culture historical reasons Doerfer found it more probable that the word goes back to Chinese
origins rather than of a Turkic one. He proposed the question: why would the Chinese have borrowed a Turkic
technical term for the postal system if they had invented their own system of communication centuries earlier?
He added that the broader meaning of the word in Chinese strengthens his theory, too (TMEN 1V: 117-118).
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form of the radical yi- ‘to put (the horses to)’ and ‘to brace’ (HERZFELD 1947: 231).'%°

According to Bazin it is likely that the word is pre-Turkic (BAzIN 1950: 303).%° Wiadystaw
Kotwicz wrote an article about the Altaic terms concerning the postal system. In this he
studied in details the origins of yam and jam. He connected the jam with the Mongolian
Jayura ‘space between; half way, situated between’ and derived it from a *ja- root with a
meaning ‘interval’ (KoTwicz 1953: 329-336).%°" Eduard Erkes based his standpoint on
Pelliot’s works and thought that the word zhan ¥%fi ‘post station’ was one of the first Turkic
loanwords in Chinese (ERKES 1957: 92-93).1%® According to Henry Serruys the Chinese ik
zhan is a borrowing from Mongolian jam. He pointed out that in the early Mongol period the
Chinese sources transcribed the Mongolian jam with different characters, even with the one,
zhan %, which means ‘to dip’. Only later under the Yuan dynasty (1271-1368) did the usage
of zhan ¥, of which the original meaning was ‘to stand, to stop,” became widespread
(SERRUYS 1957: 146-148).'% Gerald Clauson shared the opinion concerning its origins as
Chinese, from zhan %, he added that it was an early loanword in Mongolian too, probably
directly from Chinese and presumably it reached the Turkic languages through Mongolian
(ED: 933).2° Gerhard Doerfer himself agreed with Ilja P. Petrugevskij (PETRUSEVSKL 1960:
36, fn. 98) about the origins of the word. According to him it can be traced back to two
different Chinese dialects: from one *gam was borrowed to Touba and to Manchu, while from
the other *3am was borrowed to Mongolian and from there to Tibetan and Turkic and from
the Turkic into many other languages of Eurasia (TMEN 1V: 118)."* Recently Adam J.

Silverstein has drawn a new source into the debate, calling attention to the appearance of the

185 Doerfer finds this etymology improbable because the origin of the word is explainable much more easily from
Chinese (TMEN 1V: 115).

1% More precisely Bazin thought the whole Touba language to be pre-Turkic and as a part of it this word too.
Wolfram Eberhard shared Bazin’s opinion in his book about the Tuoba state in North China and referred to
Bazin’s that time forthcoming work (EBERHARD 1949: 361-362). Doerfer rejected Bazin’s theory due to
phonetical reasons and mentioned that the word is not attested in any Turkic sources before the Mongol period
(TMEN 1V: 116). Here we have to note that the linguistic affiliation of the Touba or Tabgach language was
pending for a long time but in 1970 Louis Ligeti proved it convincingly on the basis of the glosses in hand that
the Tabgach language must belong to the Mongol languages (LIGETI 1970). Lately some acclaimed scholars of
the field regarded it as “Para-Mongolic” (JANHUNEN 2007; VOVIN 2007: 194-196).

187 Here Doerfer cites Kotwicz himself, who admitted that it is only a hypothesis (TMEN IV: 118).

1%8 Doerfer rejects this opinion on both linguistic and historical grounds (TMEN 1V: 116).

199 Strangely Doerfer completely left out Serruys’ theory from his summary of the research history. In contrast
lately Thomas T. Allsen accepted Serruys’ theory and rejected the Chinese origins of the word. Moreover he
reinforced Serruys’ theory with his comment that there was a tendency in the Chinese transcription of the Secret
History of the Mongols to select those characters from the many phonetic possibilities which had semantic
associations with the original Mongolian words and this work had been done during the Yuan period (ALLSEN
2010: 241-242).

0 Doerfer did not cite Clauson’s opinion probably because they were basically on the same standpoint.

1 Doerfer stated that according to Ramstedt the two words yam and jam are genetically related (‘urverwandt’),
but on the referring page of Ramstedt’s work (RAMSTEDT 1935: 466) no such statement can be found.
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word yam in an 8" century Judeo-Persian document from Central Asia with the meaning
‘postal courier’ (SILVERSTEIN 2007: 142-143).17
As it can be seen from the above given overview that this sustained linguistic discussion did
not bring a satisfying result. However Doerfer’s standpoint was widely accepted for a long
period, lately Allsen rehashed Serruys’ theory which has quite convincing philological
arguments. Without the intention to settle this long debate, in the followings some new data
concerning the history of the word yam will be presented.

The word yam is already attested in a late 10" or early 11™ century Sogdian document

from the Turfan Basin as a part of a proper name:'"

Transliteration
ANc7 kyL’pyr’tpr’twysy-("’yd) [’k...
ANCc8 'wk’prmySy’mewrwn’ntm’xt’t’ yw|r]

ANC9 S’ psy sw'tt't ywr

Translation
., He who would not believe it should to ask brother(s) Wiyasi-ayade, Ogc’ibirmii

Yamcor, Wanantmax, (and) Tatayur.”

The second part of the name Yamcor'™ is probably the title cor/cur which appears already in

the Orkhon inscriptions (8" century) in Old Turkic texts.}” The first part of the name can be

72 For the facsimile, transcription, translation and comments on the text see: UTAS 1968; for a revised
translation: MOREEN 2000: 23-24.

173 This text was edited by Werner Sundermann in 1985 (SUNDERMANN 1985: 34), but here | cite the revised
edition of Adam Benkato from his not yet published dissertation at the SOAS (BENKATO 2015). Here | would
like to express my gratitude to him for calling my attention to this source.

74 The same personal name appears in the 8" line of a Uyghur loan contract of the St. Petersburg collection (SI
Uig 16, ®B 77, 16, Kie.-Po6. 1). The document was first published by Radlov (USp: 82-83, Nr. 47), later in the
Sammlung Uigurischer Kontrakte again (SUK I1: 92, Lo09) and lately by Tugusheva (TUGUSHEVA 2013: 48, 3a
13). For the facsimile of the manuscript see: SUK 11I: Table 81; TUGUSHEVA 2013: 248. The transliteration of
the whole name is as follows: Y’M-CWR TW. The earlier readings transcribed it always with an <u> in the 2™
syllable: Jamtschurtu (USp: 83); yam-cur tu (SUK I1: 92; TUGUSHEVA 2013: 48); however due to the nature of
the Uyghur script it can be read as yam-cor tu as well.

17> Gerald Clauson and Rong Xinjiang considered the title as Turkic, what was transcribed to Chinese as chou %
(ED: 427; RONG 2001: 291). Both Peter Zieme and Pavel B. Lurje regarded the word cor as pre-Turkic but of
uncertain origin. The word is particularly good attested among the Sogdo-Uyghur documents of the 910"
centuries (SIMS-WILLIAMS—HAMILTON 1990: 75, 78; LURJE 2010: 127-168; ZIEME 2006: 115-116). Concerning
the exact meaning of the title the scholars agreed that it was a high dignity among the Turks. Clauson defined it
as a higher rank than a bdg but lower than a kagan (ED: 427-428). Peter B. Golden supposed that perhaps it was
the chieftain of a smaller tribal federation (GOLDEN 1992: 135-136).
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the first attestation of the Old Turkic yam however, it must be noted that Lurje brought up the
possibility that it goes back to the Iranian Yama (LURJE 2010: 453).

As we can see, linguistic investigations concerning the origins of the Mongol postal
system shared a common failing: they regularly identified the origins of the denomination of a
system with the origins of the system itself. As Adam J. Silverstein (SILVERSTEIN 2007: 29—
30, 141-144) and later Thomas Allsen have correctly remarked (ALLSEN 2010: 240-243), the
origins of an institution are not necessarily the same as its denomination’s origins. And on this
point | would like to switch the focus of the discussion to the historical approaches to the

origin of the Mongol postal system.

6.2.Historical approaches

Specialists of the history of the Mongol Empire who have dealt with the yam-system speak
about models and influences, rather than direct institutional transfer or origin. Peter Olbricht
in his frequently cited work about the postal system in China under the Mongol rule
emphasized the Persian and Chinese examples as models of the yam-system, so did the well-
known Iranist Bertold Spuler (OLBRICHT 1954: 39; SPULER 19552 422). Francis Dvornik in
his book about the origins of the intelligence services, what is rather an informative book for
the public than a scholarly work underlined the role of the Muslim merchants in the
establishment of the Mongol postal system and thought the Arab barid to be the model for the
jam, however he did not reject the possibility of Chinese influence (DVORNIK 1974: 280—
281). David O. Morgan was the first who called the attention to a very important fact about
the origins of the Mongol postal system in his rudimentary work The Mongols first published
in 1986:

“It may perhaps first be worth saying that the search for ‘influences’ can

sometimes get out of hand, and that anyone who is faced with the running of a

large empire is likely to think, without being prompted, that a system of efficient

couriers might be an idea worth considering.”
However in the next sentence he contradicted himself:

“But in this case, as it happens, the evidence for direct influence on the Mongols

by others is very strong.” (MORGAN 2007% 93)
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He thought that the ultimate origins of the yam-system were Chinese, more precisely he found
the similarities between the Mongol jam and the postal system ran by the Khitan Liao dynasty
(908-1127) too strong to be random. He found the yam-system as an example of the strong
influence that the Khitan institutional tradition had on the formation of the administrative
systems of the Mongol Empire. Meanwhile he rejected the idea that the Arab barid would
have been a model for the Mongol postal system due to the fact that the Abbasid Caliphate
lost its real political power long before the emergence of the Mongols (MORGAN 2000: 379;
MORGAN 20072 93-94). Didier Gazagnadou in his book about the diffusion of the postal
systems operation techniques in Eurasia, outlined a chain of transmission of the knowhow
from China to the Mongols and from them to the Islamic world and from there finally to
Europe (GAZAGNADOU 1994: 101-106).

During the last decade two highly important works were published concerning the
Mongol post. Adam J. Silverstein published his PhD dissertation in 2007 with the title: Postal
Systems in the Pre-Modern Islamic World in which he devoted a whole chapter to the yam-
system and the other work is the almost 40-page review of Silverstein’s book by Thomas T.
Allsen (ALLSEN 2010). Both authors are sceptical of attempts to explain the establishment of
the Mongol post system as a direct institutional transfer. Silverstein confuted in detail the
most popular theory, namely the direct borrowing of the earlier Chinese postal relay system. It
is important to underline that Silverstein did not reject the transmission of the Chinese
practices entirely. He rejected the direct institutional transfer from China to the Mongols;
instead he surmised that the transmission was mediated by Khitans and Uyghurs
(SILVERSTEIN 2007: 142, 144). His arguments against the direct transfer can be summarized in
three points: Firstly he repeated Morgan’s thought that usage of mounted orderlies must have
been obvious for the Mongols even in the pre-imperial period. Secondly, he dealt with the
technical terms and tools connected to the postal system. His contribution to the origins of the
word yam is mentioned above. From that he concluded that the word was a part of the Inner
Asian vocabulary centuries before the Mongols could borrow it from Chinese. With regard to
the Turkic ulag (Mongolian: ulaya) he mentioned that this word is rather Central Asian than
Chinese. Concerning the use of the tablets of authority (Chinese: paizi i# ¥, Persian: paiza,
Mongolian: gerege) in both postal systems (the earlier Chinese and the Mongol), he noted that
already in the 1* century CE Appolonius of Tyana chronicled the usage of such tablets on his
travel from Ecbatana to India. Thirdly, Silverstein brought up the question of the geographical
differences between China proper and Inner Asia or any other parts of the Mongol Empire. He
pointed out that while the rivers and canals played a very important role in the traffic of South
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China, they are almost absent from the most of the Inner and Central Asian territories.
Moreover, the weather conditions are also very varied in the different parts of the empire.
These facts led him to the consequence that even the direct copying of the Chinese system by
the Mongols would have resulted in a non-functioning postal relay system on the most parts
of the empire. Notwithstanding his convincing arguments Silverstein finally states: “Despite
these objections, it is very likely that at least initially the Mongols used the Yi [the traditional
Chinese postal system, M. V.] as the model for their Yam.” (SILVERSTEIN 2007: 141-144).
Allsen agreed with Silverstein, emphasising that the postal systems had deep roots in
eastern Asia, and the key role played in the development of these systems by the changing
collaboration and competition between sedentary Chinese people and nomadic Inner and
Central Asians (ALLSEN 2010: 240-243). Basically both authors asserted Inner Asian roots
for the concept and underlined especially the role of Uyghurs and Khitans as the transmitters
of this knowledge, but discussing the role of the Central Asian tradition only in general terms.
It can be seen from the above presented research history that the linguists sometimes
oversimplified the question by identifying the origins of the word yam with the origins of the
postal system and there are still more probable etymologies of the word. The historians had a
rather sophisticated view on the origins of the yam-system: they preferred to talk about
models and influences. Within these models they mostly preferred to emphasise the influence
of the Chinese and Islamic antecedents. David Morgan called the attention on the fact that the
sending of mounted couriers was surely known even by the tribal leaders of the nomads long
before the formation of the Mongol Empire and underlined the Khitans role in the later
transmission of the knowhow. Lately Silverstein and Allsen inserted the Inner Asian roots in
their concept; they underlined especially the role of Uyghurs and Khitans as the transmitters
of the knowledge, although the role of the Central Asian tradition is usually mentioned only in
general terms. In the following I shall argue that approximately since the middle of the first
millennium CE the maintenance of specialized communication systems was a part of the

imperial tradition in the Central Asian states.

6.3.Central Asia tradition

First of all we have to take into account the history of an important word concerning the
Mongol post system, the above mentioned Middle Mongolian u/aya meant ‘post horse’ what
is ulag in Turkic and basically meant ‘animals belonging to the yam-system’. As it was

presented in the previous chapter the Turkic word can be attested in the Chinese sources since
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the 7™ century and was tightly connected with some kind of relay system in Central Asia. The
word attested first time in a Turkic source in the second half of the 11™ century in a dual
meaning: ‘courier horse’ and ‘warhorse’.

In addition according to Chinese sources a Chinese ambassador of a Tang prince
travelled to the Eastern Turk Shi-pi Khagan in 617. As reported in the account of his journey
he used post stations on his way, and could thus manage to travel to the Turks and back in less
than seven days (Liu 1958: 364). Despite the fact that it is not a direct reference for a Turk
postal system, because of the short travel time we can assume that there was some kind of
corvée system at the Turk’s territory too. Our first direct reference on the establishment of
postal stations in the steppe region is connected with the Tiele, who according to Chinese
sources established 66 or 68 station from the north of the Turks to the Huihe (Uyghurs) in 647
(Liu 1958: 418). In a recent article Arakawa Masaharu dealt in details with the post road
system of the Tang dynasty. He states that in the 7™ century the traffic situation remarkably
changed, because as the Tang dynasty extended its rule into the Mongolian plateau and to
Central Asia they established their own traffic system there (ARAKAWA 2011: 29-30).

To summarise the above mentioned the word ulag and in accordance with it some kind
of communication system are traceable in the Central-Asian Chinese sources from the 7"
century on. However the Arab traveller Tamim ibn Bahr who visited the Uyghur ruler in the
9™ century used Arabic terminology in his travel account to describe the Uyghur’s relay
system (MINORSKY 1948: 278; 283), and did not mention ulag, if we take into account the
numerous similarities between the Uyghur Khaganate and their predecessors the Turks, it
seems probable that they inherited some kind of relay system from the Turks as well.

In order to explore the later history of the Central Asian communication system in the
following two Uyghur documents from the Turfan region dated to the West Uyghur Period

(912" centuries) will be presented.*’® The first document is the PO0S8:

Transcription
1. tonuz yil iiciin€ ay bir Y//[...]
2. msydr-lar-niy bir yol at[1n]

176 Takao Moriyasu has established the criteria for the dating of the Uyghur civil documents on the basis of the
scripts. He distinguished four types of scripts: 1) square or book type, 2) semi-square, 3) semi-cursive and 4)
cursive. According to him none of the civil documents are written with square script, all of the documents with
semi-square script are belong to the West Uyghur period and all with semi-cursive or cursive script belong to the
Mongol period (MORIYASU 2004a: 228-231). Dai Matsui in a recent article (MATSUI 2014a) summarized the
results of his earlier studies and established the criteria for the dating of the Uyghur administrative orders. If a
document is included to his study | follow his dating of the texts, if not | rely on the data given in the
VOHD13,21 and VOHD13,22.
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3. taykay-taki yol¢i-ka berz-iin

Translation
“,Pig year, 3" month, on the 1°/11" (day). ,The Nestorian presbyters [msydr],
3shall give one of their road horses [yol atin] to the travel guide in Taykay.”

If we look at the manuscript both the semi-square script and the big red stamp with Chinese
legend show that this document clearly belongs to the West Uyghur period. However the
words ulag or yam are not present in this text, due to the structure*’” and the content of the
document this provision order was surely issued within an official relay system. The next
document PO18 belongs to the collection of the British Museum:

Transcription
1. kiskii y(1)l ¢(a)h(S)ap[at] ay / [
2. —(k)a canka stigiiliig-taki [
3. [b]altu bat[u]r miingii bir a[t
4. ylidgi bir at siin[giiliig] T[
5. Q’T’KY (a)t]-ta PY[

Translation
“,Rat year, 12" month /[...] 20n the [...] being in Canka Siiniiliig [...] 3Baltu
(and) Ba[t]ur one riding horse [...] sone pack horse Siinii[liig] T/...] sK'T’KY
from the horse(s) PY[...”

However it is very corrupted and bears no stamp, the semi-square script lets us date it to the
West Uyghur period and the structure of the text shows that it is some kind of order and due
to the context disposes different kinds of horses, making it very probable that this document is
connected to some kind of communication system, too. To sum up, on the basis of these two
documents we can assume that there was some kind of communication or, so to say, postal

relais system in the Turfan region during the West Uyghur period.

7 About the structure of the Uyghur administrative orders see: MATsUI 2014a: 613-614 and the chapter IV of
the present study.
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If we take into account the history of the word ulag and the ulag-system in Central Asia and
the above presented documents, then it seems very probable that there was a continuous
tradition of the maintenance of a post system in Central Asia at least from the 7™ century till
the eve of the Mongol conquest. Meanwhile an interesting question emerges concerning the
early history of ulag: as | mentioned above this Turkic word appears only in the middle of the
11™ century in a Turkic text, from the previous four centuries we have only the Chinese
transcription in texts from or concerning Central Asia. We know that latest since the Han
times Chinese dynasties had their own means of communication system the so-called yi 5%
system. The question is: why did the Chinese take over a technical term for the postal horses
(or other animals connected to the post) in the 7" century if they had a several centuries long
tradition of maintaining a postal relay system already?'”® In my opinion the answer for this
question lies in the criticism of Silverstein about the direct institutional transfer between the
Chinese tradition and the yam-system. Namely the Tang (618-907) was the first Chinese
dynasty which could extend its borders into Central Asia and to the steppe zone for a longer
period. As Silverstein rightly mentioned it concerning the Mongols, they obviously faced with
different topographical and geographical conditions in this area then in China proper. They
had to adapt their system to these new challenges, and for this they could use that system
which already existed in the area. Most probably the borrowing of the word ulag into the
Chinese language is an evidence for this historical process. On the other hand as reported by
Tamim ibn Bahr’s travelogue the tradition of the maintenance of a communication system
remained intact in the Uyghur Khanate, too and even though the steppe empire of the Uyghurs
collapsed in 840, according to the two above presented Uyghur civil documents from the
West Uyghur period at least in one of the successor states this system survived, probably until
the Mongol conquest in the 13" century.

If we take into consideration the well-known highly important role that the Uyghurs
played in the formative period of the Mongol Empire it seems quite probable that, similarly to
other parts of the Mongol administration, the Uyghurs heavily affected the formation of the

yam-system too. It has to be stressed that it could not be a direct institutional transfer. The

178 About the postal systems in China before the Yuan dynasty see: OLBRICHT 1954: 36-39; for a comparison of
the road and postal systems’ of the Chinese Qin and Han dynasties with the Roman Empire’s see: NEEDHAM
1971: 1-38. Lately, Jidong Yang published an insightful analysis of Chinese documents, the so-called Xuanquan
manuscripts concerning a postal station in the Gansu corridor from the Han period (YANG 2015). Almost the
same question was articulated by Doerfer in his criticism on Pelliot’s theory on the origins of the word yam:
“Die Posteinrichtung ist bei den Chinesen viel dlter belegt als bei den Tii. und Mo.; und warum sollten die
Chinesen fiir eine von ihnen selbst erfundene und seit lingerem praktizierte Institution den alt. Ausdruck

iibernommen haben? ” (TMEN IV: 117-118).
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concept of Silverstein and Allsen can be corroborated: the Mongols most probably already
had their own way of communication in the pre-imperial or steppe period of their history.
Later with the subjugation of sedentary cultures they encountered other methods of
maintaining a communication system, and as far as it can be judged they not just copied these
models but they unified the existing systems and adopted them to their special needs, such as

they did with the weights and measures (Cf.: MATsuI 2004a)
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Chapter VII: Religious communities and the postal system of the Mongol

Empire

“The Catholic inquisitors of Europe who defended nonsense by cruelty, might
have been confounded by the example of a barbarian, who anticipated the
lessons of philosophy and established by his laws a system of pure theism and
perfect toleration... a singular conformity may be found between the religious

laws of Zingis khan and of Mr. Locke” (GiBBON 1914: 4, fn. 8.)

“Whatever they (the ilchis) found in the villages they tyrannically took, and if in
one day they came to ten villages and post-houses (khaylkhana), they would take
from all those places provisions (‘alafa) double what the custom was. And since it
would be more than they needed for their food, they would sell it.” (Rashid al-Din:
Jami * al-tawarikh 111, 480-481,; cited by: MORGAN 2000: 381)

Both of the above mentioned citations are extreme in their own ways. The former is from
Edward Gibbon the famous historian of the 18" century about the religious tolerance of the
Mongols, the latter is from Rashid al-Din the contemporary Persian historiographer’s account
on the abuses concerning the postal system of the Mongol Empire in Iran before the reforms
of Ghazan Khan.'”® These kinds of exaggerations and oversimplifications are not rare even in
the contemporary literature about the religious communities*® and the imperial postal system
of the Mongol empire. However both topics were in the centre of scholarly interest during the
last decades of research so far we are lack of a detailed analysis of the relations between these
two important agents (the jam and the religious communities) of the Mongol Empire.

Among the Uyghur and Mongolian documentary sources concerning the yam-system

there are about a dozen of documents in which representatives of religions or religious

179 On the value of Rashid al-Din’s account about the pre-Ghazan postal system in Iran cf.: MORGAN 2000: 383
and chapter 3.3 of the present study.

180 The expression, religious communities is applied for the representatives of those religions (Buddhism, Islam
and various streams of Christianity) and religions like philosophical and ethical systems (Confucianism and
Daoism) which were practiced in the Mongol Empire.
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communities in general were mentioned, namely those two religions which were practiced in
the region: Buddhism and “Nestorian” Christianity (also known as the Church of the East)™®".
In this chapter on the one hand a short summary is given about our knowledge on the relations
between the postal system and the religious communities in the Mongol Empire in general.
On the other hand the connections between the postal system and the religious communities in
the eastern part of the Chaghadaid ulus of the Mongol Empire (i.e. northeastern Turkestan)
will be analysed in particular, on the basis of the above mentioned documents.

The jam-system, this extended institution'®?

of the empire meant different things for
the various social groups in the realm: for the commoners and particularly for the population
of the postal-households which were ordered to maintain the upkeep of the system it was an
oppressive burden.'® For the privileged traders who were members of the ortogs, the
merchant associations which enjoyed state protection and used state resources, the yam-
system was a big advantage.'® For the leaders of the army it was necessary tool to transmit
the confidential information as fast as it was possible, while for the messengers, envoys and
diplomats it was a safe, fast and more or less comfortable mean of travelling. But what about
the religious communities, whose high importance in the social and economic life of the
empire is a well-known fact for a long while? After a survey of the relevant sources a very
complex picture of the relation of the postal system and the religious communities can be
seen. This complicated relation can be divided into three spheres: 1) taxation, 2) abuses

concerning the post, 3) usage of the postal system by the representatives of the religions.

181 On problematic terms “Nestorian™ and “Nestorianism” as well as the other names of this church cf.: TANG
2011: XVI-XVII. Due to these difficulties mostly the term Church of the East is applied and the expression
“Nestorian” used only with quotation marks.

182 By the end of Qubilai Khan’s rule solely in Chinese territories were more than 1400 postal stations and to
these stations belonged ca. 50000 horses, 1400 oxen, 6700 mules, 4000 carts, a little less than 6000 boats, more
than 200 dogs and 1150 sheep (RoSsABI 1994: 450).

183 The Mongol rulers registered the entire population under their rule and classified the households into different
categories according to their contribution to the maintenance of the state: military, peasant, artisan, mining,
postal and several other kinds of registered households existed. The most of our knowledge about this practice
originate from Chinese sources, due to this fact we have detailed information from this part of the empire
(ENDICOTT-WEST 1994: 613; ALLSEN 2009: 147). In China under the Yuan rule the estimated humber of postal
households was 750000, what was ca. 6% of the entire population (Kim 2009: 37 note 19).

184 The word originates from Turkic ortuk~ortok “partner’ (ED 205; Cf.: TMEN II: 25-27; Nr. 446). From the
earliest stages of their conquest the Mongols maintained a close cooperation with foreign merchants what was
not unprecedented even by the earlier empires of the steppes like the Turk or Uyghur Khaganates. By the
Mongols this cooperation evolved and these merchants united in associations, the so-called ortogs. These
privileged associations were the trade partners of the Mongol elite in every part of the empire. The ortogs
supplied the aristocracy with luxury goods, helped the maintenance the newly built capital (Qara Qorum) in the
steppe region but they served as tax farmers or money landers too. Among their privileges one was their access
to the imperial post system what was huge advantage for them comparing to those merchants who were not
members of an ortoq. Their uncontrolled usage of the yam frequently overcharged the system. Due to this fact
Mongke (1253) and Qublai (1263, 1272) restricted their access to the yam-system (ATwooD 2004: 429-430).
Cf.: ALLSEN 1989 and ENDICOTT-WEST 1989; YOKKAICHI 2006.
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These spheres will provide the frames for the analysis of this relation: concerning every
aspects firstly the results of the earlier literature will be presented and then the information of
the Uyghur and Mongolian sources of East Turkestan will be added.

7.1.Taxation

Due to its importance for the empire and the numerous sources the taxation in general is one
of the most studied fields of research concerning the Mongol Empire.*®® Within this broader
topic the taxation of the religious communities occupied the attention of the scholars too and
due to the numerous decrees of tax exemption from different uluses of the empire and the
detailed annals of the Yuan dynasty some important works were published already in the first
half of the 20" century.'® Decrees of tax exemption are preserved from Yuan China®®’,
IIkhanid Iran (CLEAVES 1953), the Golden Horde (GRIGOR’EV 1987; PRP IlI: 465-471) and
its successor states (MUHAMEDYAROV-VASARY 1987) and from the Chaghadaid ulus®®® in
Chinese, Mongolian, Turkic and Russian languages and many of them were issued for
monasteries or religious groups. Their temporal distribution ranges from the middle of the 13"
century to the second part of the 15" century.

185 The fundamental analysis of the Mongol taxation: SCHURMANN 1956. A revision of Schurmann’s work with
plenty of complements: SMITH 1970. Ann K. S. Lambton concluded in her two-part article that the Mongols did
not set up an independent fiscal administration in Iran but carried on the earlier Persian system and introduced
many irregular taxes what was an almost unbearable burden on the population (LAMBTON 1986; LAMBTON
1987). Later David Morgan shared Lambton’s opinion and argued that there was no coherent system in the
taxation practise of the Mongols, but they imposed ad hoc taxes to maximize their income (MORGAN 2007% 87,
90). About the taxation in the Turfan region from the West Uyghur period till the Mongol rule Dai Matsui
published an important article, in which he compares the Uyghur and Mongolian material with the Persian and
Chinese sources (MATsUI 2005).

186 Edouard Chavannes raised the question of special privileges granted for the religious communities in his two-
part article about the inscriptions and chancellery documents from Yuan China in the very beginning of the 20"
century (CHAVANNES 1904; CHAVANNES 1908). Some decades later Paul Ratchnevsky was the first who dealt
with the Yuan dian-zhang JTH#i2 and the Tong-zhi tiao-ge ##l{§E#%, these two important compilations of
edicts from the Yuan dynasty which contents’ concerns with the taxation of the religious groups too
(RATCHNEVSKY 1937). Three years later Erich Haenisch studied the questions in details (HAENISCH 1940). He
based his study on three groups of sources: the official histories of the Yuan dynasty, the general edicts of the
emperors and those edicts which granted individual privileges and tax exemptions. This work is the fullest
discussion of the question concerning the Chinese territories of the Mongol Empire, however it is not absent of
failures. As Herbert Franz Schurmann pointed out in his review on Haenisch’s work (SCHURMANN 1951) the
author often rived out paragraphs from its contexts and his translation of the terminology concerning the taxation
is not consistent. Nevertheless Schurmann agreed with the general conclusions of Haenisch.

187 Beside the above mentioned works: PoPPE 1957: 47, 49-50, 52-53, 55, 56-57. An interesting peculiarity of
the Chinese edicts that they were written often on stone steles and erected in front of the monasteries, while in
the other regions of the empire these edicts were issued on paper. Moreover some of the Chinese edicts are
bilinguals: Chinese and Mongolian the latter is written in ‘Phags-pa script.

188 The M 653 Mongolian document of the Berlin Collection which is a tax exemption document for a Buddhist
monastery in the Turfan region was published several times. The last edition of the document with the list of the
earlier publications: BT XVI: 170-172, Nr. 69.
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These decrees gave exemptions from various taxes'®®

to the clergy but in one respect
all of these documents share a common feature, what is the most important for the purpose of
the present study: they release the clergy from the burden of giving relay horses (Mong.:

ulaya) and giving provision (Mong.: Sigiisii~Siigiisii) **°

to the envoys and messengers,
moreover sometimes they were exonerated from housing the envoys too. This fact can be
interpreted in two contrary ways: on the one hand one can conclude that according to these
documents the clergy was freed from the taxes concerning the postal system throughout the
empire. On the other hand one can say that too, that the recurrent necessity of issuing such
documents from the middle of the 13" century till the second half of the 15" century in every
corner of the Turco-Mongol world shows that the original aims were repeatedly failed and the
clergy’s privileges had to be affirmed again and again. The Uyghur documents from the
Turfan region can help us to find out which interpretation is more probable. The first
document under examination (PO08) originates from the West Uyghur period (9-12"

centuries) and today preserved at the Berlin Turfan Collection:

Transcription
4. tonuz yil Gicling ay bir Y//[...]
5. msydr-lar-niy bir yol at[1n]
6. taykay-taki yol¢i-ka berz-iin

Translation
“/Pig year, 3" month, on the 1°/11™ (day). ,The Nestorian presbyters [msydr],
sshall give one of their road horses [yol atin] to the travel guide [yol¢i] in

Taykay. ”

189 It can be said about the tax exemption decrees for religious communities in general that they exempted the
clergy from various taxes but not from all of their duties, mostly the land tax (Mong.: sang; Chin.: di-shui #.f%)
and sometimes the commercial tax (Mong.: famya; Chin.: shang-shui p#it) remained imposed on them.

% The Mongolian Sigiisii~Siigiisii originally meant ‘sap; food (usually meat) for offerings; food for travelling
officials; whole sheep cooked and served to honoured guests’ (LESSING 1973: 704). It appears already in the
Secret History of the Mongols (280§), concerning Ogddei’s commands about the postal system (SH I: 216). Due
to the fact that under the Mongol rule it was a regular burden on the population to supply with food, drink and
sometimes with fodder the travellers of the jam-system it became the name of this kind of tax concerning the
provisioning of the travellers on official duty too. From Mongolian it was borrowed to Chinese (shousi & &),
Turkic (stistin), Persian (siisiin) and appeared in the Russian edicts for the priesthood as korm ‘food” (PRP III:
467-468) or later korm i pitie ‘food and drink” (PRP I11: 465-466; 469). This latter form goes back to the siisiin
ulifa or uliifa siisiin what is a hendiadys for ‘provisions, rations’ in the yarfiks (VASARY 1977: 58). For a
detailed discussion of the word see: TMEN I: 362—-364, Nr. 238, Nr. 239 and VASARY 1977. For sigiisii and for
the official who was responsible for it (sigiisiin¢i) in Yuan China cf.: OLBRICHT 1954: 73-77.
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However the document does not use the standard word of the Mongol period for postal horses
(ulag) from the context it seems obvious that before the eve of the Mongol conquest the
clergy or at least the Church of the East was involved in the maintenance of the postal
network in the West Uyghur state. Moreover in the Berlin collection preserved two tax
exemption edicts for a Buddhist cloister in Murutluk, the modern Murtuk (U 5317; U 5319)
issued by the West Uyghur rulers.*** None of these edicts contain any reference for any taxes
concerning the upkeep of a postal system or some similar institution, while the above cited
document makes it very probable that there was such a system even during the West Uyghur
period in the Turfan region. Furthermore we do not know about any other documents so far
which would contain such a tax name which could be connected to a postal system. In my
opinion this contradiction can be resolved in two ways which do not exclude each other. The
first is that the postal system or other means of communication was not enough
institutionalized to make it necessary to impose a distinct regular tax with its own name, but
the rulers (or their administration) issued occasional burdens on the population in order to
help the travel of the officials. The other solution is that the religious communities were not
exempted from the duties concerning the maintenance of a postal system under any
circumstances. As it stated above, these two answers not necessarily exclude each other, both
can be true in the same time. Anyhow it seems quite sure that during the West Uyghur period
the religious groups (or at least the Church of the East) had to take part in the support of the
travel of officials. The emerging question is that: did this situation changed under the Mongol
rule?

The so-called Bezeklik-documents (PO14-18) were found in the vicinity of Turfan in
the Bezeklik caves (today: PRC, Xinjiang Uyghur Autonomous Region) sometimes before
1980. They consist five administrative more precisely provision orders and according to Dai
Matsui they can be dated to 1313 or 1325 (MATsuI 2009a: 345). In the first three a certain
Bokén sdli is ordered to give different amounts of hay and straw for the horses of the envoys
(PO14-15) and a prince (PO16) passing by. The last two documents are too damaged to
reconstruct the whole text but from the preserved fragments it is clear they had similar
contents. Matsui explains the first part of the name from the Modern Uyghur bokdn ‘antelope’
(MATsuI 2009a: 341; SCHWARz 1992: 83). The second part of the name is a Buddhist title sdli
what is a borrowing form the Chinese she-li E%! which goes back to the Sanskrit acarya (cf.:

HAMILTON 1984). Based on these and on the fact that these manuscripts were unearthed at

191 peter Zieme dated U 5317 to 1259 CE (ZIEME 1981: 239-240) but lately Dai Matsui confuted his standpoint
and regarded it as a duplicate of an original from the West Uyghur period (MATSu1 2005: 70 fn. 6).
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Bezeklik, Dai Matsui assumes that Bokan-sali was a Buddhist monk who lived at the
Bezeklik cave temples (MATsul 2009a: 341). So these documents underpin the assumption
that the members of the clergy were subject to taxes concerning the postal system in the
Mongol period.'%?

Two other documents (PO19-20) belonging to the Russian collection at St. Petersburg
are written on the same page and they have similar contents. They are dated to the early
Mongol period before the establishment of the Yuan dynasty (MATsul 2014a: 616-617). In
the first document (PO19) different kinds of animals (ulag, miingii at, dsgdk, yiidgii dsgdk,
dsgdk ulag, miingii dsgdk ulag, at) and provisions (boz) are demanded. Some of the requested
animals (ulag, dsgdk ulag) clearly show that this administrative order was issued concerning
the maintenance of the postal system and the last three lines clearly state that these animals
had to be provided by the Buddhist and Christian body and the document names even those

people who are responsible for the collection of the animals:

Transcription
13. bild ata buka kanimdu inéki
14. bickiin [k]ayak-a b(i)14 kuvrak

15. drkégii[n] el-tdn biitiirlip berz-un

Translation
«jgtogether, Ata, Buka, Kanmimdu, Indki, 14Bickiin [K]ayak-a (they) together shall
(collect it) from the people of the Buddhist community'®® (and the) isChristian

194

community™" (and) pay it in full.”

In the second case (PO20) compensation had to be paid for a certain Yalkar envoy. The

amount of the compensation is 5 sur and 3 bakur silver which had to be paid by the Christian

192 Moreover according to another administrative order from the Otani collection published by Matsui (MATSUI
1998h: 16-23, Plate II) the Buddhist fraternity had to deliver flour probably for similar purposes.

1% The original meaning of the Old Turkic kuvrak was ‘crowd, gathering’ (ED: 585), ‘co6pauue, coum’ (DTS:
475), but in the Uyghur texts it is often the standard translation of the Sanskrit samgha ‘a monastic community’
and it was borrowed to Mongolian as guvaray ‘the clergy; priest, monk’ (ED: 585; LESSING 1973: 993).

1% The etymology of the word drkdgiin is not ascertained so far. It appeared first time in the Mongol period in
the Uyghur and Mongol sources and refers to the Christian (mainly ‘“Nestorian”) community. It was borrowed
into Chinese as Yelikewen t7 H ] in the same meaning. It has been conjectured that drkdgiin was a
transcription of the Greek d&pywv, but Pelliot doubted this assumption (PELLIOT NOTES I: 49). Lately Li Tang
collected the various theories concerning the origin of the word, however none of them really convincing (TANG
2011: 53-57).
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and Buddhist community of the cities Pucay and Ciktin'*® and this document also names those

persons who are responsible for the collection of the money:

Transcription
3. ...pucapg
¢iktin bild bes s(1)tir .

uc¢ bakir kiimus-ni

4
5

6. tiimén buka at totok
7. bickiin kayak-a olar biitiirii[p]
8. berz-in . kuvrak drkaglin-lar
9

...bJutiirtip berz-iin .

Translation
“sPucay (and) Ciktin (cities) 5 sitir (and) 3 bakiwr silver altogether, ¢Tiimdn Buka,
At Totok, 7-9Bickiin, Kayak-a, they shall give it in full. The Christian and Buddhist

communities have to give it in full.”

There is only one common name in both orders Bickiin Kayak-a, so probably he was a higher
ranking officer in the region or in one of these communities. About the amount of the
compensation we know that in the Mongol period the system of silver ingots were unified

throughout the empire. In this unified system one sizir (Chin.: liang {y; Mong.: sijir; Pers.:

sir) was equal to ca. 40 grams (MATsuI 2004a: 200). According to Clauson originally bakir
meant ‘copper, a copper coin’ or ‘the weight of a copper coin’ (ED: 317), but this document
shows that in the Mongol period it was used rather as a unit in the system of silver ingots.
According to Matsui it was the smallest unit of silver ingots (ca. 4 grams), and 1 bakir (Mong.

bakir~bagqir) corresponded to 1 Chinese gian $£ which was equal to 1 misgal of the Persian

sources (MATsuI 2004a: 200). So altogether the compensation was around 212 grams of
silver. In order to gain a better understanding how much was this 5 suzr and 3 bakir or in
other words 212 grams of silver we have to throw a glance at other documents.

There are two documents (OAcc03-04) from the so-called Arat-estate which deals

with the kupcir-tax of a certain Ogrini. In OAcc04 we find:

195 About the two cities see: Matsui 2015: 276-278.
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Transcription
1. kiiskii yilk1 6grind-nig bir yarim

2. s(tir kup€ir kiimiis-in mén alik alip

Translation
“1.21, Alik received Ogrind’s one and a half sitir kupcir(-tax)-silver for the Rat

year...”

In OAcc03 we find very similar form:

Transcription
1. ud yilk1 6grind-n[in]g bir yarim

2. s(ntir kupc€ir mén ¢agan alip

Translation
“1.2The one and a half sitir (for) kupcir(-tax) of Ogrind for the Ox year I, Cagan,

recive...”

However from OAcc03 the word kiimiis ‘silver’ is missing, due to the same tax payer name
(Ogrind) and to the similar time period for what the kupcir was payed (one year) it seems
quite probable that the kupcir-tax for one year was 1,5 sizir (ca. 60grams) per person.
Furthermore there are four provision orders from the St. Petersburg collection (PO21-24)
which are dated to the early Mongol or pre-Yuan period (MATSuUI 2014a: 629). According to
their contents they are closely connected and provide us with some further knowledge about
the prices in that age in the Turfan region. In all the four orders a certain Bolmi§ Taz who
belonged to Bacak or Bacak-a Tarkan’s hundred household-unit (yziz) had to provide a horse
or a horse-ulag for different people who were travelling by concerning an official duty. In two
cases (PO21 and PO23) he had to give it for two days and in return 3-3 bakir silver was
detracted from his kupcir-tax. In one case (PO22) the duration is not given but the reduction
of the kupcir-tax is still 3 bakir while in the fourth case (PO24) only 1,5 bakir is reduced and
no duration is given. From these data it seems quite clear that the rental fee for one horse for
one day was 1,5 bakir (ca. 6 grams) silver in this period in the Turfan region what was 10% of

a yearly kupcir-tax. If we take into account all these data of the documents the 5 sizzr and 3
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bakir compensation which had to be paid by the Buddhist and Christian communities seems
to be quite a big sum.

The common feature in the two texts (PO19-20) is that in both cases the burdens are
levied on the Christian and Buddhist communities. Based on this fact we can state that in the
Turfan region not only particular members of the religious groups but the religious
communities in general were subject to taxes concerning the maintenance of the postal system
and their burdens can be considered quite heavy.

Moreover as it was proved in Chapter 4.3 if we compare the Uyghur and Mongolian
administrative orders which originate from the Turfan region some important differences can
be detected and according to these differences two or three levels of the chancellery practice
can be separated: a higher level of the chancellery dealt with the more important general
issues in Mongolian while on the local and regional levels of the officialdom the Uyghurs’
language was in usage. Due to these facts it can be concluded that at the higher governmental
level of the administration they exempted the religious communities*®, while in the local
daily praxis both the religious communities in general and the members of the clergy in
particular were involved in the maintenance of the postal system. In order to gain a better
understanding of this contradiction on this point it is worth to take a look on the conclusion of

Erich Haenisch in his work about the tax exemption of the religious groups in Yuan China:

“Aber die Kloster waren damit nicht zufriedengestellt. Sie gingen aufs Ganze:
Befreiung ihres Guts und ihrer Betriebe von jedweder Abgabe tiberhaupt nach der
Formel... ‘sie sollen keine Abgaben irgendwelcher Art leisten’! Um diese absolute
Steuerfreiheit, die zu den kaiserlichen Grund- und Sonderverfiigungen in klarem
Wiederspruch steht, haben die Kioster ihren Kampf gefiihrt.” (HAENISCH 1940:
47)

As it can be seen Haenisch detected the same contradiction concerning the Chinese sources of
the Yuan dynasty what we saw in the case of the Uyghur and Mongol documents of the
Turfan region. But Haenisch could work on a broader basis of sources so he went further in
his conclusion: he stated that while the general Chinese edicts gave less or no privileges to the
religious communities, the special decrees which granted tax exemption for a certain

monastery gave more freedom from the official burdens. From this Haenisch concluded that

19 cf.: BT XVI: Nr. 69.
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while the local authorities tried to enforce the orders of the general edicts of the central
government, the religious communities tried to use all of their influence to gain special
privileges for themselves from the higher levels of administration (HAENISCH 1940: 47-49).
From the Turfan region we have no such edicts with general validity but even on the basis of
the available sources we can see this contradictory process of the different administrative

levels.*’

7.2.Confiscation and requisition

As it was proved above most probably the tax exemption decrees from all parts of the empire
shows that contrary to the central intention in the daily life the religious communities were
repeatedly subject to the demands of envoys, messengers and other officials while they used
the yam-system. In 2008 Dai Matsui published a Mongolian travel accompanying letter lately
unearthed in the vicinity of Dunhuang (today north-western Gansu Province in PRC) (MATSuI
2008c¢). According to Matsui’s analysis this document was issued for a certain Buddhist lama
with a Tibetan name in order to help his pilgrimage in the Kara-Koco—Bars Ko6l-Besbalik
region. Due to the fact that the document was found near Dunhuang, it can be assumed that
this lama continued his pious journey into Gansu (MATsuI 2008c: 167-171). For the purpose

of the present study the most important part of the document is as follows:

“s...Because this sguan-ding guo-shi Borji-Kiresis-Bal-Sangbo-lama, together
with his pupils, 7is to come and to Bars-Kol, Bis-Baliq and other (places) in the
field of Qara-Qoco, gto do his practice (i.e. Buddhist religious services), and [to]
bless while traveling, ¢no one shall hold [them] back. No one shall take their
loads, carts, camels and iohorses, saying ‘[they are] the relay animals or
provisions.” 11NO one shall take anything of them.” (B163:42; translated and
commented: MATsUI 2008¢: 160-165)

This source testifies that confiscations and requisitions in the name of the yam-system were

committed not only against the monasteries or the clergy at their residences, but during their

97 Beside the official documents some of the personal documents underpin the fact that the members of the
clergy or the religious communities in general had to take part in the maintenance of the postal system. Cf.:
UIReg06 line 6; UIReg12 lines 5-6; PList01 line 4.
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pilgrimage or other official duties on the way too. The relation between the Tibetan lamas and

the postal system leads us to the third and last aspect.

7.3.Usage of the postal system by the religious communities*®

In 2008 Yamamoto Meishi devoted a whole Japanese article to the usage of the yam-system
by the Tibetan monks between Tibet and China proper based on the Chinese sources (MEISHI
2008). Another reference for the same topic can be found in an article of Baohai Dang from
2003 who examined the preserved paizas. A certain group of these tablets authorized its
possessor to use the facilities of the postal system. According to Dang in 1995 a clear photo
was published about such a paiza which were found in the Tashilhunpo Monastery in Lhasa.
This paiza is unique of its kind because this is the only one preserved round tablet of authority
from the Yuan era which bears a golden inscription and so it gave the highest level access for
its bearer to the facilities of the postal system. Dang surmised that the paiza was taken to
Tibet by the Buddhist lamas (DANG 2003: 8). In order to strengthen his theory he cited the

following passage of the Yuanshi:

“...the Xifan 7§ # [i.e., Tibet] monks gird the round tablets with golden
inscription, coming and going without end. Hundreds of them use the postal

horses. [They are so many], the post station can not accommodate all of them.”
(Yuanshi, chapter 202: 4522, cited by DANG 2003: 8)

In addition we can mention the travel account of the Daoist monk Chang Chun who was
summoned by Chinggis Khan and because of this he was travelling from China by land to
eastern Iran between 1220 and 1224. On his way to Chinggis he used several times the postal
system (WALEY 1931: 50, 119, 125, 133, 158 fn. 4). As lately Johannes Preiser-Kapeller
proved in a paper the Byzantine Orthodox church extended its activities in huge areas of
Eurasia under the Mongol rule (PREISER-KAPELLER 2015). However he did not connect it
with the usage of the postal system, based on our eastern examples it seems not impossible

that they enjoyed the advantages of the yam-system.

% Of course the first things what come to one’s mind concerning this topic are the travels of the European
monks into the Mongol Empire or Rabban Bar Sauma’s journey to Europe from the 13" century, but these
monks during their travels were delegates of rulers or the pope or at least they were designated as envoys or
ambassadors. Due to their missions’ such nature they are not discussed in this section.
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Among the Turfan Uyghur documents there is also a provision order (PO05) which is
dated to the middle of the 14™ century (MATsuI 2002: 107) and perhaps confirms the idea that
the postal system was used by the representatives of the religious communities. The last lines

of the document stand as follow:

Transcription
9. ... altin kab1 bir k[1]sg-a
10. ulag-ni k(a)y-a bahsi-ka berziin

Translation
“... Altn Kabi shall give one short-distance service animal [ulag] to Kay-a
bahsi.”

In this case the Buddhist title hahsi ‘master’ or ‘(Buddhist) religious teacher’ appears in the
name of the person who shall get one short-distance ulag. This title originates from the

Chinese bo-shi f& —-. Later in Mongolian the word was used in a different meaning, it meant

the scribes who were skilful in the Uyghur-Mongol alphabet. After the 13" century the word
spread in this secondary meaning, and in some altered meanings like ‘strolling minstrel,
magician, shaman, quack doctor’ in the Turkic languages (ECSEDY 1965: 90; ED: 321). Later
with the spread of the Islam culture and as the Uyghur script lost its importance step by step,
the word bahs: was used in general for the scribes in the Turkic world (PoppPE 1957: 60-62;
63-66; VASARY 1987a: 120-122). So according to the dating of the text we cannot be sure
that this person was a member of the Buddhist clergy, but due to the above mentioned sources
it would not be a surprise.

The results of this chapter can be summarized as follow: at least three different aspects
of the relations between the religious communities of the Mongol Empire and the imperial
postal system can be detected: the taxation, the requisitions and the usage of the postal system
by the clergy. Of course these three aspects were interrelated closely. On the one hand about
the taxation we could prove that in the Turfan region already before the Mongol conquest the
clergy (or at least the Church of the East) was involved in the maintenance of the local post
system. Later in the Mongol period in the local and regional administrative levels the
members of the clergy and the religious communities in general were subjects to burdens
concerning the maintenance of the postal system, however sometimes they managed to get
exemption decrees from the higher levels of the government. This practice was surmised by
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several earlier scholars concerning the tax exemption decrees, but was not proved in details
concerning the Turfan region. Moreover it is pointed out that the abuses and requisitions in
the name of the postal system did not spare the monks even during their travels. On the other
hand we proved in detail that the religious communities benefited from the operation of the
yam-system. They had access sometimes on the highest level to its facilities and could use it
during their pious activities. On the whole it can be said that those one-sided contemporary
accounts and the later scholarly descriptions are mostly false. The relations between the
religious communities of the Mongol Empire and the postal system were not unequivocally

good or bad but rather varied with advantages and disadvantages for both sides.
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PART TWO: THE CRITICAL EDITION

OF THE DOCUMENTS
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Introduction to the critical edition of the documents

In the following the critical edition of the Uyghur and Middle Mongolian documents
concerning the postal system of the Mongol Empire will be presented. From the here edited
63 Uyghur documents 33 have been never translated into any western language'®, precisely
18 were never published, and for 15 there exist only Chinese or Japanese translations so far.
During my research | studied 19 further documents, but due to the fact that they are are
preserved only very fragmentarily, and do not enlarge our knowledge on the topic of the
dissertation, finally | decided not to include them into the present edition.*®® From the here
edited five Middle Mongolian texts four were published earlier in German translations and
one in Chinese and Japan translation, but they had no English translation so far. In order to
gain a better understanding before the edition of the documents the research history of the
material will be presented (Chapter VIII), what is divided into to sub-chapters: the research
history of the expeditions and excavations which unearthed the documents (8.1) and the
research history of the philological study of the material (8.2).

In the followings | will give some remarks concerning the edition of the documents,
i.e. the order of the documents, the system of transliteration and transcription, the system of
the citation of the earlier works and the vocabularies.

Order of the documents

The research on the Uyghur civil documents started shortly after the return of the first
expedition from East-Turkestan. At the beginning scholars used the finding signatures
(Fundortsignatur) given by the explorers to mark the single fragments, but later the editors of
the texts started to introduce their own system of numbering in addition, or, in other cases, the
sequence of the documents within a certain edition was used as a marker for the single

documents by scholars later on. Three of them are especially worth mentioning here: the

199 In this case the Turkish language is included in to the western languages.

20 The signatures of the left out and so far unpublished manuscripts: U 5861 (T 111 M 122); U 5850a-c (T Il
Kurutka); U 5995; Ch/U 7017 r (T I a); Ch/U 7300 (Glas: T II T 1824); U 5856 (T III K 268); Ch 1082 v (T II S)
+ Ch/U 7451 v (T 11 S); U 5549 (T Il D 28); U 5566 (T 11 D 89); U 5691 (T Il Toyoq); U 5999; U 6124; Ch/U
6518 v (Glas: T Il T 1832) + Ch/U 6428 v (T Il 1707) + Ch/U 8025 v (Glas: T Il 3017; MIK 028488) + Ch/U
6862 v (Glas: T Il 1966) + Ch/U 6773 v (Glas: T Il T 1853). The signatures of the left out, but already published
documents: * U9179 (TI/TM 244); *U 9180 (T I/TM 239); U 5265 (TM 235); U 5665 v (T Il S 21); *U
9005_Side 2 (TI/ TM 240); Ch/U 6756 ; U 5306 (T Il D 205b)v.
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numbering of Wilhelm Radloff in the Uigurische Sprachdenkmdler (USp) which was the first
important collection of these documents. Later the outstanding Turkologist and prominent
investigator of the material Resit Rahmeti Arat created his own system of numbering, the so
called Arat-numbers. Larry Vernon Clark gave a full picture about the research history in this
field and achieved many new results in his Ph.D. dissertation in 1975, in which he studied all
the documents which were accessible at that time. In his dissertation he applied his own
numbering too (CLARKINTRO).

The publication of the three volumes of the Sammlung uigurischer Kontrakte (SUK)
was a milestone in the investigation of the Uyghur documents. In the introduction of the
second volume the editors established a new classification of the documents (SUK II: xiii—

Xiv):

1. Official documents (administrative, diplomatic, military and documents concerning
the religious communities)

a. Decrees and administrative orders (including appointment orders)

b. Diplomatic letters

c. Certifications and permissions (including passes)
d. Quittances

e. Petitions

f.  Accounts (including memoranda)

g. Registers and lists

h. Prayers (including colophons)

i. Miscellaneous

2. Personal documents (legal contracts, trading documents, etc.)

a. Contracts (including wills)

b. Quittances

c. Letters and bills

d. Registers and lists

e. Prayers (including colophons)
f. Miscellaneous

In this volume they edited the contracts so they made some subgroups of this category with
the following signatures:
Sa (Sale)
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Ex (Exchange)

RH (Rental of Hire)

Lo (Loan)

Ad (Adoption)

Em (Emancipation)

WP (Will or Portion of a family’s property)
Mi (Miscellaneous)

Apart from some documents which belong to the Russian (9)***, Chinese (5)?°?, Japanese
(1)* and British (1) collections, the most of the here edited sources belong to the German
Turfan collection which is located in Berlin. The most important catalogues concerning the
documents of the Berlin collection are the two volumes of Alttiirkische Handschriften Teil 13
and 14 (VOHD13,21; VOHD13,22) edited by Simone-Christiane Raschmann. In these
indispensable catalogues Raschmann based the order of the documents on the above
mentioned structure of the SUK with some changes. She left out the 8" class of the official
documents (Prayers including colophons), and the 5™ class of the personal documents
(Prayers including colophons), because according to the plan of the Alttirkische
Handschriften series these meant to be published in other catalogues (VOHD13,21: 14-16).
After these changes the structure of the documents in the catalogues is as follows:

I.  Official documents (administrative, diplomatic, military and documents concerning
the religious communities)
1. Decrees and administrative orders (including appointment orders)
Diplomatic letters

. Certifications and permissions (including passes)

2

3

4. Quittances
5. Petitions

6. Accounts (including memoranda)
7. Registers and lists

8. Miscellaneous

Il.  Personal documents (legal contracts, trading documents, etc.)

21 p019-PO24; Kiz10-Kizl1; ORegO1.
22 p0n13-PO17.

203 K 5709.

24 pO1s8.
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1. Contracts (including wills)
i. Sale (Sa)
ii. Exchange (Ex)
iii. Rental of Hire (RH)
iv. Loan (Lo)
v. Adoption (Ad)
vi. Emancipation (Em)
vii.  Will (WP)
viii. Miscellaneous (Mi)
Quittances
Letters and bills

Registers and lists

ok~ DN

Miscellaneous

In my edition | based the order of the documents on the structure of the VOHD catalogues,
but since this edition deals with a special part of the documents | applied some changes, and
inserted some new subgroups and left out some of the categories. In the present volume the

order of the documents is therefore as follows:

1. Official documents (administrative, diplomatic, military and documents concerning
the religious communities)
a. Decrees and administrative orders (including appointment orders)

1) Provision orders (PO)

Ch/U 7370 v (Glas: T Il 1054)

MIK III 6972a (T I o)

MIK 111 6972b, ¢ (T | a)

U 5283 v (TM 70)

U 5285 (TM 71)

U 5291 ([T I] D 51/T.M. 91.)

U 5315 ([T] Il S 18)

U 5329 (T Il B 28)

U 5790 (T 111 66) + *U 9261

10. *U 9180 _Side 2 (a) (T I)

11. *U 9180 _Side 2 (c) (TI)

© 0o N o g Bk~ w DN PE
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12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

2)

© 0 N o g Bk~ wbhdPE

N
= O

3)
L
2.

3. U6119+ U 6256 + U 5425 (T | D)

b. Accounts (including memoranda) (OAcc)

1.
2.
3.

*U 9241 (TM 69)
Bezeklik Text 1
Bezeklik Text 2
Bezeklik Text 3
Bezeklik Text 4
Bezeklik Text 5
Or. 12207 (A) 06
S1 O/39 (a)

S1 0/39 (b)

Sl Uig 14/a

Sl Uig 14/b

Sl Uig 14/c

Sl Uig 14/d

Kézig documents (Kéz)

U 5284 (TM 68)

U 5296 (T.M 217.)

U 5297 (T.M. 110)

U 5303 (Glas: T 11 D 68)
U 5308 (T 11 D 238a)

U 5314 (T 11 S 19b)

U 5665 r/1 (T 11 S 21)

U 5665r/2(TIIS21)
Ot. Ry. 8127

. SIKr. IV 604/a
. SIKr. IV 604/b

Miscellaneous (OMis)
U 5331 (T II Ciqtim 1)/a
U 5947 r (T)

*U 9180_Side 2 (b) (T I)
*U 9255
*U 9256 (T 111 No 279)
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4. *U 9259
c. Registers and lists (OReg)
1. USp 54
2. Private documents (legal contracts, trade documents, etc.)

a. Registers and lists

1) List and Registers concerning the ulag-system (UIReg)
1. Ch/U6107v
2. Ch/U 6510V (Glas: T I T 1602)
3. Ch/U7012r(TIIS)
4. Ch/U7145v
5. Ch/U 7368 v (Glas: T Il D 320)
6. Ch/U 8136 v (MIK 030465; T Il S 53) + Ch/U 6039 v (T Il M)
7. Ch/U 8175 v (Glas: T Il 742; MIK 031759) + Ch/U 6512 v (T
111 66)
8. Mainz 765 v (T 11 1035)
9. U5299

10. U 5307 (T 11 D 205a)
11. U 5311 (T 11 D 360)
12. Ch/U 7345 v (Glas: T 111 2079)
13. Ch/U 7344 v
14. Ch/U 8012 v (Glas: T 1 1052; MIK 028434)
15. Ch/U 8217 v (T 11 Y 59; MIK 030514) (+Ch/U 6106 v)
16. Ch/U 8217 r (T 11 Y 59; MIK 030514) (+Ch/U 6106 r)
17. U 6006
18.*U 9004 (T 1/ TM 241)
2) Other private lists (PList)
1. Ch/U 8097 v (MIK 028440; Glas: T 11 1938)
2. U6189

Within a certain group the following structure is applied: first the documents of the Berlin
collection in the order as they are presented in the VOHD catalogues, these are followed by
documents from other collections in the alphabetical order of their signatures.

Due to the fact that the Middle Mongolian documents (Mong01-Mong05) are far less

numerous in this volume they are not divided into further subgroups. The first four documents
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belong to the Berlin collection and the last one is preserved in China. The Berlin documents
(Mong01-Mong04) appear in the order as they are published in the sixteenth volume of the
Berliner Turfantexte (BT XVI).

The signatures of the documents are given in the headlines of every entry. In the case
of the Berlin documents the signatures of the VOHD catalogues are added. In the case of
documents from other collections the shelf numbers of the preserving institutions are used.*”
After the headline the most important information concerning the manuscripts are given: the
publications of the document (Publ.), the publications of facsimiles (Facs.), the quotations of
the text (Cit.) and the assumed date of the text (Date). With regard to the documents of the
Berlin collection this information is based on the VOHD catalogues, and updated with the
thence published literature. This basic information is followed by the transcription and the
translation of the original text. The deviating transcriptions and the earlier translations except
the Japanese and Chinese are presented in the footnotes attached to the transcription and the

translation in question.

The system of transliteration and transcription and the system of quotation

In this work the system of transliteration and transcription of the Uyghur texts follows the
Uigurisches Worterbuch (UW I: 6-17). The documents are written in cursive style of Uyghur
script, and occasionally they are barely readable. Due to this fact the proper names and
toponym sometimes could have different readings. To avoid the possible ambiguities the
transliteration of every proper name and toponym is given in the footnotes, followed by the
readings of the earlier editors of the texts.

The earlier works concerning the Uyghur civil documents used several different
systems of transcription.”® To avoid a reinterpretation of their readings, they are always
quoted in their original system of transcription.?’ If the discrepancies are limited to the

diverse systems of transcription, they are not quoted in the footnotes.

%> The only exceptions are the so called Bezeklik orders. These documents belong to the collection of the Turfan
Museum (Xinjiang, Peoples Republic of China), but their inventory numbers are not known (cf.: (MATSUI 2009:
339-340). Due to this situation I applied my own signatures for them: the name of provenance (Bezeklik) and the
numbers 1 to 5 which refer to their edition in Dai Matsui’s article (MATSUI 2009).

206 Eor the different transcription systems applied for the Old Uyghur texts see: AYAZLI-OLMEZ 2011.

%7 Dye to the fact that in the USp the documents Nr. 47-106 are published without transcription a special
method had to be introduced to give back Radloff’s reading. For these documents I prepared a digital scan of the
pages, cut out the passages in question and present them in Radloff’s original transliteration in Uyghur script.
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By the Middle Mongolian documents | followed the transliteration and transcription
system of the BT XVI what is based on the Popp’s Grammar of Written Mongolian (PopPPE
1954) and the Monumenta Linguae Mongolicae collecta 2/1(LIGETI 1972a), with the
following slight changes: if there are deviations in the writing of a word, in the transcription
the correct form is written while the transliteration of the word can be read in the footnotes.

The philological comments of the author are presented in the footnotes of the
transcriptions, while the historical comments appear in the footnotes of the translations. If a
word which has to be explained appears in more documents, the explanation is added to its
first presence and later cross-references will direct the reader to the explanation. The earlier
translations of the texts into western languages can be found always in the last footnote of the

translation.

Vocabularies

After the edition of the texts two separate vocabularies are added: one for the Uyghur and one
for the Middle Mongolian texts. Both vocabularies arranged in alphabetical order. The stems
of the words are the head of every entry, and the various inflexed or suffixed forms appear
under them in the order of their appearance in the texts. By the Uyghur documents the
suffixes are abbreviated in the regular form in OIld Turkic philology. By the Middle
Mongolian documents as we are lack of such a common system, the suffixes are cited in the
form as they appear in the text.

In every entry after the English explanation of the word, the places of appearances are
listed in square brackets as follows: the signature of the document, hyphen, and the number of
the line where it appears. If in one line the same word appears several times, than after the
number of the line listed the number of the appearances in brackets. If a compounds first part
belongs to another line than the second, than it counted according to the first part of the

compound. The different manuscripts are separated in the list with forward slashes.
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Chapter VII11: Research history of the material

8.1 Expeditions and excavations®*®

In the second half of the 19" century when Central Asia became the field on which the so-
called ‘Great Game’ was played out between the world’s major powers, the attention of the
scholarly community turned to the area too. As a consequence expeditions from various
countries departed for East Turkestan in the last decades of the 19™ century and in the first
decades of the 20™. These expeditions sent by Russia, Sweden, England, Germany, France,
Japan and the USA unearthed and collected a huge amount of relics and written sources of
ancient civilizations in the region. These expeditions established the basis of collections
around the world which today preserve much of the history of East Turkestan. From the
middle of the 20" century onward, scholars from most foreign countries were excluded from
the region while the Chinese started their own excavations. Due to the fact that among the
manuscripts under examination in this dissertation the majority belong to German and
Russian collections, with some texts preserved in Chinese (6), Japanese (1) and British (1)
collections, the following section briefly describes these expeditions.?*

8.1.1. Russian Expeditions®°

From the first half of the 19" century, in parallel with the eastern expansion of Russia,
Russian scholars started to explore Central Asia systematically. From the second half of the
19™ century these expeditions were organized by the Russian Geographical Society. Pjotr
Petrovi¢ Semjonov (1827-1914) was among the first explorers, and his hints were later very
important for Nikolaj Mihajlovi¢ Przevalskij (1839-1888) and Johann-Albert Regel (1845-
1909) when they organized their own expeditions. These undertakings were mainly scientific,
but besides the numerous geographical, botanical and zoological results, they started to collect

archaeological findings too. Przevalskij himself led four expeditions in total between 1876

2% For the places of the places of provenance of the written sources from East Turkestan, see: Map 1.

2 For a general description of the expeditions, see: DABBS 1963; HOPKIRK 1980; ELVERSKOG 1997: 2-5:
GUANGDA-XINJIANG 1998. There is information on every major collection concerning Silk Road history and the
various expeditions on the website of the International Dunhuang Project: the Silk Road Online which belongs
to the British Library: http://idp.bl.uk.

29 Of course every expedition unearthed many different types of sources (archaeological, historical, etc.), but
here | concentrate only on those parts of the findings which concern the dissertation topic, namely Uyghur and
Middle Mongolian civil documents. For a summary of the Russian expeditions see the bilingual (Russian and
English) edition: POPOVA 2008a and DREYER 2008; and lately: CISTIAKOV 2014,
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and 1888. On these trips Vsevolod Ivanovi¢ Roborovskij (1856—1910) and Pjotr Kuzmic
Kozlov (1863-1935)*** were among his companions who later became well known explorers
of Central Asia in their own right (DREYER 2008: 63-64; IDP RU).

Between 1893 and 1895 Roborovskij led his own expedition to the Turfan Basin and
to the region of Dunhuang. Roborovskij gave a detailed description of the Turfan Basin
including its cities and villages. He showed particular interest to the ruins in IdikutSari in the
vicinity of modern Gaochang (i.e. the historical Koco) where was one of the residences of the
rulers of the West Uyghur Kingdom (9"-13™ centuries CE). Collected a huge amount of
material, including a lot of manuscripts, from around Turfan, they transported it immediately
to St. Petersburg. The findings stimulated the curiosity of Russian academic circles so much
that in 1898 a new expedition departed for East Turkestan under the direction of Dimitrij
Alexandrovi¢ Klementz (1848-1914) aiming to collect similar materials. Besides a lot of
other findings the expedition assembled an invaluable collection of Uyghur documents. This
material was prepared for publishing shortly afterwards by Wilhelm Radloff (1837-1918)?*?,
but publication was only completed after he passed away in 1928 (TUGUSHEVA 2008: 41-42;
IDP RU). 3

Klementz showed his findings to Albert Griinwedel (1856-1935), and this led
indirectly to the organization of the first German expedition. Radloff and Sergej Fedorovic
Oldenburg (1863-1934) presented the results of the Russian expeditions at the 12"
International Congress of Orientalists in Rome in 1899. This and the discoveries of Aurel
Stein, the Hungarian orientalist who worked in British service drew international attention
toward East Turkestan.”**

In 1903 the Russian Committee for Middle and East Asia Exploration was established.
From that time onwards regular expeditions were sent to East Turkestan, and often reported
the finding of new Uyghur and Mongolian documents. The expedition of Mihail Maihajlovi¢
Berezovskij (1848-1912) between 1905 and 1908 ° and the first Russian Turkestan

211 For a detailed description of Kozlov’s 1907-1909 expedition, see: KozLov 1955, the German translation of
his 1923 Russian original.

12 Wilhelm Radloff was a German Turkologist who spent most of his career in Russia. He was a member of the
Russian Academy of Sciences and the director of several museums. He wrote many of his works in Russian
where he used his Russian name Vasilij V. Radlov. In this work | use his German name consistently.

13 On the cooperation between the Russian and German scholars in the organizing of expeditions and in the
study of the manuscripts, and on the later cool down of the relations see: DREYER 2008: 66-67.

214 scholars of the 12" International Congress of Orientalist in Rome even decided to organise joint expeditions
and besides the national research committees establish a central institution in St. Petersburg (DREYER 2008: 66).
215 On this expedition see: VOROBYEVA-DESYATOVSKAYA 2008. Altogether the expedition collected 1876
fragments in Sanskrit, Tocharian B, Chinese, Khotan Saka and Uyghur. The Uyghur texts were written on the
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expedition led by Oldenburg®® also found Uyghur official documents which were later
published by Sergej Efimovi¢ Malov (1880—-1957). Oldenburg’s second expedition took place
in 1914-1915. Malov too participated in Central Asian expeditions in 1909-1911 and 1913—
1915. The most important finding of these expeditions was the Turkic manuscript of the
Suvarnaprabhasa sutra the best preserved of all extant manuscripts. Beside that they found
further Uyghur official documents which were published later by Malov (TuGUSHEVA 2008:
44-46).

Diplomats too played a very important role in the establishment of the Russian
collection. Among them Nikolaj Fjodorovi¢ Petrovskij (1837-1908), Russian consul in
Kasgar from 1882 to 1896 and consul general from 1897 to 1904, was probably the most
important. He acquired 582 precious pre-Islamic manuscripts mainly by purchase from local
inhabitants and from professional treasure hunters (VOROBYOVA-DESYATOVSKAYA 2006: 62;
DREYER 2008: 64).%" But it should to be noted like his English colleague George Macartney
(1867-1945), Petrovskij also bought manuscripts in an “‘unknown script’ which later turned
out to be forgeries.”*® Beside Petrovskij Nikolaj Nikolajevi¢ Krotkov (1869-1919), Russian
consul in Kulja and Uriim&i between 1894 and 1912 managed to acquire many manuscripts,
mainly Uyghur texts.

The Uyghur documents delivered to St. Petersburg are today kept in the Institute of
Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences. The Uyghur manuscripts belong to
the Central Asian (Serindica) collection. They preserve ca. 4.000 early medieval Turkic
manuscripts. The majority of the non-religious texts, mostly economic documents, belong to
the Oldenburg®*®, Malov® and Krotkov??! collections (TUGUSHEVA 2008: 46, 49; IDP
RU).222

reserve sides of Chinese manuscripts and the most of them were Buddhist texts (VOROBYEVA-DESYATOVSKAYA
2008: 72, 74).

218 On the first Oldenburg expedition to Turkestan see: POPOvA 2008b; about the second to Dunhuang: POPOVA
2008c. The first expedition collected around one hundred manuscripts in total from which amount about fifty
were Uyghur documents, written on the reverse sides of Chinese scrolls. Many of the Uyghur texts were legal
documents (bills, contracts, etc.) (PopovA 2008b: 157).

217 Two unique Uyghur economic documents written on wood are preserved in the Petrovskij collection
(VOROBYOVA-DESYATOVSKAYA 2006: 62).

“18 On the forgeries purchased by Macartney and the unveiling of the forger Islam Akhiin by Aurel Stein see:
STEIN 1903: 469-481; HOPKIRK 1980: 44-53, 98-110. On the Central Asian forgeries in general and Islam
Akhiin’s forgeries in particular see the 20" issue of IDP News:
http://idp.bl.uk/downloads/newsletters/IDPNews20.pdf.

9n this collection only the manuscripts brought back from Oldenburg’s first expedition to East Turkestan
(1909-1910) are preserved. The findings of his second expedition to Dunhuang are kept in the Dunhuang
collection. In the Oldenburg collection 115 manuscripts can be found in total, and most of them are fragments.
From the 115 manuscripts three are Uyghur-Chinese texts, and a few other Uyghur fragments belong to the
collection too (VOROBYEVA-DESYATOVSKAYA 2006: 65).
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8.1.2. British expeditions

Due to the fact that among the documents examined here only one (PO18) belongs to the
British collection, only a short description of British expeditions is given here. British
expeditions to Central Asia were originally sent to gather intelligence about the area as a part
of the so-called “Great Game” between Russia and Britain from the middle of the 19"
century. The first to purchase manuscripts in volume was George Macartney, the British
representative in KaSgar, and Stuart Godfrey, assistant to the Resident in Kashmir. The
majority of the British collection was collected by Sir Aurél Stein, the Hungarian scholar who
explored Central Asia in British service. During his four expeditions (1900-1901, 1906-1908,
1913-1916, 1930-1931) he travelled along both the southern and northern route of the
Silkroad in Central Asia, mapped previously unknown areas and excavated many sites,
collecting a huge volume of archaeological findings and texts. ** Probably his most famous
deed was the exploration of the so-called “secret library” in the Mogao caves near Dunhuang
from where he acquired thousands of manuscripts, among them some Uyghur texts too.?** The
bulk of the manuscripts belonging to the Stein collection are today preserved in the British
Library (IDP EN).

8.1.3. German Expeditions®®®

After the 12" International Congress of Orientalists in Rome (1899) the Germans decided to
send their own expedition into East Turkestan. The idea of organizing an expedition came
from Albert Griinwedel (1856-1935) who was the director of the Department of Indology at

the Ethnological Museum (Museum fiir Vélkerkunde) in Berlin. Due to financial difficulties

22 The Kozlov collection contains the most of the Uyghur manuscripts and xylographs in the St. Petersburg
collection. The material is available for researchers since 1994 (VOROBYEVA-DESYATOVSKAYA 2006: 67).

2 The Krotkov collection contains 4073 items in total, most of these are written in cursive or semi-cursive
Uyghur script, moreover fragments of Uyghur xylographs (9"-14™ centuries) can be found there (VOROBYEVA-
DESYATOVSKAYA 2006: 62-63).

222 Apart from the above mentioned collections the A. 1. Kokhanovskij collection contains two Uyghur texts,
among the documents brought back by Klementz some Uyghur texts and xylographs can be found, and the A. A.
Djakov collection contains some Uyghur texts as well (VOROBYEVA-DESYATOVSKAYA 2006: 66-67).

223 The accounts of Stein about his expeditions: STEIN 1903; STEIN 1912; STEIN 1933.

241t is a little known fact that several decades before Stein, the Hungarian geographer and geologist Lajos
Loczy had already visited the Mogao caves as a member of Béla Széchenyi’s expedition in 1879. Loczy called
Stein’s attention to Dunhuang, and to its potential importance for the study of the history of Central Asia in 1902
(RONA-TAS 1968: 314-315; RONA-TAS 1988: 87).

225 A detailed description of the routes and the results of the four German expeditions can be found at:
http://idp.bl.uk/pages/collections_de.a4d.

127



the undertaking could not start until 1902. Necessary support for the fieldwork was collected
by public subscription and by the donation of the Ethnological Aid Committee Berlin
(Ethnologisches Hilfskomitee Berlin) and some wealthy supporters. Finally on the 11" of
August 1902, the first German Central Asian expedition set off, headed by Albert Griinwedel.
He was accompanied by the famous orientalist Georg Huth (1867-1906) and by Theodor
Bartus (1858-1941), the museum technician. Griinwedel’s most important aim was mapping
the Turfan oasis and the excavation of local historical treasures, working with the approval of
the Chinese authorities and the help of local Uyghur guides. The expedition reached the
Turfan oasis in the December of 1902 and lasted till April 1903. Their findings were
transported back to Germany in 46 boxes (YALDIz-ZIEME 2002: 308-310; IDP DE).??°

Thanks to these fantastic results it was easy to organize further expeditions, and it was
undertaken with the support of the German state, the second expedition started under the
name: First Royal Prussian Turfan expedition (Erste Koniglich-Preufische Turfan-
Expedition) in November 1904. Due to Griinwedel’s illness the excursion was led by Albert
von Le Coq (1860-1930), a scientific collaborator of the museum. Their primary target was
also the Turfan oasis, where they worked until December 1905. The third expedition, headed
again by Griinwedel, started work in December 1905 where the two research groups were
united. The third expedition lasted till June 1907 but Le Coq had to leave earlier because of
illness. After the departure of Le Coq, Griinwedel and Bartus went on with excavations in the
oases extending west from Turfan, and in the course of these digs excavated the huge
complex of Buddhist cave temples in Kizil. The result of the second expedition was 103
boxes, while the findings of the third expedition were sent to Germany in 118 boxes.??” The
fourth and last expedition started in June 1913 and finished just before the outbreak of World
War | in February 1914. The research team continued the work of the third expedition in the
vicinity of Kuc¢a. From this trip the explorers arrived home with 156 boxes of findings, each
weighing 75-80 kilograms (YALDIz-ZIEME 2002: 310-312, IDP DE). These four expeditions
collected the material preserved today in Berlin.

The German Turfan collection is housed in three different institutions in Berlin: the
Berlin Brandenburg Academy of Sciences and Humanities, the Oriental Department of the
Berlin State Library - Prussian Heritage and the Department of East, Southeast and Central
Asian Art of the Museum of Asian Art. Due to a settled agreement between the two
institutions in 1996 the Oriental Department of the State Library holds the administrative

226 The results of the expedition were published in GRUNWEDEL 1906.
227 The description of the second and third expeditions: GRUNWEDEL 1912 and LE CoQ 1926.
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(conservation, restoration and utilization) responsibility for the manuscripts and block prints
of the Turfan collection belonging to the Berlin Brandenburg Academy of Sciences and
Humanities. Nevertheless, there are around 12.000 manuscripts and block prints preserved in
the Turfan archive of the Berlin Brandenburg Academy. From this amount approximately
6.000 belong to the Uyghur sub-division of the collection (with the signature ‘U’); about
1.600 to the sub-division Ch/U, i.e. mainly Chinese manuscripts with Uyghur texts on their
back-side (secondary use of the paper); around 600 Middle Iranian and Old Turkic texts were
housed in Mainz after World War Il and were provisionally registered there, therefore they
have the signature ‘Mainz’, they were returned to Berlin via Marburg; the approximately
3.500 Manichean texts are written in various languages, most of them are in Middle Persian,
Parthian, Sogdian and Old Turkic (signature: ‘M”); besides these there are about 300 Sogdian
manuscripts with Nestorian script (signature: ‘n’), 1.000 Sogdian and Chinese/Sogdian
fragments (signature ‘So’ and ‘Ch/So’) as far as smaller collections of TumsSugsakan (‘TS’),
Khotansakan (‘KS’) and Bactrian (‘h’) fragments. The Uyghur documents presented in this

dissertation belong to the group of Uyghur or Chinese-Uyghur®®

texts. The most important
manuscripts from our point of view in the Oriental Department of the Berlin State Library are
the Mongolian texts, and all but one (Mong05), of the Middle Mongolian documents
presented here are preserved there. The Turfan collection of the Museum of Asian Art in
Berlin-Dahlem houses mostly art objects excavated during the Turfan expeditions, but also a
small selection of Turfan often illustrated manuscripts and block prints for exhibition
purposes mainly. From the documents of the present study two items (PO02 and POO03) are

housed there (IDP DE).

8.1.4. Japanese expeditions

The Japanese expeditions into Central Asia were motivated mainly by religious
considerations, however the other great powers in the area, especially the Russian and English

authorities did not really believe this.??

The three Japanese undertakings were named after
their main organizer and called the Otani expeditions (1902-1914). Count Otani Kozui
(1867-1948) was the 22" Abbott of the Nishi Honganji branch of the Jodo Shinshii Buddhist

sect, one of the biggest Buddhist sects in Japan. He planned and financed all of the three

%28 These are Chinese texts with completely independent Uyghur texts on the other side. These manuscripts are
results of the secondary usage of the paper.
229 On the Russian and English authorities’ distrust towards the second Otani expedition, see: GALAMBOS 2010.
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expeditions, and he also did a lot for the promotion of their results in western countries,
especially England. Otani studied in London so had very good connections in England and
with academic circles all around Europe. The main aim of all three expeditions was to study
the Buddhist sites in Central Asia and collect as many ancient Buddhist materials, particularly
manuscripts, as possible (GALAMBOS-KITSUDO 2012: 113-114; IDP JP).

The first expedition took place on a journey back to Japan from Europe between 1902
and 1904. Otani and his four companions approached from St. Petersburg via Baku and
Samarkand on the inland route to KaSgar, where they split up into two groups: Otani and two
others headed to India, Tesshin Watanabe and Kanyu Hori went to East Turkestan. The
Central Asian team spent their first months on the southern route of the Silk Road in the
vicinity of Khotan. In the beginning of 1903 they crossed the Taklamakan desert and moved
to the northern route, visiting Aksu and Turfan and returning to KaSgar. Later they set out
again and spent several months on the northern route investigating various sites including:
Kizil, Kuca, TumsSuk and Aksu. Their main site was the previously unexplored Kuca
(GALAMBOS—KITSUDO 2012: 114; IDP JP).

The second (1908-1909) and the third (1910-1914) expeditions were led by Zichd
Tachibana. Apart from Tachibana there was only one participant in the second Otani
expedition, Eizaburo Nomura. They reached Turfan via Beijing, Inner Mongolia and Uriim¢i,
and excavated in Murtuk, Yarkhoto, Karakhoja, Toyok, Kizil and Kumtura. For the third
expedition Tachibana departed from London with an 18 year old English man A.O. Hobbs.?*°
They separated and while Tachibana did a southern turn through the Lop Nor desert to Ceréen
and then headed back to Kuca, Hobbs went directly to Kuca. Unfortunately they never met
again because Hobbs contracted smallpox and died before Tachibana’s arrival. Instead of
Hobbs another Japanese explorer Koichiro Yoshikawa arrived to help Tachibana’s work.
They stayed for a while in Dunhuang where they purchased 369 manuscripts, later moving
along the northern route and excavateing Buddhist sights in Toyok and Gaochang
(GALAMBOS—KITSUDO 2012: 115-118; IDP JP).

The Otani collection is housed in different institutions across Asia. Many items are
today found in China in the Liishun Museum, the Chinese Museum of History and the
National Library of China, with some parts of the collection are preserved in the National
Museum of Korea. In Japan the material is also spread between several institutions, the bulk
of the findings housed in the following institutions: at the Tokyo National Museum and the

230 On Hobbs and his role in the third Otani expedition, see: GALAMBOS: 2008.
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Kyoto National Museum. Most of the Uyghur material is preserved at the Ryukoku University
in Kyoto (IDP JP).

8.1.5. Chinese expeditions

Huang Wenbi (1893-1966) was the first Chinese scholar to become famous for his
archaeological researches in Eastern Turkestan, as a member of the Sino-Swedish expedition
(1926-1935) into Xinjiang headed by Sven Hedin. Their relationship, as remembered by both
men, was not without conflicts. Later Huang Wenbi became a member of the Institute of
Archaeology at the Chinese Academy of Sciences and led further excavations in the region
from the 1950’s unearthing not only new materials but new excavation sites. Huang was
persecuted and died during the Cultural Revolution in 1966. Nonetheless his successors
continued his work and later these works were coordinated by the Archaeological Research
Institute of the Xinjiang Academy of Social Sciences. In 1983 they published a volume called
Xinjiang kaogyu sanshinian (Thirty years of Xinjiang Archaeology) in which they collected
the results of recent Chinese archaeology in this field. Archaeological investigations are
ongoing in Xinjiang, coordinated since 2005 by the newly established Turfan Academy.
Thanks to these excavations there are several extremely rich collections in China which are
continually broadened by new findings (JAcoBs 2014: 124-125; IDP CH).

8.2 Research history of the material®*

In this chapter philological research on the material will be reviewed in two sub-sections:
Uyghur and Middle Mongolian documents. Due to the difference between the two groups of
sources in number and in the scholarly attention they have attracted, the first section is much
longer than the second. The frame of the present study does not permit detailed presentation
of every scholarly work on civil documents from more than one hundred years, so in the

following works which are of less importance for our purpose will be mentioned briefly while

2! Dye to the limits of the author’s knowledge the Chinese and Japanese secondary literature could not be
reviewed fully. In most of the cases Japanese colleagues at least summarised their new results in western
languages, so these work are cited here. From Chinese scholars articles by Geng Shimin (1980) and Kurban Weli
(1984) have to be mentioned here. Both of them published newly excavated Uyghur administrative orders from
Bezeklik. The review of both articles plus Umemura’s article (1981) on the same topic, are presented in MATSUI
2009. Furthermore the transcriptions in Geng Shimin’s monograph on the Uyghur civil documents (GENG 2006)
were used by the author during the document editing process.
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some more important works will be introduced in detail. The emphasis of the present review

is on editions of the documents and studies of them so far.

8.2.1 Uyghur civil documents®*

Wilhelm Radloff was the first scholar to study Uyghur civil documents, working between
1897 and 1909. In 1899 he published two documents in Klementz’s research account
(RADLOFF 1899). It is not clear so far whether these documents were bought by Roborovskij
and Kozlov on their expedition or were purchased by Klementz. The result of Radloff’s
research on Uyghur material is his book Uigurische Sprachdenkmdiler [hereafter: USP],
published only in 1928, after Radloff’s death and thanks to the editorial work of S. E. Malov.
For several decades this was the largest and most comprehensive collection of Uyghur civil
documents.

In this work the documents are collected from various sources. Those brought back
from East Turkestan by Russian explorers like Roborovskij, Kozlov and Klementz are
included under Nos. 47-60 (USp: 82-112). Other documents were collected during the first
German expedition (1902-1903) by Griinwedel. After Griinwedel arrived back to Berlin in
1903 he sent photos of several documents to Radloff, but unfortunately the exact number of
them is unknown today. From these materials Radloff published his readings of 23 texts as an
appendix to Griinwedel’s research account (RADLOFF 1906). These 23 documents along with
some other texts from the first German expedition’s findings are also included in the USp
under numbers 1 to 46 and are supplied with further philological comments by Radloff (USp:
68-81).

In 1908 Radloff visited his colleagues in Berlin where Friedrich Karl Miiller (1863—
1930) gave him 42 photos of documents from the second German expedition (1904-1905).
From these ten manuscripts were too damaged for publication, but the remaining 32 were
published in the USp under the numbers 61-76 and 78-93 (USP: 112; CLARKINTRO: 66). One
document purchased during the Oldenburg expedition was also published in the book (No.

98). The last part of the USp contains 21 documents acquired between 1907 and 1909 by

2 Due to restrictions concerning the subject of this chapter some of those works, which are indispensable for the
study of the Uyghur documents are not discussed here in detail. For example dictionaries of the Old Turkic
language like the ED or the DTS, or the articles by Ligeti on Sino-Uyghur vocabularies (LIGETIVOC;
LIGETIVOC?2) are not presented here. Likewise enormous linguistic studies such as the TMEN and the WOT, or
the essential grammars of Gabain (GABAIN 1974) and Erdal (GoT) although all important for the philological
study of this materials do not bear directly on the research history of the civil documents.
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Nikolaj Krotkov, the Russian consul in Uriim& (Nos. 107-127).% In total, of the 128
documents in the USp edition, 78 items belong to the first and second German expeditions
and 50 stem from Russian collections.

Radloff provided transliteration in Uyghur script, transcription in Cyrillic script and a
German translation for the first 46 documents. For documents Nos. 47-106 he provided only
a transliteration in Uyghur script and German translation while the documents Nos. 107-128
have only the German translation. The non-unified processing of the documents must be
regarded as an imperfection of the USp. Another disadvantage of the book is that it only
contains the facsimiles’ of three documents. On the other hand Radloff’s book with its
investigation of 101 Uyghur civil documents was the most important work in this field until
the 1970s. The failures in the text edition mirror both the level of Turkological knowledge of
the time and the scholars’ perception of the period of Central Asian history from which the
texts originate. Due to this Radloff’s pioneering work does not meet today’s requirements of
philological precision.

As mentioned above, the USp was only published in 1928 after Radloff’s death. The
necessary supplementary works on the manuscript were done by his pupil S. E. Malov, who
not only prepared his master’s notices for publishing but wrote a foreword and re-studied
those manuscripts available to him. The results of this work are attached to the book as well
as an Addenda et corrigenda. Apart from this he prepared Uyghur script transliterations for
those documents which had only German translations (USp: 217-259), and compiled a
vocabulary of the texts too, containing Cyrillic transcription of the Turkic words with their
Russian meaning (USp: 260-305).

Malov had already, in 1927, published two Uyghur documents purchased during his
expedition (MALov 1927). In 1932 he published five documents from the Oldenburg
collection with a transliteration in Uyghur script, a transcription in Latin script and a Russian
translation (MALov 1932). Malov dealt with the Uyghur documents for the last time in his
monumental work in 1951: Pamjatniki drevnetjurkskoj pis 'menosti, publishing two
documents acquired on his expedition with facsimiles and re-edit four documents from the
USp (MALov 1951: 201-218).

The German scholar Albert von Le Coq re-edited four documents which were

published in Radloff’s work in 1906. The most outstanding part of this work is the

233 Not only civil documents were published in the USp. The exceptions are the following: Buddhist manuscripts
and xylographs: Nos. 23, 43-44, 46, 58-60, 90, 94, 99-106, 128; ecclesiastical papers: Nos. 26, 45, 77, 80;
Manichean texts: Nos. 95, 97; a divination text (No. 42), a private letter (No. 92) and a Christian text (No. 96)
(CLARKINTRO: 94, fn. 26).
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introduction discussing the historical importance of the documents. Later he published two
further documents previously edited by Radloff (LE CoQ 1918; LE CoqQ 1919).

Ahmet Caferoglu (1899-1975) was the first to study the juridical and economical
terminology of the documents. His work starts with a short research history, then in the first
one third of the article describes the general appearance and content of the texts. The last part
of the article attempts to define the different juridical and economical terms of the documents
(CAFEROGLU 1934Db).

Shortly afterwards the Russo-American medievalist George Vernadsky (1887-1973)
who dealt mainly with the history of medieval Russia, re-edited and published a document
which had already appeared in the USp.?* This document, a petition of the workers of a
vineyard for the Chaghadaid ruler Tuyluy Temiir (r. 1347-1363) was the basis for
Vernadsky’s discussion of late medieval Uyghur history. One year later Resit Rahmeti Arat
(1900-1964) who later became one of the most important scholars in the research of Uyghur
civil documents published this text again: his first publication on this field (VERNADSKY
1936; ARAT 1937).

Due to its methodological innovation it is very important to mention an article of
Francis Woodman Cleaves (1911-1995) in which he analysed a Mongolian loan contract. In
this article besides the philological investigation of the text Cleaves compared it with Chinese
juridical documents (CLEAVES 1955). This approach became influential for research on civil
documents. Two Japanese scholars, Masao Mori and Nobuo Yamada, played leading roles in
this type of documentary research. Despite the fact that neither was originally a Turkologist or
Mongolist both of them contributed greatly to the study of Uyghur civil documents, mostly
because, thanks to their Sinological training, they could shed light on the Chinese background
of many difficult expressions and terms. While Mori wrote mostly in Japanese, Yamada
published his most important papers in English too and so he had greater effect on
international research on this subject. Nonetheless Mori’s English article about the Uyghur
loan contracts remains a basic work of the field (Mori 1961). Yamada dealt mainly with sale
and loan contracts, moreover he was the first to study the stamps and hand signs of the
documents and achieved new results concerning the weight- and other units of measure too.
Furthermore he was the first to study the questions of slavery with regard to the information

given in the documents (YAMADA 1963a; YAMADA 1963b; YAMADA 1964; YAMADA 1971;

24 The document was published in the USp under number 22. Today this document is preserved in the Turfan
collection in Berlin with the signature U 5282b.
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YAMADA 1981). Yamada’s most important Japanese and English works were reprinted in the
first volume of the Sammlung Uigurischer Kontrakte (see below) in 1993 (SUK ).

In 1960 Mary Boyce published the catalogue of the Iranian manuscripts in Manichean
script preserved in Berlin. Although this work does not concern our topic directly it is worth
mentioning here because in her introduction the author deals in detail with the question of the
finding marks added to the manuscripts. With the help of excavation accounts she
reconstructed the system of signatures and explained which signature refers to which place of
provenance (Boyce 1960: X—XXI).

The above-mentioned Resit Rahmeti Arat published his fundamental work, Eski Tiirk
hukuk vesikalari [Old Trukic Law Documents] in 1964 (HUKVES). Arat provided a short
description of the expeditions in the first part of his work, and in the second part an annotated
bibliography of earlier works on the subject. In the third part he described the general
characteristics of the documents, he dealing with the different document types, enumerating
various bitigs, yarligs and defters and also examining terms relevant to our subject (ulagci, at,
at ulag, kupcir, etc.). In the fourth part Arat made a detailed analysis mostly from a formal
point of view of some documents partly published earlier but partly published here for the
first time. He dealt separately with the hand signs (ni5an) and stamps (tamga). At the end of
the work eight documents are published according to the international scholarly standards, i.e.
with the transcription of the texts and with their facsimiles. Arat dealt with the civil
documents in another article too, analysing a Uyghur document preserved in Istanbul (ARAT
1965).

Dimitrij Ivanovi¢ Tikhonov was the first to interrogate the economic and social
aspects of the documents. In 1966, after a series of articles he published his monograph on the
subject (TicHoNOV 1966). As Larry Clark has noted the disadvantage of this work is that the
author considered all institutions appearing in the documents to be constant and permanent
across the whole period (10"-14" centuries) and did not take into consideration the effects of
the Kara Khitan (12" century) and the Mongol conquest (13" century). Moreover the author
mostly used the earlier translations of Malov and Radloff rather than reading the relevant
sources himself (CLARKINTRO: 77).

The PhD dissertation of Larry Vernon Clark from 1975: Introduction to the Uyghur
Civil Documents of East Turkestan (13"-14™ cc.) is, beside the substantial works of Radloff
and Arat, one of the most cited works concerning Uyghur civil documents, but unfortunately
was never published, so it is available as microfilm only. Clark’s work of almost 500 pages is

divided into six parts. In the first chapter he introduced the historical context in which the
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documents were issued. In the second chapter he described the expeditions, the collections of
that time and the research history. The third chapter deals with the chronology of the
documents. In this chapter he defined the grammatical markers for dating to the 13" century
or later as follows: d>y sound change; only the —nl marks the definite object; the usage of —tin
for the ablative case; the abbreviated —sA form of the conditional; in those cases where the
‘staircase counting’ was not used, the ‘additive counting’ was used (CLARKINTRO: 124-136).
In a terminological sense he dealt not only with the borrowings but enumerated a lot of
personal names as markers for the 13" century or later dating (see below) (CLARKINTRO: 136—
171). In the fourth chapter the formal types of the documents are investigated. In the fifth
chapter the formal aspects of validation are presented. The last and sixth chapter classified the
documents and described them briefly.

Altogether in his dissertation Clark studied 141 different documents, what was the
largest amount of documents discussed in one work until that time. He studied these
documents not just from a linguistic and philological point of view but interrogated their
formal aspects too. It should be noted that although Clark reproached the authors of earlier
works for lacking facsimiles, transcription or translation, he did not present transcriptions and
translations in a unified manner either. Only transcribing and translating certain parts of the
documents which he investigated concerning a specific question, he did not attach any
facsimiles. In my opinion there are two reasons for these deficiencies. On the one hand Clark
worked with a huge amount of documents and a scholarly correct procession of all documents
would have resulted in a dissertation of enormous size. On the other hand publishing of
facsimiles that time would have required the infrastructure of a professional printing-house,
something probably not available to him.

Peter Zieme, the prominent researcher in the field of the Old Turkic philology,
published a series of articles concerning civil documents starting from the 1970s onward. He
wrote about almost every type of document: with Semih Tezcan about letters (TEZCAN-ZIEME
1971); documents concerning slavery (ZIEME 1977); sale contracts (ZIEME 1974; ZIEME
1992); loan- (ZIEME 1980a) and rental contracts (ZIEME 1980b); taxation (ZIEME 1981) and a
private economic record (ZIEME 1982). In a three-part series of articles he tried to provide a
basis for a Uyghur onomasticon. In these papers he used civil documents as sources, too
(ZIEMEONOMASTICON I-1I1). In 1999 Zieme published an article together with Takao
Moriyasu on Chinese-Uyghur bilingual documents, and reached the conclusion that most

formal attributes of the documents go back to Chinese models (MORIYASU-ZIEME 1999).
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Peter Zieme was the only European scholar who participated in the edition of the
grand Japanese undertaking the Sammlung Uigurischer Kontrakte in 1993 (SUK I-I11I). In the
first part of the three volumes work they re-edited the most important works of Nobuo
Yamada on Uyghur civil documents in Japanese and English. The second volume contains the
transcription and translation of 121 documents in Japanese and German. In the third volume
they edited high quality images of the documents. The SUK is even today the most
remarkable source publication even though the readings of some fragments have changed it is
still a very useful material.

Simone-Christiane Raschmann studied various aspects of the civil documents in her

articles: on slavery (RASCHMANN 1988), the social and economic aspects of the documents in
general (RASCHMANN 1991), taxation (RASCHMANN 1992a) and several sets of documents
from the so-called Arat-estate (RASCHMANN 2008; RASCHMANN 2013; RASCHMANN 2015).
Her PhD dissertation published in 1995 is also very important in the field
(RAscHMBAUMWOLLE). In this work she studied the various attestations and meanings of the
word boz ‘cotton’ in the Old Uyghur sources. Altogether she investigated 113 documents,
various in natures but all connected to the b6z somehow. The result of this scrutiny is that the
different senses of the usages and meanings of the word became clear. Beside these
Raschmann edited a catalogue with two volumes of the civil documents preserved in Berlin
(VOHD13.21; VOHD13,22). The structure of the catalogue entries are as follows: physical
description (paper size and colour, type of script, number of lines, etc.), the character of the
document, the transcription of first and last lines.>*® Apart from these earlier publications,
facsimile publications and citations of the document are added. These two volumes are
indispensable tools for research on Uyghur civil documents.
Osman Fikri Sertkaya a pupil of Arat, has dealt in some publications with the civil documents,
too focussing on money and money usage by the early Turkic people. In the book he
published together with Alimov in 2006 under the title Eski Tiirklerde Para (SERTKAYA-—
ALIMoV 2006), they re-edited several of Sertkaya’s earlier articles on the money usage of the
Uyghurs in Turkish (SERTKAYA 1991; SERTKAYA 2004; SERTKAYA 2005) and published one
of his earlier papers for the first time too (SERTKAYA 2006).

Melek Ozyetgin based her book Eski Tiirk Vergi Terimleri on two groups of sources:
on the one hand Uyghur civil documents, and on the other hand the yarliks of the Golden
Horde (OzYETGIN 2004). Thanks to her comparative analysis the book shows the later life and

255 |f the document is unpublished the transcription of the whole document is attached.
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changes in meanings of the terms used in the Uyghur civil documents. She provided a
transliteration and a Turkish translation of the documents, but no facsimiles.

As the two Japanese scholars Mori and Yamada played an important role in this field
of research from 1960’s, nowadays the works of Takao Moriyasu and Dai Matsui are of a
comparable importance. Moriyasu greatly contributed to research in two topics: he established
the criteria for the relative dating of documents (MORIYASU 1996; MORIYASU 2002;
MoRIYAsu 2004a) and he studied a special group of the documents in details: the letters
(MoriyAasu 2011; MoRIYASU 2012). Moreover he devoted a whole book for the
Manicheanism among the Uyghurs, in which he studied the economy of Manichean
monasteries in details (MORIYASU 2004b). Due to the high importance of the first topic for the
purpose of the present study the results of Moriyasu’s work will be introduced in the
following. According to Moriyasu three kinds of criteria can be distinguished: script,
terminology and personal names. Moriyasu pointed out that all the documents from the
Mongol period (13"-14" cc.) are written in semi-cursive or cursive script (MORIYASU 1996:
79-81, 91-92; MORIYASU 2004a: 228; 235 fn. 12). On terminology he shared Clark’s opinion
and counted the following groups of words as criteria: some Mongolian loanwords concerning
taxation (alban, kalan, kupcir, yasak), juridical terminology (kubu, téld-, yasa, yosun), society
(aka, bayan, nokor, ulug suu, taruga, tisiimel); some Chinese terms related to the Yuan
dynasty (cao, c¢undun baocao, ancast) (CLARKINTRO: 139-160; MORIYASU 2004a: 229).
Furthermore and contrary to Clark, Moriyasu accepted the opinion of Yamada about the nisan
as a marker for the Mongol period and added two further expressions (taydu, ucagur)
(YAMADA 1963b: 322; CLARKINTRO: 326-328; MORIYASU 2004a: 229). Moriyasu agreed
with Clark concerning personal names enumerated by the latter as markers (Bayan, Mongol,
Monggolcin, Ogédiiy, Karagunaz) and added some further names (Pintung, Kayimtu, Inandi,
Ozmis, Togril, Turt) (CLARKINTRO: 139-144; MORIYASU 2004a: 229).

From the beginning of his career Dai Matsui’s main research topics were the
administrative systems and taxation in Uyghur territories during the Mongol period and he
based his studies mainly on Uyghur and Mongolian sources from that period. Unfortunately
neither his MA thesis (MATsuI 1996) nor his PhD dissertation (MATsul 1999) is published so
far and both of them were written in Japanese, but quite a lot earlier unpublished materials are
involved in them.?*® In his first English article he studied weights and measure used in the

Mongol Empire through the investigation of Uyghur and Mongolian documents and with the

%% Here | would like to express my gratitude to professor Dai Matsui letting me to use his MA thesis and PhD
dissertation in my work.

138



presentations of the Chinese parallels (MATsuI 2004a). In another article he reconstructed
Mongol taxation in East Turkestan with a similar methodology (MATsu1 2005). In this article
he compared the taxation systems of the West Uyghur Kingdom, the taxation system in
Uyghur documents under Mongol rule and the taxation system of the Mongol decrees. He
concluded that the people of the Turfan region were subject to three kinds of taxes and labour
services from the 9" to the 14" centuries: 1) basic taxes (including land tax and sales tax); 2)
labour services for which the overall name was is ks or kalan®’; 3) additional taxes (kupcir,
ulag), which were concerned mainly with the postal system or military activities. Furthermore
he stated that the Mongol taxation systems in China and Iran were quite similar to those in the
Turfan region, and surmised that the Uyghur taxation system was the model for the Mongol
Empire (MATSul 2005: 78-79). In an article connected to the frequent expression of the
Uyghur documents kdzig ‘turn’, he studied the origin of the methods of taxation in the Turfan
region and pointed out that many elements of it go back to Chinese origins (MATsul 2008a).
In 2009 he re-edited the so called Bezeklik administrative orders, reviewed their research
history and offered plenty of new solutions for their translation (MATSul 2009). Lately he
answered many questions concerning Uyghur toponym (MATsul 2013; MATsul 2015) and
solved many problems of the dating of the administrative orders from the West Uyghur and
Mongol periods, too (MATsUI 2010a; MATSuI 2014a).

Although Lilija Tugusheva devoted many of her works to Uyghur civil documents, the
reason for mentioning her name at the end of this summary of research history is that one of
her latest works has the greatest value from our point of view. In this book she published 97
documents with transcription, Russian translation and in most cases with facsimiles. Even
though she followed in most cases the out of date reading of the USp, this book carries great
value because of the first-time publication of quite a number of facsimiles of documents from
the St. Petersburg collection. Some of these newly published facsimiles are very important for
the research of the Mongol postal system in East Turkestan (PO21-P024).

From the above given summary of the research history it becomes clear that the study
of Uyghur civil documents has developed greatly over slightly more than a century. The
standard requirements for text editions (transcription, translation and the publication of
facsimiles) were set and many philological questions were answered. However, as it will be

shown in later chapters, there is still a lot to do in this field of research.

237 Concerning the document U 5296 (Kiz02) he supposed that the kalan labour services included in the Turfan
region some duties concerning the postal system (MATSuUI 2005: 75).
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8.2.2 The Middle Mongolian documents

The first article about some of the Middle Mongolian documents edited here (Mong03;
Mong04) was written by Gustaf John Ramstedt (RAMSTEDT 1909), who provided a
transcription and German translation of the texts but did not publish the photocopies of the
documents. After this pioneering work, there was no scholarly activity concerning the Middle
Mongolian documents of the Turfan Collection for half a century. In 1959 Erich Haenisch
published the facsimile edition of the Mongolian documents from the Berlin collection, a part
of them with colour images (HAENISCH 1959). In 1962 Herbert Franke published an article
about the dating of the Mongolian documents from Turfan (FRANKE 1962). Three of the texts
presented here (Mong01; Mong03; Mong04) were published by Michael Weiers with a
detailed commentary (WEIERS 1967), while another (Mong02) was published by Franke in the
same manner (FRANKE 1968). In 1972 Louis Ligeti published the pre-classical Mongolian
documents (13™-14" cc.), in the second volume of his Monumenta Linguae Mongolicae
Collecta, but he gave only a transcription of the texts without commentaries, translation or
images of the original documents (LIGETI 1972a).?*® In 1993 Dalantai Cerensodnom and
Manfred Taube published their catalogue with a complete edition of all Mongolian texts
preserved in Berlin with full apparatus (BT XVI). A few years later Volker Rybatzki wrote an
article in which he dealt with different groups of the Middle Mongolian documents
(RYBATZKI 1997). In this study he made some comments concerning the manuscripts from

East Turkestan and dated one document (Mong02).%%°

%8 |igeti published these texts for the first time in a Hungarian edition in the series Mongol Nyelvemléktdr
(1963-1965). These preliminary works were meant to be a basis for a planned Middle Mongolian dictionary
which unfortunately has never been published. Nevertheless the unified transcription of the texts was a great step
forward on this field of research, and later text editions based their system of transcription on Ligeti’s works.

29 Of course the so-called civil documents were written in many different languages in Central Asia, but due to
the purpose of the present study we can just mention some important works concerning the subject: the Saka
documents are being published since 1955 in the Corpus Inscriptionum Iranicarum series; the Turco-Sogdian
documents of the 9"-10" centuries were published in 1990 (SIMS-WILLIAMS—-HAMILTON 1990); Tsuguhito
Takeuchi published the OId Tibetan contracts from Central Asia (TAKEUCHI 1995); lately Nicholas Sims-
Williams edited a volume containing the Bactrian legal and economic documents (SIMS-WILLIAMS 2012).
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Chapter IX: Uyghur documents

9.1 Official documents

9.1.1 Provision orders

POO1 Ch/U 7370 v (Glas: T 11 1054)**°

Publ.: MATsuI 1999: 156-158 (Text 25); MATsu1 2003: 6061 (Text B).

Facs.: MATsuI 1999: Taf. without Nr.; MATsuUI1 2003: 68 (recto and verso).

Cit.: ZIEMEWIRTSCHAFT: 333, note 9; RASCHMBAUMWOLLE: 47, 86-87, 145 (Nr. 67);
MATsuUI 1998b: 32; MATSUI 1999: 34-36; MORIYASU 2004a: 230a; VOHD13,21: 27 (Nr. 6);
MATsuI 2014a: 615-616, 621, 630 (Nr. 49 = E7).

Date: 1322 (according to MATsuI 2003: 60).

Transcription
1. 1t y1l yana beSin€ ay y(e)g(i)rmikéi241
kut(a)y**

-kd yam-ka bargu sikiz at

daruga biiﬁjngﬁdéiy243 elci-lar

ulag bir ulag-¢1 kisi yana

tiimén noyin-ka bergii i€ §[1g]

244

min kitay”"" daruga-ka bergii /[...]

$1g min bﬁrﬁngﬁdéy245 //246[ ]

bargu & olpak bild mun&[a®*’...]

© 0o N o g Bk~ w DN

yalin?® 6griing®® buka®® olar®[...]

10. at ulag bes kiiri min olpak

4 Many interrelations can be detected between this document and PO04. Dai Matsui classified both documents
as part of the so-called Kérsin-Yalin texts. Cf.: MATSUI 2003; MATSUI 2014a: 621-622.

21 MATSUI 1999; MATSUI 2003: ygrmiki.

22 QYD’Y. MATSUI 2003: giday

3 pPWYRWNKWD’Y. Zieme read this word as: buyrgudi~biirtgiidi [BWYRTGWDY]. He states it is an
unknown title (ZIEMEWIRTSCHAFT: 333)

2 QYDYY.

#° pWYRWNKWD’Y.

246 MATSUI 1999; MATSUI 2003: alip.

247 MATSUI 1999: munca-tan; MATSUI 2003: munéa-ta.

28 Y LYN. MATSUI 1999: yalig.

29 > \WYKRWNC.

20 pw(Q’. MATSUI 1999; MATSUI 2003: burxan.

51 MATsUI 1999 ; MATSUI 2003 : oyli [ 1.
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11. yantut tort y(e)tiz*? boz

12. bil biitliriip berziin

%2 MATsUI 1999; MATSUI 2003: yiitiz.
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Translation

1Dog year and the intercalary®? 5™ month on the 20" (day). ,.4Eight horse-ulags®®* and one

relay coachman [ulag-¢: kisi] for the Kitay daruga®® and Biiriingiiddy e/c¢is*® in order to go

259

to the yam®’ and s.sthree 51g**® flour to be given to the tiimen noyin®?, [...] sig flour to be

%3 According to Dai Matsui the word yana “again, and’ (ED: 943), if it was used in the dating formula between
the year and the month, can be regarded as an equivalent for Ziin~Zun < Chin. run [ ‘intercalary, leap’ (MATSUI
2003: 58). For zyn ~zin < Chin. run £ cf.: LIGETIVOC: 199 (under sin); BAzZIN 1991: 158, 301; VOHD13,21:
31 fn. 4. For the Uyghur’s twelve years animal cycle see: BAZIN 1991: 209-357.

2% For a detailed discussion of the meaning of ulag and the various compounds formed with this word, see:
Chapter 5.1.

> The word kitay originally denoted the Khitans, who were nomadic people seceded from the Xianbei people
and lived in the upper valley of the Liao river, which lies in the northern part of China today on the border of
Liaoning and Jilin provinces and Inner Mongolia. The Khitans appeared first time in the Chinese sources in the
middle of the 6" century. After they established the Liao (907-1125) dynasty in China the word frequently
meant *China, Chinese’ (DTS: 637). Their dynasty was destroyed by the Jurchen people in 1125. Due to this
event some of the Khitans moved westward under the leadership of the charismatic ruler Yelii Dashi and
established the Kara Khitai empire (1124-1218). For the early history of the Khitans see: TWITCHETT-TIETZE
1994; for the history of the Kara Khitai empire: BIRAN 2005. In this case kuzay is probably a personal name, due
to the title daruga which follows it. According to Rasonyi it was a practice among the Turkic people to name
their children after people’s name (RASONYI 1953: 337-345), or more particularly after the defeated enemy
(people, country and sovereign) at the time of birth (RASONYI 1976: 216). For Kitay as a personal name see:
RASCHMANN 2012: 306; RYBATzKI 2006: 467. The Mongolian daruya(c¢i) means ‘governor, chief, superior,
chairman, commander; director, manager, elder’ (TMEN I: 319-323, Nr. 193; LESSING 1973: 234). Donald
Ostrowski assumed a dual administrative structure of the Mongol Empire what goes back to Chinese origins. In
this dual administrative system daruya(ci) was a civilian governor, and the baskak was a military governor.
(OsTROWSKI 1998: 263-274). Lately Istvan Vasary challenged this theory. He pointed out that the etymological
background of the two words are the same, namely both derive from the verb ‘to press’ (Mongolian: daru-,
Turkic: bas-), and that the baskak served as the basis for the Mongolian loan translation daruga. Additionally he
stated that the duties and competences of the officials were never so strictly divided in the nomadic societies of
pre-modern Eurasia (VASARY 2015: 255-256). A full account on the extremely rich literature concerning this
title: TMEN 1. 319-323, Nr. 193; SH II: 961-962, §263. In this context the expression kitay daruga most
probably means a governor (daruga) whose name was Kitay. The same person appears in the 4™ line of U 5283
V.

%6 The word el¢i has to meanings: according to Erdal: the original Old Turkic meaning was Staatsmann’, which
later during the Mongol period adopted a secondary meaning as ‘Botschafter, Kurier’ (ERDAL 1993: 94-99). Due
to this ambiguity it is not always possible to decide which meaning should be translated in the documents.
Therefore | let the expression in its original form in my translations. For el¢i as ‘envoy, ambassador,
representative of government in foreign countries’ c¢f.: ED: 129; TMEN I11: 203-207, Nr. 656.

%7 The origin of the Turkic word yam and Mongolian jam are not yet clear (cf.. TMEN IV: 110-118, Nr. 1812;
SERRUYS 1957: 146-148; and Chapter 6.1 of the present study). The basic meaning of the word is ‘a posting
station” (ED: 933), but in the Mongol period it meant the postal relay system of the Mongol Empire in general
too. This word appears also in PO12 and UIReg01.

%8 The Old Turkic sig originally was a unit of capacity and later became a measure of land like iiri, what was
smaller amount in a decimal measurement system (i.e. 10 kiiri = 1 s1g). In these documents both appear in the
first meaning, as a unit of capacity. As Nobuo Yamada pointed out the sig corresponded to the Chinese 5 shi
what was equal ca. 84 litres, while kiiri corresponded to Chinese dou =}- what was equal to 8.4 litres (YAMADA
1971: 491-493; MATSUI 2004a: 200). Dai Matsui suggested that in the Mongol period the sig of the Uyghurs
were officially equalized to the Mongolian tayar (which was itself originally a Turkic word) (MATSUI 2004a:
199).

%9 According to Doerfer the word simdn is originally Turkic. It was borrowed in to Mongolian as. tiimen, and
later borrowed back to Turkic (TMEN Il: 632—642, Nr. 983). Recently Andras Rona-Tas and Arpad Berta
confuted Doerfer’s thought and brought up the idea that the word most probably originates from a language
which disappeared, e.g. the Ruanruan language (WOT 11:932-935).The meaning of the word in Mongolian is
‘ten thousand, the masses, multitude, myriad’ (LESSING 1973: 853). In the Mongol period it meant a military unit
containing theoretically 10000 soldiers, but in fact normally the number of soldiers in a #imen was less. Later it
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given to Kitay daruga, together with three olpak®®

[to] Biiriingiiddy... gfor going to [...]. So
many[...Je-12(eight) horse-ulag, five kiiri®®* flour, together with four wide-cotton clothes

equivalent to the olpak they, Yalin (and) Ogriin¢ Buka shall give that in full.

became an administrative unit in the sedentary territories of the empire as well (BARTHOLD 1958: 8-9; Cf.
HslA0 1978: 72, 170-171, note 27). The Uyghur noyin must be a borrowing of Mongolian noyan ‘lord, prince,
chief, superior, commandant’ (LESSING 1973: 589). A detailed history of the word can be found in: TMEN I:
526-528; Nr. 389. The word appears in the same form (NWYYN) in the following Uyghur documents
concerning the yam-system: PO04 ; K&z03; PList01. The expression timdn noyin means most probably: ‘leader
of a ten thousand unit, commander of a myriad’. Exactly the same title appears in the first and second lines of
PO04 together with the personal names Biiriingiiddy, Yalin, Ogriin¢ Buka and Kitay daruga, what suggest that
these documents are tightly connected. Cf.: MATsUI 2003.

%0 A short padded jacket for winter journeys on horseback (TMEN 11:111-112, Nr. 527).

1 |t is a measure of capacity for dry goods like grain (ED: 737a). According to Yamada and Matsui 1 kiiri is
equal to 1 Mongolian sim and to 1 Chinese dou =k what is ca. 8.4 litre (YAMADA 1971: 491-493; MATSUI
2004a: 200). Contrary to this in Farquhar’s handbook 1 §im is equal to 1 sheng Ff what 0.9488 litres is
(FARQUHAR 1990: 444).
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PO02 MIK 111 6972a (T | &)

Publ.: MATsuI 1999: 186-187 (Text 52).

Facs.: MATsu1 1999: plate without Nr.; MATsuU12003: 72.

Cit.: VOHD13,21: 28 (Nr. 7); MATsu1 2014a: 615, 617, 623 (Nr. 98 = H12).
Date: Mongol period (MATsuI 2014a: 632).

Transcription
1. ..a]y tokuz y(e)girmika®®® tanuday
2. ..]Y-kd*® bargu tort at
3. ...] adak at on alt1 [... ]

Translation

[....mo]nth on the 19™ (day). Taguday®®* [...] ofour horses to go to [...] s;adak®®® meat, sixteen

()

262 MATSUI 1999: yégrmiki.

263 MATSUI 1999: (.)-ki. From the context it is clear before the dative suffix, there must have been a toponym.

264 The same personal name appears in the 2" line of UIReg02 and in the 39" line of UIReg07.

5 The word adak originally means ‘leg, foot’. In this context it is most probably used as a measurement for
meat.
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POO03 MIK 111 6972b,c (T | a)

Publ.: MATsuI 1999: 160 (Text 29); MATsUI 2003: 6465 (Text F).

Facs.: MATsu1 1999: plate without Nr.; MATSUI 2003: 72.

Cit.: VOHD13,21: 28-29 (Nr. 8); ); MATsuI 2014a: 615-616, 621, 630 (Nr. 43 = E1).
Date: Mongol period, early 14™ century (MATsuI 2014a; 630).

Transcription

1. koyn yil tokuz-un¢ ay sékiz otuz-ka [...

2. madar’ elgi-ki bergii yeti kalin boz-ta karsin®®’ YL?*...
3. ...bl'itl'ir]l'ip269 berz[iin]
Translaiton

1Sheep year, 9" month, on the 28™ (day). ,From the seven thick 56z°"° which ought to be

given to the Madar®'* elci, Kirsin[...ohas to pa]y it in full.

ZOMCR.

%7 K>RSYN. Same personal name appears in PList01 line 3.

268 MATSUI 1999: yaliq.

269 MATSUI 1999: biitiiriip.

2% iz is an old international word goes back to Egyptian origin. On the history of the word see: ECSEDY 1975;
RONA-TAS 1975; RASCHMBAUMWOLLE: 20-25. The Turkic word b0z originally meant ‘cotton, cloth’ (ED: 389),
but it has a wide range of meanings in the Uyghur documents. It used as clothing material, currency, ware, it was
the name of a tax, and was used in many other different ways. A fully comprehensive analysis of b4z in Turkic
Central Asia can be found in: RASCHMBAUMWOLLE.

2t According to Matsui (MATSUI 2003: 64) macar is probably a loanword form the Persian magar *Hungarian,’
(STEINGASS 1947: 1174). However it seems more probable that the word comes from a Kipchak language, very
likely from Cuman. For the various forms of the ethnonym Madar or Majar from the Volga region from the
Mongol period see: VASARY 1975 and RONA-TAS 1986. The same name appears in Ch/U 7411 v.
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PO04 U 5283 v (TM70)%"

Publ.: MATsuI 1996: 25-26 (Nr. 11); MATsuUI 1999: 154-156 (Text 24); MATsuI 2003: 58—
60 (Text A).

Facs.: MATSUI 1996: plate without Nr.; MATSUI 1999: plate without Nr.; MATsUI 2003: 67.
Cit.: ZIEMEWIRTSCHAFT: 333 fn. 9; MATsuI 1998b: 32; VOHD13,21: 29-30 (Nr. 9); MATSUI
2014a: 615-616, 621, 630 (Nr. 48 = EB6).

Date: 1322 (MATSuI 2003: 58).

Transcription

1. 1t y1l yana beSin¢€ ay y(e)g(i)rmika273 tiimén noyin-ka bergii alt1

2. olpak tiimén noyimn-niy bitigi bila?" biiriiljﬁdéy275-ké bergii ii¢

277

3. olpak bili?"® munca-ta®”" yalin®"® 6griin¢?” buka?®® olar®® bir olpak

282

4. biitirtp kitay™ daruga-ka berziin

%2 Many interrelations can be detected between this document and PO01. Dai Matsui classified both documents
as part of the so-called Kérsin-Yalin texts. Cf.: MATSUI 2003; MATSUI 2014a: 621-622.
218 MATSUI 1996, MATSUI 1999, MATSUI 2003: ygrmiki.

27 MATsUI 1996, MATSUI 1999, MATSUI 2003: birla.

2 BWYRWNKWD’Y. MATSUI 1996, MATSUI 1999, MATSUI 2003: biiriingiiday.

2% MATSUI 1996: birla; MATSUI 1999, MATSUI 2003: birla.

2" MATsUI 1996: -tan.

78 Y LYN. MATSUI 1996; MATSUI 1999: yaliq.

29 "WYKRWNC.,

280 pw(Q’. MATSUI 1996, MATSUI 1999, MATSUI 2003: burxan.

%81 MATSUI 1996, MATSUI 1999, MATSUI 2003: oyli.

%2 QYDY.
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Translation

1 Dog year, the 5™ intercalary month on the 20™ [day]. From as many as the six .;0lpak’®

284

ought be given to the zimdn noyin®®*, together with the ziimdn noyin’s document”®, (and)

together with the three olpak ought to be given to Biiriingiiddy. Yalin and Ogriing Buka®®®

they s.4shall give one opak in full to Kitay daruga®®’.

28 Cf.: the notes for the translation of POO1.

284 Cf.: the notes for the translation of POO1.

It is an unclear part of the document. The word bitig originally was a general word for everything what is
written: ‘inscription, book, letter, document, etc.’. In the civil documents it is quite common, in the sense of
‘document, contract’ (ED: 303; DTS: 103). Cf.: LIGETIVOC: 143; TMEN II: 262—264; BODROGLIGETI 1965:
108-109; LIGETIVOC2: 17; CLARKINTRO: 218-246.

286 Zieme quote a name Bur[xa]n Quli Tutung, what he translates as ‘Sklave des Buddha’ (ZIEMEONOMASTICON
I11: 274). For this type of names he see: SERRUYS 1958: 354-355.

287 Cf.: the notes for the translation of POOL.
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POO05 U 5285 (TM71)%%

Publ.: MATsuUI 1996: 45-46 (Nr. 27); MATsUI 1999: 144-146 (Text 17); MATsuI 2002: 107—
108 (Text A).

Facs.: MATSUI 1996: plate without Nr.; MATSUI 1999: plate without Nr.; MATsuI 2002: 122.
Cit.: MATsUI 1998a: 044; MATsuI 1998b: 25; VOHD13,21: 31 (Nr. 11); MATsuI 2008a: 236;
MATsuI 2014a: 615, 617, 623, 632 (Nr. 85 = G19); MATsuI 2014b: 99.

Date: 1349(?) (MATsuI 2002: 107).

Transcription

&

ud y[1]1 [Z]un ahd(a)put®®® ay bir

yan1-ka?®® tigiil®* elei-ki ¢

kiin-lik bir boguz at

292 1.5

bag-lar-niy lukciin a

yumis-ka>*® bargu-ci-lar-ka miigiip>*

© © N o O

bargu iki [K]isg-a ulag yan-a

10. kidir®®® elgi-ka lukéiin?-ki

11. miigiip bargu bir kisg-a

12. ulag-ta altin®®” kab1*® bir k[1]sg-a

13. ulag-ni k(a)y-a** bahsi*®-ka berziin®*

%88 This document and the Kiz01 are written by the same hand. Cf.: Matsui 2014a: 623.

%89 MATSUI 1996, MATSUI 1999, MATSUI 2002: Ex3pt.

290 MATSUI 1996 adds it to the end of the first line: yngi-ga; MATSUI 1999, MATSUI 2002: yngi-ga.
2L TWYNKWL.

292 L WKCWNK.

2% It is very likely that this yumus is a variant of yumusc: which has a secondary meaning in DTS as: nociassuK
(‘messenger, envoy’) (DTS: 280).

2 MATSUI 1996, MATSUI 1999, MATSUI 2002: miiniip.

2% QYDYR. MATsUI 1996: gadar; MATSUI 1999: gadir.

296 L WKCWNK. MATSUI 1996: liik&iing.

2T LDYN.

298 Q’BY.

29 QY-’. MATSUI 1996, MATSUI 1999, MATSUI 2002: gr-a.

300 MATSUI 1996: bégi.

¥ MATSUI 1996: birziin.
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Translation

302 12th

10X year, the intercalary month, on the 1% ,.snew day. From the one led horse®**® with

fodder for three days for Toniil elci; 4-7(and from) the two short distance ulag for the travellers

»304

of the béigs™*®, to go to Liik&iin®® as messengers by riding, further on g.11from the one short-

distance ulag for Kidir elci to go to Liik¢iin by riding, Altin Kabi shall give one short-distance

ulag to Kay-a bahsi*®.

%02 For zun ~Zin < Chin. run [ see: LIGETIVOC: 199 (under §iin); VOHD13,21: 31 fn. 4. Cf.: the notes for the
translation of POOL.

%93 For a detailed discussion of the meaning of boguz at see: Chapter V.

%04 The word bdig originally meant ‘the head of a clan or tribe, a subordinate chife’ in Old Turkic (ED: 322), later
many different meanings added to it, but it remained basically a title of nobility. Cf.: TMEN I: 235-238, Nr. 11;
TMEN 1I: 389-406, Nr, 828; OzYETGIN 2006.

%5 The Chinese origin of the Uyghur city name Liik&in is Liu-zhong fiitf, and it is identical with the
contemporary Lukéun in Xinjiang (MATSUI 2015b: 275 and 294 fn. 5).

%06 The Buddhist title bahsi ‘master’ originates from the Chinese bo-shi f# - (ECSEDY 1965: 90). Cf.: TMEN II:
271-277, Nr. 724. Later in Mongolian the word was used in a different meaning, it meant the scribes who were
skillful in the Uyghur-Mongol alphabet. The first appearance of the word in Mongolian text can be dated to 1345
in an inscription written in ‘phags-pa script at Ju-yong-guan. After the 13" century the word spread in this
secondary meaning in the Turkic languages too. Later with the spread of the Islam culture and as the Uyghur
script lost its importance step by step, the word bahs: was used in general for the scribes in the Turkic world. Cf.:
PopPe 1957: 60-62; 63-66; LIGETI 1972b: 86, 88; VASARY 1987a: 120-122. Nevertheless the Uyghur literacy
had a second heyday in the Timurid period in Central Asia, and scribes were employed to maintain
correspondence in Uyghur script even at the chancellery of the Ottoman Empire in Constantinople in the 15"
century (VASARY 1987a: 122-126).
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PO06 U 5291 ([T 1] D 51/T.M. 91.)

Publ.: MATsuI 1996: 61 (Nr. 34); MATsuI 1998b: 35-37; MATsuUI 1999: 130-132 (Text 6);
MATsuI 2014b: 93.

Facs.: MATsUI 1996: plate without Nr.; MATSUI 1998b: plate VI; MATsuI 1999: plate without
Nr.

Cit.: HUKVES: 37 (Nr. 165/16); ZIEME 1974: 300; RASCHMBAUMWOLLE: 39, 45, 99, 120 (Nr.
24); MATsuI 1998b: 2, 3, 5, 6, 7, 10-11, 12, 13, 31, 41, 52; VOHD13,21: 33-34 (Nr. 14);
MATsuI 2014a: 615-616, 617, 622, 624, 631 (Nr. 73 = G7); MATsuI 2014b: 96, 102.

Date: 1358 (?) (MATSuI 1999: 130).

Transcription
308

=

it yil bir y(e)g(i)rming®” ay tort y(a)pika

tamiir’® buk-a**° el&i[-ka*...] yolin-ka®?

bergii bir ko(li)k® t[agd]lay***-ni tiitiin-

tin 6tamis*™ k(a)y-a®'® bir altin tamiir®"’

bir musi®

18 ogh bikiiz** bir altin
yolél320 bir bild** bir ton altin
darm-a®*? iki kar-a**® k(a)[y]-a** bir
y61dk*? bir bild bir ton bu iki

kipiz-lig*?® ton-ka bir kol(i)k**" boz

© 00 N o g R~ wDN

10. tagéldy berziin.

%07 MATSUI 1996: ygrming; MATSUI 1998b, MATSUI 1999: yigrming; MATSUI 2014b: ygrming.
%08 MATSUI 1996, MATSUI 1998b, MATSUI 1999, MATSUI 2014b: yngiqa.

%9 T°MWR.

310 PWQ-.

311 MATsUI 1996, MATSUI 1998b: -Kd.

12 MATsUI 1996, MATSUI 1998b, MATSUI 1999, MATSUI 2014b: yuliy-ga.

13 MATsUI 1996: kélk; MATSUI 1998b, MATSUI 1999: yagrming; MATSUI 2014b: kiirk.

314 MATsUI 1996: T///LY; MATSUI 1998b, MATSUI 1999: tigildy; MATSUI 2014b: ti(g)[4]1[4]y.
315 MATSUI 1996: 6dmis.

318 QY->. MATSUI 1996, MATSUI 1998b, MATSUI 1999, MATSUI 2014b: qy-a.

ST T"MWR.

38 MWSY. MATSUI 1996, MATSUI 1998b, MATSUI 1999: mausi.

39 pRWZ.

20 yWLCY.

%1 MATSUI 1996: birli.

322 D’RM-’.

23 ’R-". MATSUI 1996: sar-a.

%24 Q[Y]-> MATsUI 1996: S//R-"; MATSUI 1998b, MATSUI 1999: gay-a; MATSUI 2014b: x[0]¢-a.
5 YWYL’K.

326 MATSUI 1996: kiipiz-lg, MATSUI 1998b: kiipizlig

#1 MATSUI 1996: kdlk; MATSUI 1998b, MATSUI 1999, MATSUI 2014b: kiilk.
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Translation®?®

1Dog year, 11™ month, on the 4™ new day.

331

».4The one load®® (?) (cotton?) jacket®* what is ought to be given [to] Tamiir Buka®" e/¢i for

his journey®*?, was paid from the ziziin-(labour service)®®,

4-6(In terms of) one garment, consisting of Kaya’s one (#itiin-unit), Altin (the lower?)334
Tamiir’s one (#itiin-unit), Békiiz the son of Mus1’s one (#itiin-unit), Altin (the lower)?
Yoleér*® one (zitiin-unit).

6-8(And) one garment consisting of Altin (the lower?) Darma’s two (titiin-units), Kara Kaya’s
one (titiin-unit), Yolak’s one (titiin-unit).

s-10For these two cotton-padded garments [kdpdzlig ton] one load of cotton [bdz] jacket shall

be given?3®.337

28 In order to make a better understanding of the text the translation is segmented according to the text’s
sturcture.

2% The interpretation of the 3™ word in the 3" line and the 4" word in the 9" line is problematic. The
transliteration of the word in the 3" line is: KWK, while the transliteration of the word in the 9" line is KWYLK.
Lately Dai Matsui read the first as kirk ‘fur’ (ED: 741), while the second as kiilk, however he translated both
words as kiirk into Turkish. Moreover he did not translate the word béz, which followed the kiilk in the 9™ line
(MATsUI 2014b: 93). Simone-Christiane Raschmann read the word in the 9" line as kél(ii)k and translated it as
‘Ladung’ (RASCHMBAUMWOLLE: 45, 120). I followed Raschmann’s reading in the 9" line and considered the
word in the 3" line as mistyping.

0 Matsui’s idea that figdldy ~ dégdldy is a loan of the Mongolian degelei ‘camisole, une courte pelisse; jacket,
camisole, short fur garment; Jacke mit kurzen Armeln’ is convincing (MATSUI 1998Db: 35, cf.. KOWALEWSKI I11:
1740; LESSING 1973 243;TMEN I: 327-328, Nr. 200). The same word appears in the 3" line of UIReg10.
However, only tigdldy (‘jacket’) is written in the 3" line, due to the structure of the text this jacket is identical
with the boz tdgdldy of the closing form, so it is likely that the word béz (‘cotton”) is missing from the 3" line.

%31 The same personal name appears in the 2™ line of UIReg18.

%32 Arat read it yulig-ka and translated it as ‘is i¢in® (HUKVES: 37). Lately Dai Matsui listed yu/ig among various
taxes and labour services, but he did not add any further comment on it (MATSUI 2014a: 624). Here | would offer
a new reading according to Dr. Simone-Christiane Raschmann’s suggestion. The final velar guttural and the final
<n> can be written with the same shape in the cursive style Uyghur script, so it is possible to read this part as
yolin-ka ‘for his journey’, yol ‘road, way’, plus +In possessive suffix, plus +KA dative suffix. The same
phenomenon can be detected in the 2™ line of PO15, in the 4" line of OAcc03 and in the 6" line of *U 9168 11
(MATsUI 2008b: 14).

%3 The original meaning of the word sitiin was ‘smoke’. According to Clauson it is likely that in the civil
documents it meant a hut tax (ED: 457-458).Matsui regarded tizin as a labour service which was a part of the
kalan, what was the general term for the various types of labour services (as: kalan, kavit~kavut, kapi~kapig,
basig, salig, etc.). He added that the kalan in the Turfan region covered several labour services, which were
connected to the postal relay system of the Mongol Empire. (MATsuI 2005: 73-75). In other words it is not
improbable that the #itiin-service somehow was connected with the postal relay system. The titiin-service
appears in the following documents also: K&z01, UIReg09, U 5292, U 5305, Mi20 in SUK.

Lately Dai Matsui in his edition took 6timis as a part of a personal name: Otimis-Kaya (MATSUI 2014b: 93),
however it can be regarded as the inflected past tense form of 6td- ‘to carry out an obligation, to pay a dept’ (ED:
43). In my translation | applied this interpretation.

%34 The original meaning of the word altin is ‘below, beneath, lower’ (ED: 131), however it is often used as a part
of personal names. Cf.: OT I: 57-60. The same phenomenon can be observed in the 5™ and 6™ lines of this
document.

%35 The meaning of yolc1 was ‘guide’ (ED: 921), but it was used often as a personal name too. In this case most
probably it should be translated as a personal name. For Yol¢: as personal name see: OT: 348. Yolci appears as
‘guide’ in the 3™ line of PO08, and in the 4" line of UIReg08, but in this case it is not clear in which sense.
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PO07 U 5315 ([T] 11 S 18)

Publ.: USp: 123-124, 235 (Nr. 71); HUKVES: 69-70 (VI); MATsuI 1996: 23-24 (Nr. 10);
MATsUI 1999: 173-174 (Text 42); GENG 2006: 87—88; TUGUSHEVA 2013: 118 (Pa 26).

Facs.: HUKVES: 77 figure 9; MATSuUI 1996: plate without Nr.; MATsuI 1999: plate without
Nr.

Cit.: HukVEs: 37; TicHONovVCHozJ: 53 fn. 37, 71; GABAIN 1973: 57; BT V: 70 fn. 27;
CLARKINTRO: 443 (Nr. 110); YANG 1990: 18; VOHD13,21: 43 (Nr. 24); MATsuI 2010a: 38,
40; MATsuI 2014a: 615-616, 620, 630 (Nr 30 = D8).

Date: Yuan period (MATsuI 2014a: 616).

Transcription

1 kiiskii®® yil besing ay ii¢ yanika
2.kitir**-tin kalgugi** el¢i-lar-ka .
3.tuzgu**-ka** tintii[r]gi** bor-tin®** kivsadi®*®

7 tipi**® y(e)g(i)rmi** batman®*° adgi** bor
355

353 354 §|ar-

339

4.acar

5. amt1 ok>>? berz-iin fisin
356

atsiz
6.-ka tapSuruzun

%% However, the interpretation of the last part is very problematic, the structure of this document sheds light on
the on the functioning of the #itiin-tax. In my interpretation tha paid amounts were detracted from the zitin-tax,
what would have been bir koliik tigdldy (one load of jacket), but it was paid in kdpdzlig ton boz (cotton padded
garment).

%7 MATSUI 2014b: “K6pek yilinin onbirinci ayimnin dordiincii giiniinde, Temiir-Buga el¢i’ye (kendisinin) yuliy (-
vergi) olarak verilen bir kiirk ceketi (igin), #itiin (hizmeti)’den baska, Otemis-Qaya bir (¢eyrek), aldindaki Temiir
bir (¢eyrek), Musi oglu Bikiiz bir (¢eyrek), aldindaki Yol¢i bir (¢eyrek), (boylece) biitiin bir giyisi (vermeli), ve
aldindaki Darma iki (¢eyrek), Qara-Xoca bir (¢eyrek), Yoldk bir (¢ceyrek), (bdylece) biitiin bir giyisi (vermeli).
Bu iki pamuklu giysi yerine bir kiirk ceket versinler.”

%38 TUGUSHEVA 2013: koskii.

39 MATSUI 1996, MATSUI 1999: yngiqa; TUGUSHEVA 2013: y(a)ngiqa.

¥0 KYTYR. TUGUSHEVA 2013: kétir.

1 ysp: ot

2 TWSKW. USP: ~2%#42 - LUK VES: tusgu; GENG 2006: tusyu; TUGUSHEVA 2013: tusyu.

“usp: #

34 ysp; Reaan - HUKVES: Ontiirgii; MATSUI 1996: intiirgii; GENG 2006: ontiirgii; TUGUSHEVA 2013:
ontii[r]gi.

¥5 MATsUI 1999:-ta.

6 K VS DY. USP: —des ; HUKVES: keysedii; GENG 2006: kiiysidii; TUGUSHEVA 2013: q(a)yso (?).
7 USp; =4 TUGUSHEVA 2013: adi.

8 TYPY. TUGUSHEVA 2013: bériir.

349 ysp: FD HUKVES: yigirmi; MATSUI 1996, MATSUI 1999, GENG 2006: ygrmi.

%0 HUKVES, GENG 2006, TUGUSHEVA 2013: badman.

%1 MATsUI 1999: adgii.

%2 Usp: #*: TUGUSHEVA 2013: on.

$3>8°N. USP: #**: MATSUI 1996, MATSUI 1999: *dsin; TUGUSHEVA 2013: esin.

34 TQYZ. USP: A MATsuUI 1999: atsiz; TUGUSHEVA 2013: ats//z (?).

$5 MATsUI 1999: oyli-.

6 Usp: e *: HUKVES: tapsuruz-un; TUGUSHEVA 2013: bay(?) b(a)sulz-un.
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Translation

1Rat year, 5™ month, on the 3" new day. ,For the elcis coming from Kitir sas provision [fuzgu-

%58 (and) Tipi shall give twenty batman**® good

0

ka]*’ from the produced wine Kavsadi sacar:

wine s.simmediately, and hand it over to Asin (and) Atsiz , to them.*®

%7 The word tuzgu originally meant: ‘a gift of food given to a traveller’ (ED: 573b), cf.: TMEN II: 506-508, Nr.
900. In this context the tuzgu is rather a levied tax than a gift, this is the reason of my translation ‘as provision’.
It seems like the Uyghurs used a word which were used traditionally to describe the free willing supplying of the
travellers, for a new commitment, which were levied by the Mongol state.

%8 qcart < Skr. acarya ‘master,’ the title of teaching Buddhist monks (UW I: 39-40).

*° The Uyg. batman ~ Mong. badman was originally a measure of capacity for grain. The DLT explains it as a
measure: “bir batman dt A mana of meat.” (DLT I: 334). In the Sino-Uyghur vocabulary from the Ming period it
is ‘balance’, ‘un catty équivalant a 16 onces’ and ‘mesure de poids’ (LIGETIVOC: 140). Nobuo Yamada
mentioned that the word batman has two equivalents in Hua-yi-yi-yzi, namely cheng #‘a steelyard, a weighing
machine, a name of weight unit’ and jin JT‘sixteen ounces Chinese scale’ (YAMADA 1971: 498). In the second
appendix of Farquhar’s handbook about the government of China under the Mongol rule we find that 16 liang [y
is equal to 1 jin /T which is equal to 1 Mongolian badman what is 596,82 grams (FARQUHAR 1990: 443). Dai
Matsui showed that the Uyghur batman and Mongolian badman corresponds to Chinese jin /T (MATSUI 2004a:
200 fn. 10 refers to MATSUI 2002: 111-112). In the Uyghur documents batman was used frequently as a measure
of wine or other liquids. Apart from this document we can observe the same phenomenon in: UIReg04 and Ch/U
7017. Meanwhile in UIReg08, UIRegll and in U 5665 v batman is used as a measure of grain or meat. In
UIReg06 batman is used both as a measurement for liquids and grain.

%0 TUGUSHEVA 2013: “B rox MbIIH, B ISTOM MECSIE, B Tpetuil [neHb| HoBoro [Mecsaua]. IlocianHukam
(moBepeHHBIM) TIpaBUTENS, KoTOphle MpudyayT u3 Kerupa! Ot BHHA, MONOXEHHOTO JOCTaBHUTH Ul BCTpedn(?)
(~ moctaButs B Tymry?), mycte Kaiico Aun HelHe (~ ceiiuac) OTaacT AecsTh [n3] ABaauaTé 6aTMaHOB XOPOLIETo
BHHA, KOTOPBIE OH JOJDKEH OTAaTh. DceHy M ATC[BI|3y, UM, ITyCTh OyJeT oneneneHo (~ Ha HUX BO3JI0XKEHO?)

1ne).”
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POO08 U 5329 (T 11 B 28)

Publ.: USpP: 156 (Nr. 93); LI 1996: 190; MATsuUI 1996: 76 (Nr. 47); MATsuI 1999: 188-189
(Text 54); MATsuI 2010a: 26-28; MATsUI 2014a: 613 (Nr. 1 = Al).

Facs.: Matsui 1996: plate without Nr.; MATsuUI 1999: plate without Nr; MATsuI 2010a: 50
(Plate I.).

Cit.: CLARKINTRO: 443 (Nr. 109); ZIEMEHANDEL: 239; UMEMURA 1981: 60, 62, fn. 18;
YANG 1990: 18; VOHD13,21: 48-49 (Nr. 30); RASCHMANN 2009: 409; 411-413; MATSUI
2014a: 612-613, 615-617, 629 (Nr. 1 = Al).

Date: West Uyghur period (MATsuUI 2014a: 629).

Transcription

7. toguz yil Giiing ay bir Y//[...]%"
8. msydr®®-lar-ni bir yol at[in]**®
364

9. taykay™"-taki yol¢i-ka berz-iin

%1 ygp; (= sa@as-| | 1996: o[tuz-qa]; MATSUI 1996: y(..)////; MATSUI 1999: yangiga; MATSUI 2014a:
(van)[gigal.

%2 MSYDR. USP: "/'(‘*'*; L1 1996: m(a)smad(a)r; MATSUI 1996: msmdr.
%3 Ygp;  Mmm—m—mbdlk- | | 1996: atin; MATSUI 1996: at////; MATSUI 1999: atin; MATSUI 2014a: a(t)[in].

4T YQ Y.; USp: “=badald | | 1996: tayaqi; MATSUI 1996: tayaqi;.
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Translation

366

1Pig year, 3" month, on the 1°/11™ (day)*®. ; The Nestorian presbyters [msydr]*®°, sshall give

one of their road horses [yol atin] to the travel guide®’ in Taykay>®.

%5 On the manuscript only the initial yod is readable. Due to this it can be amended either as yay: “first” or
yeg(i)rimi ‘eleventh’. About the dating of the Uyghur civil documents see: CLARKINTRO: 266—297.

¢ The OId Turkic form goes back to a Sogdian masédar (also can be found as: msydr, msyd’r or m’syor)
‘presbyter, priest’. This expression shows, that the people who had to give the horse were officers of the
Nestorian religious community (also known as: The Church of the East). Cf.: RASCHMANN 2009: 413; MATSUI
2014a: 613.

%7 The word yolc can be taken as a personal name as well, but in my opinion the above interpretation fits better
to the context. Yolci appears as personal name in the 6™ line of PO0G. It appears also in the 4™ line of UIReg08,
but it is not clear in which sense.

%8 USp: “Im Schweinjahre, den dritten Monat, am eiunundzwanzigsten Tage moge man ein Weg-Pferd von den
M(a)smad(ar) fiir den in Tajaky befindlichen Wegfiihrer geben.” MATSUI 2014a: “, The Boar year, the 3 month,
on the 1% [day]. ,.sThe Nestorian presbyters (msydr) shall deliver one of their horses for travel to the travel
guides (bound) for Taygay.”
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PO09 U 5790 + *U 9261

Publ.: MATsuI 2015a: 66-68 (D20).

Facs.: MATsuI 2015a: 80.

Cit.: VOHD13,22: 19 (Nr. 270); MATsuUI 2014a: 615-616, 620-621, 630 (Nr. 42 = D20).
Date: 1286 or 1298 (MATsuI 2014a: 620-621).

Transcription
1. melik®® temiir*”® ogul-nuy

1t yil onunc ay alt1 yanika

372 373

uz-a>"* bay*"? eltiir selib-a°" el&i

—nin nokdr y(a)n-a yisiidar® * el(&)[i]
yol azuk-luk bergii ii¢ tayak it
alt1 kiiri min-td turpan-ta kanimdu®"

bir tayak &t iki kiiri min
376

© N o 0o B~ w DN

biitiirtip b[erzii|n

%9 MYLYK. MATsuUI 2015a: milik.

30 ' MYR.

371 "WZ->.

72 p>y . MATsUI 2015a: b(o)r.

3 SYLYP-". MATsuI 2015a: siliba.

¥4 YYSWD’R. MATSUI 2015a: yisiidir
5 ’NYMDW. MATsuUI 2015a: ganimdu.
376 MATsUI 2015a: b(i)[r](sii)[n].
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Translation

*s*"" (order): ,Dog year, 10™ month, on the 6™ new day. ,.sUza Bay*"®

1Prince Melik Temiir
carries (this order?). From the three tayak®’® meat and six &:iri*®° flour what shall be given for
the nokor(s)*®* of Seliba®®? el¢i and for Yisiidar®® elc[i] as provision for the journey®* ¢.

gKanimdu®® from Turpan shall deliver one tayak meat (and) two iri flour.

$77 Matsui identified this Milik Témiir with the Mongol prince Melig Temiir, who was the youngest son of Ariy

Boke. After his fahter’s death in 1264 he took over his territories in the region of the Altai Mountains. He was an
ally of the Ogddeid Qaidu against the Yuan Dynasty. In 1296 he surrendered to the Yuan, and in 1306 he went to
China, where he was executed in 1307 (MATsUI 2014a: 620-621).

%78 The first part of this name, the Old Turkic word uz means ’a skilled craftsman’ (ED: 277). These separated
alifs are often a part of proper names. Cf.: GOT: 353. The Old Turkic word bay means ‘rich, rich man’ (ED:
384), and frequently used as a part of proper names.

%% The word tayak originally meant ‘prop, support’ or ‘walking stick’(ED: 568; cf..: TMEN Il: 445-446, Nr.
865). In this document it seems to be a measurement unit of meat.

%0 |t is a measure of capacity for dry goods like grain, ca. 8.4 litre. Cf.: the notes for the translation of POO1.

! Uyg. nokér < Mong. nokor originally meant ‘friend, comrade, companion, husband’ (LESSING 1973: 593) In
the Mongol Empire nékad (plural form of nokér) meant the companions and personal dependents of the ruler or
noblemen. They played a key role in the transformation of the Mongol society from the time of Cinggis Khan.
The word appears frequently already in the SH. For a detailed description of the word and its history with further
literature cf.: TMEN I: 521-526, Nr. 388.; SH: 256-257; WOT: 623-624 (in the entry: nyogér).

%2 Seliba < Syr. Selibd (~Selivd). This Syrian-Nestorian proper name appears in another Uyghur document too
(*U 9000), which was published by Simone-Christiane Raschmann (RASCHMANN 2008: 123-129). This name
occurs in the Syrian-Nestorian inscriptions of the Semirechye region as well. Cf.: CHwOLSON 1890: 134-135.

%83 Yisiiddr < Mong. Yisiider. This person might be identical with a descendant of Ariy Boke. Cf.: RYBATZKI
2006: 738.

%4 The word yol means ‘road, way’ (ED: 917a). The azukluk (~azuklug) originally meant ‘having food for a
journey’ (ED: 284) or ‘mit Verpflegung/Proviant ausgestattet’ (UW: 327). According to Rohrborn it is a
translation from the Chinese liang #&. Cf.. TMEN 1I: 56-57, Nr. 475. The same expression appears in the second
line of Ch/U 7213.

%5 The same personal name appears in the 13" line of PO19.
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PO10 *U 9180_Side 2 (a)**®

Publ.: USp: 56-57, 223 (Nr. 39/1); LI 1996: 320 (6.12/1); OzYETGIN 2004: 187-188 (NT.
XI1/1); TUGUSHEVA 2013: 101-102 (Pa 14a).

Cit.: HUKVES: 36 (121 b/R 39); CLARKINTRO: 454 (Nr. 134); MATSuUI 2014a: 614-616, 618,
620, 629 (Nr. 20 = C9).

Date: Early Mongol — Yuan period (MATsuUI 2014a: 629).

Transcription

1. ..] bir at ber[ziin...>*’

Translation

1[...] one horse shall gi[ve...]*®

%6 This document was quoted as *U 9188 in the earlier literature, but lately Dr. Simone-Christiane Raschmann
identified it as the other side of *U 9180.

387 USP: mep (im); L1 1996: bir[tim]; OzYETGIN 2004: ber[dim]; TUGUSHEVA 2013: bér<...>.

%88 USp: “ein Pferd habe ich gegeben.”; OZYETGIN 2004: “(1)... bir at verdim....”; TUGUSHEVA 2013: “<...> [s]
nan(?) omHy nomaae.”
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PO11 *U 9180 _Side 2 (c)

Publ.: USp: 56-57, 223 (Nr. 39/3); LI 1996: 320 (6.12/3); OzYETGIN 2004: 187-188 (NT.
XI1/3); TUGUSHEVA 2013: 101-102 (Pa 14c); MATsUI 2014a: 614 (Nr. 22 = C11).

Cit.: HUKVES: 36 (R 392); CLARKINTRO: 454 (Nr. 134); MATsuI 2014a: 614-616, 618, 620,
629 (Nr. 22 = C11).

Date: Early Mongol — Yuan period (MATSuU1 2014a: 629).

Transcription

1. taklgu389 yil biry(e)g(i)rmin(“:390 ay> yeti yaljlka392

394_ ka395 396

2. dpiiriin® el&i-ki yar bargu on at

3. —ta® tamir®® yastuk-1*®® bir at berzii(n)**

Translation

1Fowl year, 11™ month, on the 7" new day. ,From the ten horses for Aniiriin e/¢i to go to Yar,

Témir Yastuk-1 shall give one horse.***

%89 USP: Takbiky.

0 USp: mip j(a)xi(p)ming; LI 1996: bir y(i)g(i)rming; OzYETGIN 2004: bir y(e)g(i)rming; MATSUI 2014a:
birygrming.

L YSP: ai.

%92 USp: jarsik(a); L1 1996: yangiq[a]; OZYETGIN 2004: yanik[a].

393 "NKWRWN. OZYETGIN 2004: angiiriin; TUGUSHEVA 2013: angorun(?).

304 R

395 USP: Japka.

¥ MATSUI 2014a: at-[lar-]

%7 USP: ririnui; LI 1996: tigintd; OZYETGIN 2004: t(4)ningd; TUGUSHEVA 2013: t(e)ngindi; MATSUI 2014a: (-
in)ta.

%% T°MYR USP: Timyp; LI 1996, OzZYETGIN 2004: timiir; TUGUSHEVA 2013: temir.

%9 Y STWK-Y.

0 USp: meprym; LI 1996: bir-tiim; OZYETGIN 2004: ber-tiim; TUGUSHEVA 2013: bér-tim(?).

1 USp: “Im Huhnjahre, den elften Monat, am siebenten (Tage) des neuen (Mondes), zur Vervollstindigung der
zehn Pferde, die dem Engiiriin Eltschi zur Fahrt nach Jar (zu liefern waren), habe ich, Temiir Yaskuty, ein Pferd
geliefert.” OZYETGIN 2004: “Tavuk yil, onbirinci ay(in) yedi(nci) giiniinde elgi Angiiriin’e Yar’a gitmek igin on
at dengince, temiir yastuk ve bir at verdim.”; TUGUSHEVA 2013: “B rox KypuIlsl, B OJUHHAIIATOM MeECSIEe, B
celbMOH [ZIeHb] HOBOTO [Mecsna) MocIaHHUKY (ITOBEpEeHHOMY NpaBuTelsi) AHropyHy (?) mis noe3nku B Sp 4
Jla]l PaBHbBIM [0 CTOMMOCTH]| AECATH JIOIMIAAAM KEJIE3HbI SCTYK W OmHy Jjomans.”; MATSUI 2014a: “;The
Rooster year, the 11" month, on the 7" day. ,50f ten horses for Ambassador Angiiriin to go to Yar, 3Téamir-
Yastugqi shall deliver one horse.”
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PO12 *U 9241 (TM 69)

Publ.: MATsuI 2013: 428.

Facs.: MATsUI 2013: 432.

Cit.: MATsuI 2014a: 615-616, 620, 624, 630 (Nr. 39 = D17).
Date: Early Mongol — Yuan period (MATsuI 2014a: 616).

Transcription

7. ud y1l sékizin¢ ay tokuz

402 03

8. yani-ka yetdr*? el¢i-kd yiiriip&in®
9. —ka*™ bargu tort at ulag-ta .

10. namp1*®-ta [ta]mir-¢i*%® buyan®®’ tiikal*®
11. /[...JWNG &@)gan*® k[u]li**° bila bir at

12. berip yam at san-inta tutzun

2 yYD’R. MATSUI 2013: yider.

% YWYRWNKCYN. MATSUI 2013: yuriinggin.
494 MATSUI 2013: -ka.

5 N°MPY.

6 MYR-CY.

T PWY°N.

8 TWK'L.

%9 CQ’N. MATSUI 2013: ¢gan.

410 QIWILY. MATsUI 2013: (K)[u]l1.
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Translation

411

10x year, 8" month, on the 9" ,.snew day. From the four horse-ulags for Yetir*'! e/¢i to go to

Yiiriig&in*'?, 4.¢Tamir-&i, Buyan (and) Tiikl, [...]WNG with Cagan Kuli from Namp1*** shall

give one horse and take it into account as postal horse[-tax]**.4°

L Cf.: OT 1I: 345.

12 As it was proofed by Matsui Yiiriigcin was the Uyghur name of the modern Uriiméi. Cf.: MATSUI 2013.

“B3 According to Matsui Namp: can be identified with the oasis of Nan-ping F5% from the Gaochang Kingdom
(4"-7" centuries) and Tang period (7"-9™ centuries). The same toponym can be found in a document from the
period of the West Uyghur Kingdom (Ot. Ry. 1696), and in the 4™ line of PO22. In the Uyghur texts appears a
Lamp: variant of this toponym too (U 5288; U 5510, Helsinki University Library No. 17). According to Matsui
the Uyghur Nampi>Lampi* is identical with the Modern Uyghur Lampu (Chin. Le-mu-pi #&j7KR7) (MATSUI
2013: 428 fn. 6; MATSUI 2015h: 288-292; 294)

4 The basic meaning of the word yam is ‘a posting station’ (ED: 933), but in the Mongol period it meant the
whole postal relay system of the Mongol Empire in general too. So the literary meaning of yam at is ‘postal
horse’; however Professor Dai Matsui called my attention to a possible abstract interpretation of the expression
as: ‘postal horse-tax’. As he pointed out in several cases, in the Uyghur official decrees a single noun before the
expression saninta tutzun or sanka tudup ‘take in to account’, can be taken as a name of a tax. He detected this
phenomenon in the case of: bor ‘wine-tax’ (U 5323) (MATSUI 1998b: 47-48); tiitiin ‘smoke-tax’ (PO06, K&z01,
U 5292, U 5305, Mi20 in SUK) (MATsuUI 2002: 108-109); say ‘land-tax’ (SI Kr I 149) (MATsuI 2004: 18—
19).The word yam appears also in PO0O1 and UIRegO1. For further literature on yam see: the notes for the
translation of POO1.

415 MATSUI 2013: “Si1gir yil(1nin), sekizinci aym(in) dokuz(uncu) giiniinde. Yider el¢i’ye (verilerek) Yiiriinggin’a
gidecek dort menzil atlarindan, Nampr (sehir) ‘daki Temirg¢i, Buyan, Tiikel, (.....)Jung ve Cagan-Kuli ile bir at
verip, posta at1 hesabina kaydetsin.”
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PO13 Bezeklik Text 141

Publ.: GENG 1980: 83; UMEMURA 1981: 56; WELI 1984: 105, 108(Text Il); MATsuI 2009:
340-341 (Text I); MATSUI 2014a: 614 (No. 31 = D9).

Facs.: GENG 1980: 83; MATsuI 2009: 349.

Cit.: RASCHMANN 1992b: 261-262; MATsUI 2014a: 615-616, 620, 630 (No. 31 = D9).

Date: 1313 or 1325 (MATsuUI 2009: 345).

Transcription

1. udyil biryeg(i)rminé417 ay tokuz yaljlka418

419 eléi-ni13420 dili*®* at-laruja422

YE)()mi** bag*

bokan*’ §1i** on bag

indu

423 426

2
3. bergii ot iki tagar saman[-ta]
4

429 0

ot berz-iin*®

“18 The next five documents compose a group of five administrative orders from the Mongol period (13"-14"
centuries) which was unearthed at the Bezeklik Caves near Turfan (today: PRC, Xinjiang Uyghur Autonomous
Region).

7 GENG 1980: bir ygrminc; UMEMURA 1981: birigirmin¢; WELI 1984: b(i)r y(i)g(i)rmin&i; MATSUI 2009;
MATsUI 2014a: birygrming.

8 GENG 1980: ya-ngiga (.); WELI 1984 y(a)ngi-(q)a (.); MATsUI 2009; MATSUI 2014a: yngiqa.

19>y NDW. GENG 1980; UMEMURA 1981: iydu; WELI 1984 iydu.

“20 GENG 1980: ilcining.

21 GENG 1980: torli; UMEMURA 1981: tiili; WELI 1984: tiil(3)g.

%22 GENG 1980: atlaringa; at-1(i)r(i)nga.

23 \WELI 1984: b(d)rgii.

24 GENG 1980: ygrmi; UMEMURA 1981: ygirmi; WELI 1984: y(i)g(i)rmi; MATsUI 2009; MATSUI 2014a: ygrmi.
“5 \WELI 1984: b(a)y.

“26 GENG 1980: sa-man (,); WELI 1984: (,) ikii t(4n) g s(a)m(a)n (.); MATSUI 2009, MATSUI 2014a: saman-ta.

27 PWK’N. GENG 1980: bogin; UMEMURA 1981: buring; WELI 1984: Bog(é)n.

“28 §LY. GENG 1980: sali; UMEMURA 1981: Sali; WELI 1984: s(a)li.

29 \WELI 1984: b(a)y.

30 WELI 1984: b(#)rz-iin; MATSUI 2009; MATSUI 2014a: birziin.
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Translation

1Ox year, 11" month, on the 9™ new day. ».3(From) the twenty bundles of hay and two

o %32 of Indu*® elci, ;Bokén-sli**

sacks™" of straw (as fodder) for the middle (-distance) horses

shall deliver ten bundles of hay.**®

1 The Old Turkic tagar meant ‘a large container, a sack’ (ED: 471b). It became a loan word in Mongolian
(tayar) as a grain measure unit which corresponded to Chinese shi (dan) =, ca. 84 litre, and later was re-
borrowed to Uyghur in this meaning (MATsuUI 2004a: 197). However in this case due to the large amount which
the tagar as grain measure unit meant, it is more probable that it have to be translated here with its original Old
Turkic meaning (cf.: MATSUI 2009: 341).

2 Here | accept the reading of Umemura and Matsui who connect the word diili with the Mong. diili ‘half,
middle, middle of the day or night, noon, midnight; middling, mediocre, average; halfway, partly’ (LESSING
1973: 280). Contrary to Umemura’s ‘usual horse’ interpretation of diili at Matsui explains it as ‘middle (-
distance) horse’ what I find more probable. According to Matsui it would be a horse for ‘middle distance’
transportation between the long (uzun ulag~uzun at) and short (kisga ulag~kisga at) in the postal relay system
(MATsUI 2009: 340-341). For the citation and refutation of the other readings: MATsuI 2009: 340 fn. 5.

3 However Geng and Umemura’s reading as Igdu is not improbable, here I accept Matsui’s opinion and read
this proper name as Indu. The personal name Indu ‘Indian’ seems to be common in this period. Matsui refers to
two attestations: one is in the 8" line of SUK Lo03 (the original signature of the manuscript is Ot. Ry. 2733;
SUK II: 87-88; the facsimile is published in SUK Ill: Table 73-74); the other is a Sino-Mongolian inscription
from 1362, in memory of Prince Hindu, first edited by Cleaves (MATsUI 2009: 340; CLEAVES 1949a). Prince
Hindu’s name is written as Indu in the Mongolian text (CLEAVES 1949a: 68). Volker Rybatzki quotes some
further appearance of the name (RYBATzKI 2006: 127-130). The following presences of the name in the form
Intu, in the Uyghur documents of the Berlin collection can be added: UIReg07 line 5, 14 and UIReg08 line 13.
“34 This person appears in the PO13-PO15 documents as the provider of fodder for the horses of the envoys. It is
very likely that the other two Bezeklik orders (PO16-PO17) are connected with him, but they are hardly
damaged, so this personal name did not preserved. Matsui explains the first part of the name from the Modern
Uyghur békdn ‘antelope’ (MATSUI 2009: 341). The second part of the name is a Buddhist title $é/i (<Chin. she-li
%< Skt. acarya) (cf.: HAMILTON 1984). Based on these and on the fact that these manuscripts were unearthed
at Bezeklik, Dai Matsui assumes that Bokén-sd/i was a Buddhist monk who lived at the Bezeklik cave temples.
35 MATSUI 2009: “, The year of ox, the eleventh month, on the ninth (day). ,.; Of twenty bundles of hay and two
sacks of straw (as fodder) for the middle (-distance) horses of ambassador Indu, ;Bokin-sdli shall deliver then
bundles of hay.” MATSUI 2014a: ‘;The Ox year, the 11" month, on the 9" day. ,.;0f 20 bundles of hay and 2
sacks of straw (as fodder) to give to the middle(-distance) horses of Ambassador indu, ;Bokin-§ili shall deliver
10 bundles of hay.”
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PO14 Bezeklik Text 2

Publ.: GENG 1980: 83-84; UMEMURA 1981: 56-57; WELI 1984: 105, 107-108 (Text I);

MATsuUI 2009: 342 (Text II).
Facs.: GENG 1980: 83; MATsul 2009: 349.

Cit.: RASCHMANN 1992b: 261-262; MATsUI 2014a: 615-616, 620, 630 (No. 31 = D9).

Date: 1313 or 1325 (MATsuI 2009: 345).

Transcription

1. ud yil biry(e)g(i)rmin&**® ay tokuz

441 442

“ y(e)g(rmi-*

2. —ka*? al[a]cu*® el¢i-nip**! ulag*? at-lar-
3. ka"® bokian™ §ali** bir'*® tagar**’ saman®*® ikinti**®
4

[kizig]-(k)a*° berz-iin**

%% GENG 1980: bir ygrminc; UMEMURA 1981: birigirming; WELI 1984: b(i)r y(i)g(i)rmin& MATSUI 2009:

birygrmin¢

STWELI 1984 tort.

%8 GENG 1980: ygrmi-; UMEMURA 1981: ygirmi; WELI 1984: y(i)g(i)rm; MATSUI 2009:ygrmi-
39 GENG 1980: gi (.);WELI 1984: gii ().

4051 JCW. GENG 1980: iydu; UMEMURA 1981: [...1a..¢u]; WELI 1984: iltu; MATSUI 2009: **/L/CW.

“! GENG 1980: ilcining; WELI 1984 il&i n(i)ng.

2 \WELI 1984: ul(a)r.

% GENG 1980: atlar-ya; UMEMURA 1981: atlar-ga; WELI 1984: al-I(ir)i-ya.
4 PWK N. GENG 1980: bogin; UMEMURA 1981: buring; WELI 1984: Bog(d)n.
> $°LY. GENG 1980: sali; UMEMURA 1981: Sali; WELI 1984: s(a)li.

8 \WELI 1984: b(i)r.

“TWELI 1984: t(én)g.

“8 WELI 1984: s(@)m(a)n(.).

9 GENG 1980: iki; UMEMURA 1981: ikibar(?); WELI 1984:iki qo .

%0 GENG 1980: -+---; UMEMURA 1981: [ ]-ga; WELI 1984: ///.

“SLWELI 1984: b(d)rz-iin.; MATSUI 2009: birziin.
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Translation

1Ox year, 11" month, on the 19" (day). ».sFor the ulag-horses of Alacu**? elci, 3.4Bokin-

$dli*>® shall give one sack** of straw (as fodder), as the second turn (of the levied labor)*>.°

%52 Because of the next word (elci) it is sure that this word must be a proper name. Unfortunately none of the so
far published facsimiles’ quality is high enough to allow a certain reading, therfore lately Matsui decided to give
only a transliteration of the name. Here I would like to express my gratitude to Professor Andras Rona-Tas for
his suggestion of the reading as Ala¢u. This personal name appears in a Byzantine source (Notitiae Sugdaeae)
from the Mongol period as Alat{(0o0) as a name of a Christianized Tatar who died in 1291. In the same source
appears the name Alotlodk too as a proper name of a Christianized Tatar who died in 1302. (BYZTURC II: 61;
OT I: 43). The meaning of the word is ‘small (emergency) tent’. Cf.: TMEN II: 97-102; ED: 129.

“53 Cf.: the notes for the translation of PO13.

#4 Cf.: the notes for the translation of PO13.

“5 Here I follow Matsui’s interpretation. Due to the last word of the 3" line (ikinti ‘second’) it is very likely that
the document ended with the usual closing form of the so-called kdzig-docmunets (cf.: the kdzig-documents in
this work). The original meaning of the Old Turkic word kdzig is ‘a turn (which comes from time to time); an
intermittent illness’ (ED: 758b). In the Uyghur documents it has an additional meaning: ‘turn of labor service’.
According to Matsui, it is a calque of the Chinese fan & (MATsUI 2009: 342). For a detailed analysis of kdizig and
of the origins of taxations system in the West Uyghur Kingdom: MATSuUI 2008a.

456 MATSUI 2009: “The year of ox, the eleventh month, on the nineteenth (day). One sack of straw (as fodder) for
the horses of ambassador >’(.)L(.)CW, Bokin-scli shall deliver (it) instead of the second turn (of the levied
labor).”
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PO15 Bezeklik Text 3

Publ.: GENG 1980: 84; UMEMURA 1981: 57; WELI 1984: 106, 108 (Text Il1); MATsuI 2009:
342-343 (Text I1).

Facs.: GENG 1980: 84; MATsuI 2009: 350.

Cit.: RASCHMANN 1992b: 261-262; MATsUI 2014a: 615-616, 620, 630 (No. 31 = D9).

Date: 1313 or 1325 (MATsuUI 2009: 345).

Transcription

458 459

1 ud yil dahsaput®’ ay iki**® otuz-ka

460 462 Ot463

2 oglan-nip*® at-lar-in-ga*®* on bag

3b bir tagar saman*®*

. w1 e 4 v o4 .. 467
3a {bir tagar saman} bokan*® §ili*® berziin*®

T GENG 1980: caysaput; UMEMURA 1981: &axSapat; WELI 1984: &(aq) s(a)pit; MATSUI 2009: &x3pt.
8 WELI 1984 ikii.

% GENG 1980: otuzya (.);WELI 1984: otuz-ga (.).

%0 GENG 1980: ulayning; UMEMURA 1981: ulay(?)-ning; WELI 1984: ulan n(i)ng.

“°1 GENG 1980: atlarya (ya); UMEMURA 1981:at-lar-ga (qa); WELI 1984: at-I(i)r-in-ya.

“2 \WELI 1984: b(a)y.

%63 WELI 1984: ot (.).

“%4 GENG 1980: (bis tayar saman); UMEMURA 1981: bis [tayar saman]; WELI 1984: b(i)r t(én)g s(a)m(a)n.
%85 PWK’N. GENG 1980: bogin; UMEMURA 1981: buring; WELI 1984: Bog(é)n.

“06 $*LY. GENG 1980: sali; UMEMURA 1981: Sali; WELI 1984: s(a)li.

%7 GENG 1980: birz-iin (.);WELI 1984: b(d)rz-iin (.).

167



Translation

1Ox year, 12" month, on the 28™ (day). ».sFor the horses of the Prince*®®

470

, Bokén-sdli shall

give ten bundles of hay (and) one*®® sack of straw (as fodder).

%68 The most difficult part of the edition of this text was the interpretation of the last two lines. On the one had
the first word of the 2" line is hard to read; on the other hand the first part of the 3" line is deleted, but
seemingly the same words were written next to it, but lower than the original. Finally Dai Matsui could clarify
the emerged questions, and pointed out that the two problems are connected. In the following | introduce his
interpretation. Geng read the first word of the 2™ line as ulag ‘relay horse’, what is not improbable, because in
the 2" line of the PO14 appears the ulag at expression, like in another Uyghur document as well (cf.: UIReg07),
and in the form at ulag is quite common (cf.: PO01, PO12, PO21, PO22, PO24, Oacc0l1, UIReg04, UIReg14,
Ch/U 7300,). Nevertheless this construction does not fit to the context of this document. Additionally it is hard to
imagine that they would be connected with genitive (+nXn) and possessive (+Xn) suffixes. Umemura and Weli
interpreted the same word as personal names, but it did not solve the problem either. Matsui read the word as
oglan ‘son, prince as a member of the Chinggisid house’ (for the latter meaning see: TMEN I1: 78-79; Nr. 498).
With this interpretation the deleting in the third line became easily explainable, namely on official documents the
name of the members of the Chinggisid house have to be lifted above the other lines. This is the so called
“honorific lift” (cf.: PO24). Cf.: CLARKINTRO: 17, 435. Matsui assumes that the scribe forgot to stick to this rule,
and when he noticed the error, he deleted the part bir tagar saman of line 3a and wrote it again in line 3b in the
correct form (MATSUI 2009: 343).

%9 Geng and Umemura read the word as bes “five’, but the reading of Weli and Matsui as bir ‘one’ seems more
convincing. Matsui argued that in the PO13 amount of provision was ‘twenty bundles of hay and two sacks of
straw’, then here if the first part is the half of that (‘ten bundles of hay’) it is more probably that the second part
will be the half (one sack of straw) too (MATSUI 2009: 343).

0 MATSUI 2009: “; The year of ox, the twelfth month, on the twenty-second (day). ,.sBékin-sdli shall deliver ten
bundles of hay and one sack of straw (as fodder) for the Prince’s horses.”
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PO16-PO17 Bezeklik Text 4-5%"

Publ.: GENG 1980: 84; UMEMURA 1981: 57; WELI 1984: 106, 108 (Text Il1); MATsuI 2009:
343-344 (Text I1).

Facs.: GENG 1980: 84; MATsuI 2009: 350.

Cit.: RASCHMANN 1992b: 261-262; MATsUI 2014a: 615-616, 620, 630 (No. 31 = D9).

Date: 1313 or 1325 (MATsuUI 2009: 345).

Transcription

PO 16
1 udyil[ I
2 eldionin [ 1
3 bir tagar sam(an) [ 1
PO17
1 ud yil Ga(h)sap(u)tay ug[  ]*"
2 -k kodur*’® elgi-nip a()[ ]’
3 [ ]on (bag) [ot 1478

™ These two orders are written on one sheet, both are hardly damaged. The lower part of the PO16 is mostly
missing. Geng Shimin handled them as one document (GENG 1980: 84).

2 GENG 1980: ud yil c(aysaput ay) - ---; UMEMURA 1981: ud yil [¢ax]3[apat ay]/////; WELI 1984: ud yil /////].

3 GENG 1980: ilcining (atlaringa); UMEMURA 1981: il¢i —ni[ng]; WELI 1984: il&i n(i)ng //////; MATSUI 2009: il&i-
ning [at ].

" GENG 1980: bir tayar sa (man) birz-iin) (.); WELI 1984: b(i)r t(in)g s(a)m(a)n //.

> GENG 1980: ud yil caysaput ay iic; UMEMURA 1981: ud yil &ax3apat ay & [ygirmi] //////; WELI 1984: ud yil
¢(aq)s(a)p(i)t ay uc /////; MATSUI 2009: ud yil ¢xSpt ay G¢ ygrmi-.

¢ QWDWR.

" GENG 1980: (ygrmigi) (.) qodur ilcining at (lariinga); UMEMURA 1981: -k [qodur il&i] ning ///; WELI 1984:
-gé (.) qudlug il¢i n(i)ng at ///.

8 GENG 1980: -+ -+ ot (birz-) iin.; UMEMURA 1981:... on //////; WELI 1984: ////] on /1.
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Translation

PO17

Ox year, [the XX month, on the XX (day)]. ..... of XX eldi.... one sack straw....
PO18

Ox year, 12" month, 3"/13"/23" (day)*®°. the horse of Kodur e/¢i.... ten (bundles of
hay)....*%!

479

% MATSUI 2009: “;The year of ox, [the ... month, on the ... day]. ,....[horse] of ambassador ..... sone sack of
straw ...

“80 Umemura completed this part to si¢ [ygrmi] ‘13" and Matsui considered the ygrmi readable here. On the
basis of the available facsimiles | cannot identify this word, so I left the question open if that refers to the 3™, 13"
or 23" of the month.

81 MATSUI 2009: “;,The year of ox, the twelfth month, the thirteenth day. [Of x sack of hay for?] the horse of
ambassador Qodur .... sten(?).....”
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PO18 Or. 12207 (A) 06 (Yar. 051)

Publ.: MATsuI 2010a: 28-29 (Text B).

Facs.: MATsuI 2010a: 51 (Plate II).

Cit.: MATsuUI 2014a: 612, 615617, 629 (Nr. 2 = A2).
Date: West Uyghur period (MATsUI 2014A: 629).

Transcription
kiiskii y(1)I &a)h(3)ap[at] ay /**[
7. —(K)a ¢anka siiniiliig*®-tiki [

8. [bJaltu*®* bat[u]r*®® miingii bir a[t

o

9. yiidgii bir at siin[giiliig]*®® T[
10. Q”T’KY* (a)[t]-ta PY]

Translation
1Rat year, 12" month /[...] con the [....] being in Canka Siiniiliig*®® [...] sBaltu (and) Ba[t]ur*®
one riding horse [...] 4one pack horse Siinii[liig] T[...] sK’T’KY from the horse(s) PY]...

82 MATSUI 2010a: &x(3)ap[t] ay(b).

8 CNQ” SWYNKWLWK.

84> TW. MATsUI 2010a: baltu.

8 p°[TW]R. MATSUI 2010a: ba(d)[u]r.

486 MATSUI 2010a: siin(g)[liig]

“®7 The interpretation is not clear for me so far, therefore | decided only to transliterate this part. MATSUI 2010a:
qatigi.

“%8 Because of the suffix —tAKI it is very likely that it is a toponym. The first part ¢anka means ‘a kind of game
trap’ (ED: 425), while the second part siiniiliig means ‘lancer’ (ED: 839).

“89 The original meaning of the first proper name is ‘axe’ (ED: 333). The second part batur (~bagatur) is a very
old loanword in Turkic from Mongolian, and it means ‘hero, knight, heroic, courageous, valiant brave’ (LESSING
1973: 68). Doerfer assumes this word was borrowed to Turkic languages in the Ruanruan period. For a detailed
history of the word see: TMEN IlI: 366-377, Nr. 817; WOT: 106-107 (in the entry ‘bator’). For the Mongolian
name Bayatur See: RYBATZKI 2006: 209-210. The same proper name appears in the 16" line of UIReg06, and it
appears as Bagatur in the 1% line of UIReg04.
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PO19 SI 0/39 (a)

Publ.: MALov 1932: 140-143; MATsUI 1996: 14-16 (Nr. 5); MATsuI 1999: 181-185 (Nr.
49), MATSsUI 2014b: 276-277 (only lines 10-15).

Facs.: MAaLov 1932: Tablet V.; TUGUSHEVA 2008: 48.

Cit.: HUKVES: 36 (Mal. I14); CLARKINTRO: 457 (Nr. 141); RAsCHMBAUMWOLLE: 160 (Text
88); MATsuI 2010b: 57; MATsuI 2015b: 276-277; MATsul 2014a: 615-617, 629 (Nr. 10 =
B7).

Date: Early Mongol (Pre-Yuan) period (MATsuI 2014a: 616-617).

Transcription

16. “Culag™* otuz boz dgiis buka*®?
17. miingii G¢ at tort a5gak
18. azuk yudgii bir asgik . tsig*®[ ]/
19. —ka miingii bir at iki a5gék .
20. altmus tokiin***-ka bir at iki

495 496

iiliigdii 497

21. asgik . ulag el¢i-ké torbi
22. el¢i-kd miingii sékiz at . bor

23. baslap barguci i3ira*®-ka miingii

24. bir 48gik ulag bild i¢ y(e)g(i)rmi*®®
25. at alt1 y(e)g(i)rmi°® 43gik ulag-ta
26. pucan™™ &kt birli bir at

27. bir a3gik iki®® ton-luk boz .

28. bila** ata®® buka®®® kanimdu®”’ iniki®®

#9%0 Matsui in his both editions reconstructs a first line prior to this. He marked it as missing except three letters in
the middle of the line which he transliterated as: "WD (MATSUI 1996: 14; MATsUI 1999: 181).

1 MATsUI 1996, MATSUI 1999: -liq.

2 WYKWS PWQ’.

B TYSYQ. MALOV 1932: Tysaq; MATsUI 1996, MATSUI 1999: qisil-.

4L TMYS TWYKWN. MATSUI 1996, MATSUI 1999: altmis tonguz.

% MALov 1932: dkik utay. .Probably the punctuation is written one word earlier than it should be.
498 \WYLWKDW.

“TTWYRBY. MALOV 1932: Térpd; MATSUI 1996: torpi; MATSUI 1999: torpi.

8 YSYR’. MALOV 1932: Is¢in; MATSUI 1996, MATSUI 1999: *séin.

499 MATsUI 1996, MATSUI 1999: ygrmi.

300 MATSUI 1996, MATSUI 1999: ygrmi.

0L pW(C’NK. MALOV 1932: Buéan; MATSUI 1996, MATSUI 1999: bugang.

%02 GYQTYN. MALoV 1932:Cynatun.; MATSUI 1996: &igtun; MATSUI 1999:&igtin.

303 MATsUI 2014b: (i)ki.

%04 MATSUI 1996, MATSUI 1999, MATSUI 2014b: birla.
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29. bickiin®® [k]ayak-a>'® b(i)1a°** kuvrak

30. arkigii[n]™*? el-tan®* biitiiriip berz-un>*

030 MALOV 1932: atan; MATSUI 1996, MATSUI 1999: at; MATsSUI 2014b: a[t]a.

506 PWQ’.

7 ’NYMDW. MATsuI 2014b: ganimdu

8 yN’KY. MALOV 1932: iki.

99 pyCKWN. MALOV 1932: kiigkiin (?);MATSUI 1996, MATSUI 1999: biggiin; MATSUI 2014b: bagag.
*10-y>)-’. MALOV 1932: tajaq y; MATSUI 1996, MATsUI 1999: qayqay-a; MATsUI 2014b: (q)ayay-a.
> MATSUI 1996, MATSUI 1999: olar.

12 MALoV 1932: ikegii.

13 MALOV 1932: jyt ta; MATSUI 1996, MATSUI 1999: -léir-tin.

34 MATSUI 1996, MATSUI 1999, MATSUI 2014b: birziin.
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Translation
1[...] ulag, thirty boz.>* (For) Ogiis Buka sthree mounts, four donkeys, 3.4(and) and one

provision carrying donkey. For Ti81g one mount, two donkeys. s.7For Altmi§ Tokiin one

horse, two donkey-ulags. For Uliigdii e/¢i (and) for Térbi>™® elci eight mounts. 7.gFor the

arriving [3ira>'” who conducts the bor®*® one donkey-ulag for riding. Altogether from the

(above mentioned) 13 yohorse(s), (and the) 16 donkey-ulags: 1;Pucan (and) Ciktin (cities)™™

together one horse 1,0ne donkey and enough boz for two garments, jstogether, Ata, Buka,
Kanimdu®®, Iniki, 14Bickiin [K]ayak-a>** (they) together shall (collect it) from the people of

the Buddhist community (and the) 1sChristian community (and) pay it in full.**

%15 The first part of the text is missing. In the summation in the 9™-10" lines 13 horses and 16 donkey-ulag (iic
y(e)g(i)rmi al altt y(e)g(i)rmi dskik ulag-ta) are mentioned. In the preserved text altogether 13 horses and 11
donkey-ulags appear, so most probably the missing part of the order disposed about five donkey-ulags.

*18 Cf : Torbi Tas (RYBATZKI 2006: 415).

*7 [3ird as personal name appears in the 2" line of Lo08 (SUK II: 91). There the two dots of the <§> are marked.
*18 probably this expression (bor baslap barguci) reffers to some similar activity like the kipdz algali barguci in
the 3 line of PO22; and the bor sikturgal: kdlgiici in the 3™ and 4" lines of PO23.

*1 About the two cities, see: Matsui 2015b: 276-278.

520 The same personal name appears in the 6™ line of PO09.

521 The same personal name appears in the 7" line of PO20.

22 MALOV 1932: ... BBIOUHBII CKOT, TPUAIATh KYyCKOB XOJICTA, BOJIOB U OBIKOB, BEPXOBBIX TPEX JIOMIAJCH,
YeThIPeX OCJIOB; JUIsl IEPEBO3KHM MPOBUAHTA OJHOTO Ocja; /uisi Thicak: MoJ BepX OJAHY JOUIA/b, BYX OCJIOB; AJIs
Antmei (?) TykyH: OHY JOmIajb, IBYX OCJIOB - BBIOYHBIA CKOT; MOCIY YIIIOTAY M mociy Topra: BEpXOBBIX
BOCEMb JIomaieH; HauaabHUKY (?) BuHOrpaaHukoB bapyunm (?) Mcuan BepXOBOTO OJHOTO OCjia M KaK BBIOYHBIN
CKOT - TPUHA/IATH JIOIIAJIEH; IeCTHAIaTh OCIOB - BEIOYHOTO cKoTa; byuanr UnHaTyH: OJHY JIOIIaab, OJHOTO
ocrna, 05131 Ha JiBa IIaThs U Boyia Kanemmuay... BiBoeM (?), B TOJ BEINOJHUB, IycTh AacT.” MATSUI 2014b: “Of 13
horses and 16 postal-relay donkeys in total (above), together (from the cities of) Pucang and Cigtin, 1 horse, 2
postal-relay donkeys and 2 cotton-cloth for clothes all together, (namely) Ata, Buga, Qanimdu, Iniiki, Bacaq,
Qayaya, they shall deliver (them), collecting from people of the (Buddhist monastic) community and the
Nestorian-Christian (monastery).”
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PO20 S1 0/39 (b)

Publ.: MALov 1932: 140-143; MATsUI 1996: 14-16 (Nr. 5); MATsuI 1999: 181-185 (Nr.
49); MATsuUI 2014b: 277 (only lines 2-8).

Facs.: MAaLov 1932: Tablet V.; TUGUSHEVA 2008: 48.

Cit.: HUKVES: 36 (Mal. I14); CLARKINTRO: 457 (Nr. 141); RAsCHMBAUMWOLLE: 160 (Text
88); MATsuI 2010a: 30; MATsuI 2010b: 57; MATsuI 2015b: 277; MATsuUI 2014a: 615-617,
629 (Nr. 11 = B8).

Date: Early Mongol (Pre-Yuan) period (MATsuI 2014a: 616-617).

Transcription

1. kiiskii yil alting ay b[ ]°%

524

2. y(e)g(i)rmika 525

526

yalkar>* el¢i-ké kor

kilmi§ kiimiis-ta . puéaljsz7
&iktin®®® bila®® bes s(1)t11r530 :

ii¢ bakir®®® kiimiig-ni

2 4
53 at533 k53

toto

bickiin>*® kayak-a>*® olar biitiirii[p]**’

berz-in>*® . kuvrak®®® arkigiin-lar’*

3
4
5
6. tiimin buka
7
8
9 541

...b]Jitlrtip berz-iin .

523 MAaLov 1932: iki; MATsUI 1996, MATSUI 1999: yiti.

524 MATSUI 1996, MATSUI 1999: ygrmiki

2 Y LQ’R. MALOV 1932: Uligiir; MATSUI 1996, MATSUI 1999, MATSUI 2014b:yiligiy.

526 MALOV 1932: syu.

27 pW(C NK. MALOV 1932: Bucan; MATSUI 1996, MATSUI 1999: bugang

%28 CYQTYN. MALOV 1932: Cynatun; MATSUI 1996: Gigtun.

%29 MATSUI 1996, MATSUI 1999, MATSUI 2014b: birla.

%30 MALOV 1932: satyr.

531 MATSUI 2014b: b[a]qir.

2 TWYM'N PWQ’.

°% MATsuUI 2014b: ata.

34T TWTWQ. MALOV 1932: at tutugq.

% pYCKWN. MALOV 1932: ¢yna¢; MATSUI 1996, MATSUI 1999: kiri¢; MATSUI 2014b: badagq.
%6 ’Y’Q-’. MATSUI 1996, MATSUI 1999, MATsUI 2014b: gayay-a

3T MALOV 1932: biitiirii; MATSUI 1996, MATSUI 1999: biitiirii; MATSUI 2014b: biitiiriip.

*% MALOV 1932: birz un; MATSUI 1996, MATSUI 1999, MATSUI 2014b: birziin.

%% MALoV 1932: qujaq.

0 MALov 1932: ikégiin lir.

1 MALOV 1932: biitiiriip birz un; MATSUI 1996: //(...) biitiiriip birziin; MATSUI 1999:-tiin biitiiriip birziin.
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Translation
13Rat year, 6™ month, (the) 11"/15™ (day)®*2. From the silver loss what have been caused to

Yalkar elci: 3.sPucan (and) Ciktin (cities)*® 5 sii7°** (and) 3 bakir>* silver altogether,

sTiimin Buka, At Totok, 7.Bi¢kiin Kayak-a>*°, they shall give it in full. The Christian and

Buddhist communities have to give it in full.>*’

*2 The first element of the day is damaged, only the first letter is visible. It seems like an initial P. According to
the counting method (the so-called staircase counting) which was used in the Uyghur documents, this damaged
number must be one of the first ten numbers. Among these the bir ("one’) and the bes (’five’) starts with an
initial P. The second word according the day of the date are clearly readable: y(e)g(i)rmikd (’to twenty’). In sum
there are two possibilities: the dating must refer to the 11™ or to the 15" day of the month. About the staircase
counting see : CLARKINTRO: 132-134.

53 About the two cities see: Matsui 2015b: 276-278.

>4 The OId Turkic sizr < Sogd. st’yr < Gr. stater “a silver coin’ was a currency unit or a unit of weight (ED:
802). In the Mongol period the system of silver ingots were unified throughout the empire. In this unified system
one sitir (Chin. liang [5; Mong. sijir; Pers. sir) was equal to ca. 40 grams (MATSUI 2004a: 200).

> According to Clauson originally bakir meant ‘copper, a copper coin’ or ‘the weight of a copper coin’ (ED:
317), but this document shows that in the Mongol period it was used rather as a unit in the system of silver
ingots. According to Matsui it was the smallest unit of silver ingots (ca. 4 grams), and 1 bakir (Mong.
bakir~bagir) corresponded to 1 Chinese gian $£ which was equal to 1 misqgal of the Persian sources (MATSUI
2004a: 200).

%46 The same personal name appears in the 14" line of PO19.

¥ MALOV 1932: “B rox MbImH, B IIECTOi Mecsll, ABEHAANATOro (ducia); Yisryp mociy u3 cepeGpa ams
BOoeHHbIX HanoOHocTed (?) m bywanr UumnaTtyH msTh caTelp W Tpu Oakbipa cepebpa... Bonos u nomanei (B
MoJIepXKaHuUE...?) BBIIOJHUB, IyCTh JAaCT BIBOEM... BEIIIOJIHUB, MycTh AacT.” MATSUI 2014b: “Of the silver that
have been a loss (i.e., expenditure) for Ambassador Yildgdy, 5 stir and 3 bagir of silver (from the cities of)
Pucang and Cigtin altogether, Tiimin-Buga, Ata-totoq, Bagaq, Qayaya shall deliver (it) completely.”
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PO21 SI Uig 14/a°*

Publ.: USp: 90, 231 (Nr. 53/1); LI 1996: 198, 200-201 (4.10 a); MATsuI 1996: 7-9 (Nr. 1);
MATSUI 1999: 176-177, 179 (Text 45); OzYETGIN 2004: 190 (Nr. XV); MATsuI 2008a: 231
232 (Text C); TUGUSHEVA 2013: 135-138 (Pa 36a); MATsuI 2015a: 61-63 (B1).

Facs.: TUGUSHEVA 2013: 317; MATsuI 2015a: 79 (reprint from TUGUSHEVA 2013).

Cit.: PELLIOT 1944: 156-157; HUKVES: 36; TICHONOVCHOZJ: 102; CLARKINTRO: 388-389,
441-442 (Nr. 105); MATsuUI 2014a: 615-618, 624, 629 (Nr. 4 = B1).

Date: Early Mongol (Pre-Yuan) period (MATsuI 2014a: 629).

Transcription

6. koyn>* yil [yleti[n]&®® ay>™"

7. y(e)g(i)rmika>™? 6ntiin>>

carig”™
8. —tin at algah kalgii¢i®™

9. atay™® togril®>’-ka k0§a1:|558

10. —ka balik-ta mﬁngﬁ559

11. iki at-ta bagak(-a)°® t(a)rkan®®
12. yﬁz-intéi562 bolmis taz>*®

13. bir"® at ulag berip iki>®

8 The following four provision orders (PO21-P0O24) are written on (probably) two separate sheets, but
according to their orthography and content it is obvious that they are belong together.

911 1996: qoy(i)n; OZYETGIN 2004: koy(1)n; TUGUSHEVA 2013: go[yn]; MATSUI 2015a: go(yn).

011 1996: yiting; OZYETGIN 2004: yeting; MATSUI 2008a: yiting; TUGUSHEVA 2013: yédin¢; MATSUI 2015a:
(yhting.

> MaTsuI 2015a: (a)y.

552 ygp; TR | | 1996: yagirmiki; MATSUI 20083, MATSUI 2015a; yigirmika.

%5311 1996: 6ngtiin; OZYETGIN 2004: 6ntiin.

% TUGUSHEVA 2013: &erik.

%% MATsUI 2008a: klgiigi; TUGUSHEVA 2013: kelgii¢i; MATSUI 201 5a: klgiici.

556 1y, USp: P : OZYETGIN 2004: adam.
>’ TWQRYL.

%58 QWS’NK. USP: L""""; L11996: susang; OZYETGIN 2004 susang; TUGUSHEVA 2013: susang.

9| 1 1996: miin’gii.

%0 This personal name appears in the other three SI Uig 14 documents (PO22, PO23 and PO24) as well.
According to the other three documents here an alif is missing. These separated alifs can be a part of proper
names. Cf.: GOT: 353.

L p°°Q TRQ'N. USp: A2 A3 || 1996: bacay-(a)-tay; MATSUI 1996: badaq tan; OZYETGIN 2004: bagak-
(a)-tag; MATSUI 2008a: bacaqa trqan; TUGUSHEVA 2013: bacay tay; MATSUI 2015a: badaya trqan.

%2 L1 1996: yos-inta; OZYETGIN 2004: yos-inta; MATSUI 2008a: yuzinti; MATSUI 2015a: yuz-inti.

563 pWLMYS T°Z. USP: 22: MATsuI 1996: tan; LI 1996: t(i)rz; OZYETGIN 2004: t(d)rs; TUGUSHEVA 2013:
t(a)y.
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14. kiin>*® berip ¢ bakir
15. kiimii§ kupdir-ka
16. tut-zun

%64 MATsuI 2015a: (b)ir.
%85 MATsUI 1996: birip.
%66 MATsUI 1996: iki kiin.
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Translation

1Sheep year, 7" month, ,.con the 20" (day). From the two horses for riding in the city, to Atay
Togril (and) Kosan, who are coming from the vanguard in order to take horses, g.;Bolmis-Taz
(of) the Bagak-a Tarkan’s>®” hundred-household-unit®® g_i;shall deliver 1 horse-ulag, shall

569 570 571

give it for 2 days and shall regard (it) as 3 baku>>" of silver of the kupcir(-tax)>".

%7 The tarkan is an ancient title in Old Turkic, which (according to Pulleyblank) probably goes back to Xiongnu
origins, but it can be attested in other Central Asian languages (Baktrian, Sogdian, etc.) in various forms. It was
an early borrowing into Mongolian as dargan ‘a person exempt from ordinary taxation; artisan, craftsman’. In
the Mongol period the title was used as a personal name too. Cf.: PULLEYBLANK 1962: 91; TMEN II: 460-474,
Nr. 879; ED: 539-540; RYBATzKI 2006: 422-425 (under dargan).

%8 The word yiiz originally meant ‘hundred’ (ED: 983). In this case it probably refers to the traditional Inner
Asian method of social and military organization, the so called decimal organization, in which the households
were grouped in tens, hundreds and thousands. This method was in usage in the Mongol Empire too. On the
decimal organization see: ATwooD 2004: 139-140.

%69 Cf.: the notes for the translation of PO20.

5% The kupéir (< Mong. qubciri) was originally a tax by the Mongols on cattle taken from the nomadic populace.
Later it became a tax in cash, what was collected from all adult males of the settled population. In the Turfan
region it was an additional tax imposed by the Mongols apart from the sale- and basic-taxes, and labour services.
For the kupcir in general see: PELLIOT 1944; SCHURMANN 1951: 303-306; SCHURMANN 1956; TMEN I: 387—
391, Nr. 266; SMITH 1970; CLARKINTRO: 151-152; OZYETGIN 2004: 86-91. For the kupcir in the Turfan region
see: MATSUI 2005; MATsUI 2014a: 624—625.

™1 USp:“Im Schafjahre, den siebenten Monat, am zwanzigsten Tage hat er dem Adam Togril und Susang, die
gekommen sind, um von den Vortruppen Pferde zu holen, unter den zwei Reitpferden den Batschak-tak(?)-
Regeln zuwider ein Pflicht-Pferd auf zwei Tage gegeben, dies moge er fiir drei Bakyr Silber auf den Koptschir
anrechnen.” OzYETGIN 2004: “(1)Koyun yil1, yedinci ay(in) (2) yirmisinde ileri (dogudaki) ordu- (3) —dan at
almak i¢in gelen (4) Adam Togril’a (ve) Susan- (5) —a sehirde binilecek (6) iki attan Bagakatag (?) (7) nizamina
aykirt olarak (8) bir at1 ulak (at1 olarak) verip iki (9) giin (i¢in) verip ti¢ bakir (10) glimiis kup¢i’1 (11) yerine
gecsin”; MATSUI 2008a: “o1.0,The sheep year, the 7" month, on the 20™ day. ¢,.06Of the two horses that Atay
Toyril and Qosang, who come from the vanguard in order to take horses, should ride in the city. gg.goBolmis-Taz
of Bacfaqa-Taqan’s hundred-household-unit shall deliver one relay horse for two days and g9.3;count (it) for 3
bagqir silver of qupcir-tax.” TUGUSHEVA 2013: “T'ox oBIIbI, CeIbMOM MeCsII, IBaAIAThIi [1eHb]. Anaro Torpeuty
u Cycanry, npubucuM u3 Boctounoro Uepuka ansl moiydeHHs NOIIanei, U3 [HEOOXOOMMBIX| A €31bI B
ropojie IByX Jiomasei, mycts [u3] TabyHa, Haxojsmerocs Ha rope bavar, BermagyT (OYKB.: MyCTh CTAI0 BBIACAT)
OHJIy €37I0BYIO JIOIIaab Ha 1Ba AHS (OyKB.: B TEUEHHUE JABYX JTHEH), U IyCTh [OHM] UCTIONB3YIOT (OYKB.: A€pXKar)
e€ 3a Tpu OakbIpa cepeOpoM B cueT [Hasora] Koouup.”
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PO22 Sl Uig 14/b

Publ.: USp: 90-91, 231 (Nr. 53/2); LI 1996: 198-202 (4.10 b); MATsuI 1996: 10 (Nr. 2);
MATsUI 1999: 176-180 (Text 46); OzYETGIN 2004: 191 (Nr. XVI); TUGUSHEVA 2013: 136
137 (Pa 36b); MATsuI 2015a: 61-64 (B2); MATsuUI 2015b: 289 (5b).

Facs.: TUGUSHEVA 2013: 317; MATsuI 2015a: 79 (reprint from TUGUSHEVA 2013).

Cit.: PELLIOT 1944: 156-157; HUKVES: 36; TICHONOVCHOZJ: 102; CLARKINTRO: 388-389,
442 (Nr. 106); ZIEME 1980b: 202; MATsuI 2014a: 615-618, 624, 629 (Nr. 5 = B2); MATSUI
2015b: 290 (5b).

Date: Early Mongol (Pre-Yuan) period (MATsuI 2014a: 629).

Transcription

1. koyn>"? yil sikizing ay yeti yani[-ka]*"

toksin®"*-tak1 yeti yilki ba[g]°"

kédpdz algali barguci yégénéﬁksm-

578

-k turmig-a>""-ka>"® namp1®’*-

—ka bargu iki at-ta
bacak-a t(a)rkan® yiiz-inta>®
bolmis taz®? bir at ulag

berip ¢ bakir kiimii§

© 00 N o gk~ wDn

kupdir-ka tutzun

2 11 1996: goy(i)n; OZYETGIN 2004: koy(1)n.

S Usp:  WBMX: 1) 1996: y(a)ngi[gal; MATSUI 1999: yangiqa; OZYETGIN 2004: y(a)mi[-ka]; MATsuI 2015a;
MATSUI 2015b: yngiga.

> TWQSYN.

5 USp: 4% - ) 1996: ili bar; MATSUI 1996; MATSUI 1999: aylaqi bayi; OzYETGIN 2004: eli bar; MATsUI
2015a: yilgi ba(..)[ ]; MATSUI 2015b: bay[i?].

8y K NCWK. LI 1996: yikingiik; OzYETGIN 2004: yigingiik; TUGUSHEVA 2013: yeg(i)n&iik.

" TWRMYS-’.

S8 Ugp: M MHB - | 1996: turmis-ga; MATSUI 1996, MATSUI 1999: turmis-qa; OZYETGIN 2004: turmis-ka;
TUGUSHEVA 2013: turmis-ga; MATSUI 2015a, MATSUI 2015b: turmis-ga.

O N'MPY. USP: “¥2* || 1996, MATSUI 1996, MATSUI 1999: ambi; OZYETGIN 2004: ambi; TUGUSHEVA 2013:
ambi.

580 p>¢°Q-> T'RQ’N. USp: M@ A= || 1996: bacay-(a)-tay; MATSUI 1996, MATSUI 1999: badag-a tan:;
OzYETGIN 2004: bagag-(a)-tag; TUGUSHEVA 2013: bacay(-a) tay; MATSUI 2015a: bacay-a targan.; MATSUI
2015b: bacag-a targan.

%8111 1996: yos-inta; MATSUI 1996, MATSUI 1999: yuzinti; OZYETGIN 2004: yos-inta; MATSUI 2015a, MATSUI
2015b: yuz-inta.

52 pWLMYS T°Z. USp: =M@ MF8: || 1996: t(i)rz; MATSUI 1996, MATSUI 1999: tan; OZYETGIN 2004:
t(a)rs; TUGUSHEVA 2013: t(a)y.
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Translation
1Sheep year, 8" month, on the 7" new day. ,.sFrom the two horses for Yigin¢iik®®® and

Turmi$-a, who are going to Nampi in order to take the bundle of the seven year [yeti yilki
584 585

bag]™" cotton(-tax)

586

, (located) in Toksin, g.gBolmi§ Taz (of) the Bacak-a Tarkan’s hundred-

587

household-unit of silver of the

kupcir(-tax)°>® >%

shall deliver 1 horse-ulag s.sand regard it as 3 bakir

%83 The same personal name appears in the 5™ line of ORegO1.

%4 The second line of this text has many different transcriptions and translations. In my interpretation the
expression yeti yilki bafgj refers to some kind of tax. For the different kind of taxes in the Uyghur territories
throughout the Mongol period see: MATSUI 2005.

%8 probably this expression (kdipz algali barguct) refers to some similar activity like the bor baslap barguci in
the 7" and 8™ lines of PO19, and the bor sikturgali kiilgiici in the 3 and 4" lines of PO23.

%86 Cf.: the notes for the translation of PO21.

%87 Cf.: the notes for the translation of PO20.

%88 Cf.: the notes for the translation of PO21.

%8 USp: “Im Schafjahre, den achten Monat, am siebenten (Tage des) neuen (Mondes) hat er fiir Jekentschiik,
Turmisch un Ambi die bei den sieben Gemeinden, die am Toksyn sich befinden, den gesammten Kebes
einzusammeln sich begeben, unter den zwei Fahrpferden den Batschaka-tak-Regeln zuwider ein Pflichtpferd
gegeben, er moge es fiir drei Bakyr Silber auf das Kobtschir anrechen.” OZYETGIN 2004: “(1) Koyun yili,
sekizing ay(in) yedi(nci) giiniinde (2) Toksin’daki yedi ili var (?) (3) pamuk almak i¢in giden Yigengiik- (4)e,
Turmig’a, Ambi- (5)’ya gidecek iki attan (6) Bacagatag nizamina (7) aykir1 olarak bir ulak at(1) (8) verip ii¢c bakir
glimiis (9) Kupcir zerine gegsin.” TUGUSHEVA 2013: “T'ox OBIBI, BOCBMOM MeCSI], CEAbMOMN [I€Hb] HOBOTO
[mMecsmal). ﬁerquIOKy n TypMbIlry, HampaBISIONIAMCS, YTOOBI MOJYYHTh HAXOISIIUICSI B TOKCYHE XJIOMOK
[kommgecTBOM| B ceMb JIOMIaIUHBIX BBIOKOB, U3 ABYX JIOIIaJeH, [HEOOXOUMBIX | s MOe3AKH B AMOHU, IyCTh
[n3] crana, Haxomsmerocst Ha rope bavar,BbianyT o/HY €3/10BYIO JIOIIa b, ¥ MYCTh [OHHM] HCHOIB3YIOT (OYKB.:
JieprkaTh) ee 3a Tpu OakbIpa cepedpoM B cuet [Haiora] kyoumnp.” MATSUI 2015b: “The Sheep year, the 8" month,
on the 7" day. Of the two realy horses to go to (the city of) Nampi for Yigingiik and Turmis, who are to go to
take the cotton [from?] Yiti-ilayi-bay/i?] in Togsin, Bolmi§-Taz who belongs to Bataqa-Tarqan’s century (yiiz)
shall deliver (i.e. rent out) one relay horse [for two days], and count (it) for 3 bagirs of silver of the qupcir-tax.”
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PO23 Sl Uig 14/c

Publ.: USp: 91, 231 (Nr. 53/3); L1 1996: 199-202 (4.10 c); MATsuI 1996: 11 (Nr. 3); MATSUI
1999: 177-178, 180 (Text 47); OzYETGIN 2004: 192 (Nr. XVII); TUGUSHEVA 2013: 136-137
(Pa 36¢); MATsUI 2015a: 61-65 (B3).

Facs.: TUGUSHEVA 2013: 317; MATsuI 2015a: 79 (reprint from TUGUSHEVA 2013).

Cit.: PELLIOT 1944: 156-157; HUKVES: 36; TICHONOVCHO0ZzJ: 102; CLARKINTRO: 388-389,
442 (Nr. 107); MATsuI 2014a: 615-618, 624, 629 (Nr. 6 = B3).

Date: Early Mongol (Pre-Yuan) period (MATsuI 2014a: 629).

Transcription

1. ang bokd-nin®®
koyn>*! yil onun¢ ay bir
y(e)g(i)rmiki>* bor>* sikturgah
kilgici®® korla®®® el&i k(a)ra™”
elci sogdl598 elci
olar-ka>® balik-ta miingii®®
alt1 at ulag-ta601 bacak-a
t(a)rkan®®? yiiz-inti®®® bolmis
. taz® bir at iki kiin
10. berip ¢** bakir kiimii
11. kupcir-ka tutzun

594

©oNoe RN

90 Ygp; s ——tyy p - || 1996: gadan kikd-ning; MATSUI 1996, MATSUI 1999: gagan koki-niing;
OZYETGIN 2004: kagan kdki-nin; TUGUSHEVA 2013: q(a)ciy koki-ning.

111 1996: qoy(i)n; OZYETGIN 2004: koy(1)n.

92 ysp: == || 1996: yagirmiki; MATSUI 1996, MATSUI 1999, MATSUI 2015a: ygrmiki

S8 Usp: 9 OzYETGIN 2004: bir.

¥ ysp;  WMceAdedy- || 1996 sigtury(a)li; MATSUI 1996, MATSUI 1999: sigtuyli; OZYETGIN 2004: siktugli;
MATSUI 2015a: siqturyli.

%% TUGUSHEVA 2013: kelgiidi.

% QWRL’. L11996; MATSUI 1996, MATSUI 1999: qurla; OzYETGIN 2004: kurla; MATSUI 2015a: qulan.

%7 QR>. USP:  #*; L1 1996; MATSUI 1996, MATSUI 1999: gan; OzYETGIN 2004: kan; MATSUI 2015a: gra.

% SWQDY. USFP: ‘“1‘“#; L1 1996: soqtu; MATSUI 1996, MATSUI 1999: soydu; OzYETGIN 2004: soktu;
TUGUSHEVA 2013, MATsUI 2015a: soydu.

M ysp: A2 A L) 1996: ulay-qa; OZYETGIN 2004: ulag-ka.

800 | | 1996: miin’gii.

80 ysp: 4 L11996: -qa; OZYETGIN 2004: -Ka.

802 p>¢vQ-* T'RQ’N. USp: A4 L M8 L1 1996: bacay-a-tay; MATSUI 1996, MATSUI 1999: tan; OZYETGIN
2004: bacag-a-tag TUGUSHEVA 2013: bacay(-1) tay; MATSUI 2015a: bacay-a trqan.

8031 1 1996: yos-inta; MATSUI 1996, MATSUI 1999: yuzinti; OZYETGIN 2004: yos-inta; MATSUI 2015a: yuz-inti.
0% PWLMYS T°Z. USp: M. || 1996: t(d)rz; MATSUI 1996; MATsUI 1999: tan; OzYETGIN 2004: t(3)rs;
TUGUSHEVA 2013: t(a)y.

895 |1 1996: y&.
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Translation

1Arig Boka’s (order): o.sSheep year, 10™ month, on the 11" (day). 5.;From the 6 horse-ulag(s)

606

for riding in the city for Korla™" elci, Kara el¢i (and) Sogd1 elci, for them who came to

(organize) the wine pressing®”’, 7.10 Bolmis-Taz (of) Bacak-a Tarkan’s hundred-household-

unit®®® shall deliver 1 horse (for) 2 day(s) 10-11(and) regard it as 3 bakir®® of silver of the
kupcir(-tax)®°. %1

806 The city appears already on the map about the road system of the Han-dynasty as Kurla (NEEDHAM 1971:
Fig. 711, Nr. 48; cf.: the table one page 10). So Korla here might refer to an envoy from this city, but it can be a
personal name too.

%07 probably this expression (bor sikturgali kilgiici) refers to some similar activity like the bor baslap barguci in
the 7" and 8" lines of PO19, and the kdipciz algali barguci in the 3 line of PO22.

%% Cf.: the notes for the translation of PO21.

%99 Cf.: the notes for the translation of PO20.

®19 Cf.: the notes for the translation of PO21.

811 USp: “Des Katschan Kiikd. Im Schafjahre, den zehnten Monat, am elften Tage hat er fiir die als Bir-
Schiktugli (?) gekommenen Kurla Eltschi, Kan Eltschi und Soktu Eltschi unter den als Pflichtpferde in der Stadt
zu besteigenden sechs Pflichtpferden den Batschaka-tak-Regeln zuwider ein Pferd auf zwei Tage gegeben, drei
Bakyr Silber mdge er auf den Koptschir anrechnen.” OZYETGIN 2004: “(1) Kagan Koke’nin (2) koyun yili,
onuncu ay(in) on bir- (3) inde bir siktugli (?) (4) gelen sirasiyla el¢i Kan, (5) elgi Soktu, el¢i (6) Ulak’a sehirde
binilecek (7) alt1 ulak at, Ulak’a Bagaga- (8) —tag nizamina aykir1 (9) olarak bir at(1) iki giin (i¢in) (10) verip ii¢
bakir glimiis (11) kupgir yerine gegsin.” TUGUSHEVA 2013: “[Ot] Kaubira Koke, B o1 OBLBI, B IECSITOM MECALE,
B OJIMHHAAUATHIH [1eHb]. [IpHOBIBIIUM C LEbI0 OTXKHUMa BHHOTPaa [IOCIaHHUKAaM ([IOBEPEHHBIM) PAaBHTEIIS |
— Kopna-aipun, Kapa-aipun, Coray-ayibun U3 MIECTH €3A0BbIX JIoMIaaeH, [He0OX0AUMBIX] IS €311 B FOPO/IE,
nycth [u3] craga, Haxomsierocs Ha rope badvar, BelmaxyT oIHY JOMIAnb Ha 1Ba AHs (OYKB.: B TEUEHHE NBYX
JIHei), ¥ mycTh [0HH] ncmosb3yroT (OYKB.: IepkaTh) ee 3a TpH Oakbipa cepebpoM B cuet [Hasora] kyO4up.”
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PO24 Sl Uig 14/d

Publ.: USp: 91-92, 231 (Nr. 53/4); L11996: 199-203 (4.10 d); MATSuI 1996: 12-13 (Nr. 4);
MATsUI 1999: 177-178, 180-181 (Text 48); OzYETGIN 2004: 193 (Nr. XVIII); TUGUSHEVA
2013: 136-137 (Pa 36d); MATsuI 2015a: 61-65 (B4).

Facs.: TUGUSHEVA 2013: 317; MATsuI 2015a: 79 (reprint from TUGUSHEVA 2013).

Cit.: PELLIOT 1944: 156-157; HUKVES: 36; TICHONOVCHOZJ: 102; CLARKINTRO: 388-389,
443 (Nr. 108); MATsUI 2014a: 615-618, 624, 629 (Nr. 7 = B4).

Date: Early Mongol (Pre-Yuan) period (MATsuI 2014a: 629).

Transcription

1. kurumé ogul-nun®*?
koyn®®® yil biry(e)g(i)rminc®* ay
bir otuz-ka bor-¢1
salgar®®-ka bor targ(a)i®*®
balik-ta miingii®’ bir
at ulag bacak-a t(a)rkan®®

yl'iz-intéi619 bolmis taz®?°

berip bir yarim

© o N o gk~ w DN

bakir kiimiis kupcir

10. —ina tutzun

812 QWRWMCY WGWL. LI 1996: goruméi oyul-nung; MATSUI 1999: goruméi oyul-nung; OZYETGIN 2004:
korumg1 ogul-nun; TUGUSHEVA 2013: goruméi oyul-nung.

8131 1 1996: qoy(i)n; OZYETGIN 2004: koy(1)n.

614 Usp: FAZ9- | | 1906: biry & g(i)rming; MATSUI 1996, MATSUI 1999: birygrming; OZYETGIN 2004 bir
y(e)girming; MATSUI 2015a: birygrming.

®15 5°| Q’R. TUGUSHEVA 2013: 3alqar-ga; MATsUI 2015a: sulyar.

616 ygp; “MMMD . | | 1906: tariy(a)li; MATSUI 1996, MATSUI 1999: taryli; OZYETGIN 2004: tarig(a)l;
TUGUSHEVA 2013: tar(i)y(a)li; MATsUI 2015a: taryli.

81711 1996: miin’gii.

618 p>Q-* TRQ'N. USp: A9 ™™= A= || 1996: bacay-a tay; MATSUI 1996, MATSUI 1999 tan; OZYETGIN
2004: bagag-a-tag TUGUSHEVA 2013: bacay(-a) tay; MATSUI 2015a: bacay-a trgan.

819 | 1 1996: yos-inta; MATSUI 1996, MATSUI 1999: yuzintd; OzYETGIN 2004: yos-inta; MATSUI 2015a; yuz-inti.
620 pWLMYS T°Z. USP: 2 Li 1996: t(i)rz; MATSUI 1996, MATSUI 1999: tan; OZYETGIN 2004: t(d)rs;
TUGUSHEVA 2013: t(a)y.
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Translation

%21 Kurumér’s (order): ,-3Sheep year, 11" month, on the 21 (day). 3. Bolmis-Taz (of)

622 623

1Prince

Bacak-a Tarkan’s hundred-household-unit®“ shall give to Salgar™, the wine-merchant, to

ride into the city for dispersing the wine 1 horse-ulag s.10(and) regard it as 1 and a half

bakir®™* of silver of the kupcir(-tax)®?.6%

%21 For the interpretation of the word ogul as “prince’see: TMEN I1: 81-82, Nr. 502.

022 Cf.: the notes for the translation of PO20.

628 The same personal name appears as el¢i in the 16" line of UIReg08.

624 Cf. the notes for the translation of PO20.

825 Cf.: the notes for the translation of PO21.

826 USp: “Des Korumtschi Ogul. Im Schafjahre, den elften Monat, am einundzwanzigsten Tage hat er dem
Weingirtner (?) Salgar, der die Wein(stocke) besorgt, in der Stadt ein Pflichtprerd den Batschaka-tak-Regeln
zuwider gegeben. Anderthalb Bakyr Silber soll er dafiir auf seinen Koptschir anrechnen.” OZYETGIN 2004: (1)
Korumg1 Ogul’un (2) Koyun yil, on birinci ay(in) (3) yirmi birinde sarap¢i Salgar’a (4) sarap tiretmek igin (5)
sehirde binilecek bir (6) ulak at1 Bagaga-tag (7) nizamina aykirt olarak (8) verip bir buguk (9) bakir giimiis
kupgiri (10) yerine gegsin.” TUGUSHEVA 2013: “Kopymubl Oryna. B roj oBUEI, B OMUHHAIIIATOM MecsIe, B
JBaaLaTh nepBblid [AeHb].BuHorpagapro Llankapy anst e3msl B TOpoje NP BO3ACIBIBAHWN BHHOTPaIa IyCTh
BBIAAAYT ONHY €3A0BYIO Jiomiaae [u3] crajga, Haxopsumerocs Ha rope bavar, n mycte OH Mcmojb3yeT (OyKB.:
JICPIKUT) ee 3a nojiropa 6akeipa cepeOpoMm B cuet [Haora] Kyouup.”
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9.1.2 Kiizig orders

Kiiz01 U 5284 (TM 68)

Publ.: HuKVEs: 70 (VII); MATSUI 1996: 43-44 (Nr. 26); MATsuI 1999: 142-144 (Text 16);
MATsuUI 2002: 108-109 (Text B); GENG 2006: 88.

Facs.: HUKVES: 77 figure 10; MATsUI 1996: plate without Nr.; MATsul 1999: plate without
Nr.; MATSUI 2002: 122.

Cit.: HUKVES: 57; CLARKINTRO: 149, 444 (Nr. 111); UMEMURA 1981: 60-62; YANG 1990:
18; MATsuI 1998a: 050 fn. 11; VOHD13,21: 30-31 (Nr. 10); MATsul 2010a: 40; MATSUI
2014a: 615, 617, 622-624, 632 (Nr. 84 = G18); MATsuUI 2014b: 103.

Date: 1349 (?) (MATsuUI 2002: 108).

Transcription

627 628

1. ud yil ¢ah§[apa]t™’ ay iki otuz[-ka]

2. buyan®® tamiir® eli-nin nokor

%31 as-ka bergii®*? bir

3. -lérin-gd kézig
4. sak 4t°* bes t[amb]in®** bor-m tiizi[n]**

5. [sa]n-ka®*® tutup zdirbis k(a)y-a**’

6. berziin

827 HUKVES: ¢aksapat; MATSUI 1996: Ex3pt; MATSUI 1999: &x§pt; MATSUI 2002: Ex3pt; GENG 2006: ¢agsapat.
628 HUKVES: oduz-ka; GENG 2006: oduzqa.

%29 pWY*N.

80 TMWR. See also ZiemeSklav:76.

%31 GENG 2006: kiisig.

832 HUKVES: bir-gii.

833 HUKVES: s1g ed; MATSUI 1996: say 4d; GENG 2006: siy(?) 4d.

834 HUKVES: tembin; MATsUI 1996: timbin; GENG 2006: timbin.

835 HUKVES: turpan; MATSUI 1996: tiidiin; GENG 2006: turpan.

836 HUKVES: sanin-ka; MATSUI 1996: sanin-qa; GENG 2006: saninga.

87 T'RPYS QY. HUKVES: takis-kay-a; MATSUI 1996: taqis qy-a; MATSUI 1999; MATSUI 2002: tirbi§ qya.
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Translation

1 Ox year, 12" month, on the 22" (day). ,.sThe one sak®® meat (and) the five zimbin®* wine

640 641

(which are) ought to be given as regular provision [kdzig as]>™ to the nokors™" of Buyan

Tamiir elci, s6shall be given by Tarbis®? Kaya and shall be taken into account as itiin-

(labour service)®*®.%4

838 sak < Persian sdg ‘The leg from the ankle to the knee, the shank’ (STEINGASS 1947: 642), in the Uyghur
documents it is used as a measure unit of meat. Matsui mentions the Mongolian k4! ‘foot, leg’ (LESSING 1973:
483), what was also a unit of meat, but it could be a unit of weight too (MATsuI 2004a: 200 fn. 9). The sak
appears also in the 4™ line of UIReg08 and in the 1% line of U 5999.

%% The Uyghur timbin (Mong. tembin) was a measure unit for liquids. Already Nobuo Yamada pointed out that
30 tambin were equeal to 1 kap (YAMADA 1971: 493-495). Later Dai Matsui involved Chinese and Mongolian
materials into the investigation and pointed out that zimbin was the smallest measurement for liquids, which was
ca. 0,28 litre (MATSUI 2004a: 197, 200).

%9 The OId Turkic kdzig is ‘a turn (which comes from time to time); an intermittent illness’ (ED: 758). For a
detailed description in the Uyghur documents, see the notes for the translation of PO14. The Old Turkic as
menas ‘food’ in a broad sense (ED: 253). So here the expression kdzig as most probably means ‘reguar
provision’.

%41 Cf.: the notes for the translation of PO09.

%42 The same proper name appears frequently in the Uyghur civil documents. Cf. SUK 11: 290.

843 Cf.: the notes for the translation of PO0G.

4 HUKVES: “Sigir yili, on ikinci aym yirmi ikisinde ,Buyan-Temiir el¢inin adamlarina sira yemek igin verilen
bir 4818 et, bes tembin sarabi, Turfan shesabina kaydedip, Takig-Kaya gversin.”
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Kiiz02 U 5296 (T.M 217.)

Publ.: USp: 34-35, 220 (Nr. 25); L11996: 188-189 (4.4); OzYETGIN 2004: 178; TUGUSHEVA
2013: 100 (Pa 12).

Cit.: HERRFAHRDT 1934: 100; HUKVES: 35; CLARKINTRO: 441 (Nr. 103); ZIEMEHANDEL:
239; VOHD13,21: 35-36 (Nr. 16); MATsuUI 2005: 74; MATsuI 2014a: 615, 617, 623-624, 632
(Nr. 87 = H1).

Date: Mongol period (MATSuUI 2014a: 623).

Transcription

1. 1t yil sik(i)zinc® ay
[iK]i®*® y(e)g(i)rmika®’ bu tus-ta
el&i-1(3)r** tilar bolup kal[an...%*
[k6]p®° i$ bolmus ii¢iin
ingii stkig-ka®" bild inii
borluk-&®*? 1<é'1zigt'2'1653 barca
basig salig®™* bergii bolmi[§]

- 655 x: - 656
i¢lin nom kuli™” ¢ipin

© 0o N o g bk~ w DN

bay tamir®’ bu ﬁéégﬁeSB
10. [salig]i-m®™® buyan k(a)y-a**°-ka

11. berz-iin®"!

845 USP: cikicing; L1 1996: sikizing; OZYETGIN 2004: sikizing; TUGUSHEVA 2013:sek(i)sing.

848 TUGUSHEVA 2013: iki.

847 USP: jikipmikd; L1 1996: yigirmiki.

848 USP: (mopay)kusutap; LI 1996: [borlu]qgi-lar; OzZYETGIN 2004: [borluk]éi-lar.

849 USp:kan(s); LI 1996: qal[in]; OZYETGIN 2004: kal[1n].

850 USp: (k6m); TUGUSHEVA 2013: //].

851 USP: keubiksr; LI 1996: qiliy-i; OZYETGIN 2004: kilik-1; TUGUSHEVA 2013: qiliy-i(?).

852 USP: mopiyKusL.

893 USp: kicikrd; OZYETGIN 2004: kizigti; TUGUSHEVA 2013: kesikda.

8% USP: mapcyH caneik; LI 1996: barzun saliy; barzun salik.

85 NWM QWLY.

8% CYPYN. USP:Uirin; LI 1996: &atiin; OZYETGIN 2004: catin.

®7Tpy T"MWR.

858 TUGUSHEVA 2013: {i¢(4)gii.

859 USP: (canbik)biubr; LI 1996: [saliyi]-ni; OZYETGIN 2004: [saliki]-ni; TUGUSHEVA 2013: <...>’Y-ni
880 pWY N KY-’. USP: ITyjau Kapaka; ; L1 1996: buyan gar-a-qa; OzYETGIN 2004:buyan kar-a-ka.
861 USP: (mep)cym.
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Translation

1Dog year, 8™ month, ,.4on the 18" (day). Because this time the elcis (behaviour) became

stubborn, and the duties (of) kalan®? multiplied, s.swith the (amount marked out for) fief®®

664

stkis®®, all of the winegardener(s) of the fief in the [i.e.: as a part of] kizig®® ;shall give basig

667

(and) salig®®. gBecause of this Nom Kuli®®’, Cipin o(and) Bay Témiir, this three, 10.1:5hall

give (their sali)g to Buyan Kaya®® %%

%2 |n a broader sense kalan together with birim alim covered all taxes and labour services. In a narrow sense
kalan meant labour service and corresponded to Mong. alban, however it could be paid in money or produce.
According to Matsui kalan included several types of labour services like #itiin (cf.: the notes for PO06), kavit ,
kapi, basig salig, sikis and kdzig. In the Turfan region kalan could cover some labour services which were
connected to the postal system (MATSUI 2005: 7274, 78). Cf.: TMEN I11: 488-490, Nr. 1503.

83 About the Old Turkic incii Clauson writes: ‘which at any rate in the medieval period had much the same
mening as English ‘fief’, that is ‘a piece of land granted by a ruler on condition of the performance of certain
services’, and, by extension, ‘the person(s) bound to perform such services’.’ (ED: 173). Cf.: TMEN II: 220—
225, Nr. 670; MORIYASU 2004b: 238.

84 Most probably siki5 was a kind of labour service, which was a part of the kalan, and possibly cocerned the
postal system (MATsuUI 2005:; 72-74, 78).

%5 Cf.: the notes for the translation of PO14.

886 According to Matsui basig and salig were some kind of labour service, both were a part of the kalan (MATsuI
2005: 72-74, 78).

%7 The same personal name appears in the 3™ and 21% lines of UIReg09.

%8 |n the 35" line of UIReg07 appears the personal name Buyan-a Kay-a.

869 Ysp: “Im Hundejahre, den achten Monat, am zwolften Tage. Da zu dieser Zeit Wingédrtner erwiinscht sind,
weil sehr viel Arbeit ist, so mdgen nach Gebrauch der Domédnen die Domédnengirtner der Reihe nach Alle
hingehen. Da der Salyk(?) zu geben ist, soll Nom-kuli, Tschidin und Bai-Témiir, alle drei ihren Salyk dem Pujan
Kara abgeben.”; OzYETGIN 2004: “(1)K&pek yili, sekizinci ay(in) (2) on ikisinde bu zamanda (3) bagcilar ister
olup (pek) ¢ok (4) is oldugu igin (5) ingii nizamu ile ingli (6) bagci, sirasiyla hepsi (7) varsin. Salik (vergisi)
verecek oldugu (8) i¢in Nom Kuli, Catin, (9) Bay Temiir, bu ii¢ii (10) salik (vergi)lerini Buyan Kara’ya (11)
versin.” TUGUSHEVA 2013: “B roa cobaku, B BOCBMOM MeCsiile, B JBaALATh BTOPO# [/IeHb], BBUIY TOrO YTO B
3Ty HOpPY HOCIaHHUKH (ITOBEPEHHbIE) MPABUTENS TPEeOYIOT [yIIaTel HAJIOTa] KaJlaH [Ha OCHOBAaHHMH]| HOJIOKEHUS
O HACJICACTBCHHBIX 3€MJISIX, TO BUHOI'DAAAphb - BJIAJACIbLIbl HACICACTBEHHBLIX 3€MCJIb - COTJIACHO OqepeﬂHOCTI/I(?)
JIOJDKHBI TTOJTHOCTBIO YIUIATHTh [Hayoru| Oaceir n cansik. Hom Kynel, Unnun, bait Temtop, 3t Tpoe <...>(?)
ITyCTh OIUIATAT (0yK6.: oTnanyT) bysny Kas.”
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Kiiz03 U 5297 (T.M. 110)

Publ.: MATsuI 1996: 68-69 (Nr. 40); MATsuI 1998b: 45-47; MATsuUI 1999: 137-139 (Text
12).

Facs.: MATsul 1996: Plate without Nr.; MATsul 1998b: plate XII; MATsul 1999: plate
without Nr.

Cit. : HUKVES: 36, 57°7; ZIEME 1974: 300; MATsuI 1998b: 2, 3,5, 6, 7, 9, 12, 13, 16, 25, 32,
33, 39; VOHD13,21: 36-37 (Nr. 17); MATsuI 2014a: 615-617, 622, 624, 632 (Nr. 79 = G13).
Date: The middle of the 14™ century (MATsUI 2014a; 617).

Transcription

1. [ ] bergii b[ir ]
2. [ ]/ on1 bir ula[g]
. 6ddm®™ om bir ulag [ ]

. oni bir ulag kérpa samg672
. oni bir ulag kosuy taz®”
674

. ont bir ulag mayak bokan®"

. ont bir ulag b[a&]ak kuli®’®

3
4
5
6. oni bir ulag kiin tapmi$
7
8
9 677

. on1 bir ulag noyin sarig
10. on1 bir ulag berz-iin
11. tiiz yapa®"® b
12. kizig -tin [blacak kuli®”® o1
13. mayak bokéin®®°
14. berz-iin yalan
15. bir ulag b[erip
16. kdzig-ka [tutzun]

ont bild ulagéi
681[

682
]
683

870 Here under the wrong signal: 213/15.

71 >\WYDM.

2 KWYRP’ S’RYG. MATSUI 1996: kiiliig gagan.

73 QWSWNG T’Z. MATSUI 1996, MATSUI 1998b, MATSUI 1999: qosung-tn.
" KWYN T'PMYS.

> M'Y’Q BWYK'N.

76 p°C1’Q KWLY. MATSUI 1996: (...)C’N quli.

" NWYYN S’RYG. MATsUI 1996: noyan qay(.)///.

878 MATSUI 1996: toz yarba.

79 p>C*Q KWLY. MATsUI 1996: //’C’N quli.

80 M’ Y’Q BWYK’N.

%81 y°L’N. MATSUI 1996: (..)L(..); MATSUI 1998b; MATSUI 1999: yan-a.
882 MAaTsuI 1996: ().

883 MATSUI 1996: kiisig-ka //////].
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Translation

%84 of [...] one ula[g...] 30dim’s decury one ulag,

[...] sthe decury of (...) one ulag, Korpi Sarig’s®® sdecury one ulag, Kosuy Taz’s gdecury one

1[...] ought to be given o[ne...] othe decury

ulag, Kiin Tapmis$’s 7decury one ulag, Mayak Bokén’s gdecury one ulag, Bacak Kuli’s
odecury one ulag, Noyin Sarig’s jpdecury one ulag shall give. 11Everything equal(ly) (shall be)
g(iven).%®®

altogether (one) stableman 14shall give. Yalan [...] 1sone ulag g[ave...] igfand take it into

1oFrom the kdizig®' Bagak Kuli’s decury (and) 13Mayak Bokin’s decury®®

account] as kdzig.

%% The OId Turkic on means ‘ten’ (ED: 166). The inflected form on: in this case probably refers to the smallest
decimal unit (i.e. a decury) of the Mongol army or to the smallest decimal unit of the taxation (i.e. ten-household
unit). About the decimal organization see: ATwooD 2004: 139-140.

%5 The personal name Kérpd appears in the 2™ line of UIReg08.

886 According to the construction of the text the 11" line (ziz yapa b) is most probably a phrase which closes the
earlier enumeration of burdens and separates it from the second part of the order, which starts from the 12" line.
The tail of the <b> is extremely long, probably in order to fill out the whole line, and emphasize the separation.
The word fiz means ‘level, flat, even’ and as an extended meaning ‘equal’ (ED: 571). The word yapa is quite
rare in Old Turkic texts. According to Tezcan it is derived from the verb yap- and means ‘ganz, samt ,alle,
iberall” (BT I11: 40, 106). The letter <b> is a common abbreviation in the Uyghur documents for the verb ber-
‘to give, to pay’. For the documents which contain this abbreviation see the vocabulary.

887 Cf.: the notes for the translation of PO14.

888 Probably the same military unit’s name appears in the 5" line of K:iz09.
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Kiiz04 U 5303 (Glas: T 11 D 68)

Publ.: USp: 137, 237 (Nr. 80); YAMADA 1968: 25 — 26; MATsuI 1996: 65 (Nr. 37); MATSUI
1998a: 030; MATSUI 1998b: 40 — 42; MATSUI 1999: 134 — 135 (Text 9); OzYETGIN 2004: 231.
Facs.: Matsui 1996: plate without Nr.; Matsui 1998b: plate IX; Matsui 1999: plate without
Nr.

Cit.: CAFEROGLU 1934a: 40; HUKVES: 36, 57; UIGLAND: 300; CLARKINTRO: 445 (Nr. 115);
UMEMURA 1981: fn. 33; YANG 1990: 19; MATsuUI 1998a: 032; MATsuI 1998b: 2, 3, 4, 5, 6, 7,
8, 9, 10-11, 16, 40, 43; MATSUI 1999: 11-12; VOHD13,21: 39-40 (Nr. 20); MATsul 2008a:
229-230; MATSUI 2014a: 615-616, 617, 622, 624, 631 (Nr. 76 = G10).

Date: 1360 (?) (MATsUI 1999: 134).

Transcription
1. kiskii yil é(a)héap(a)t689 ay alt1

690

2. yani-ka al buk-a>" el¢i-ka

3. kolus bild®® bergii®® bir kap®®
4. bor-m®** altin sar1g®® on®*®

5. berip tokuz-unc®®’ kizig®®®

6. —ki tutz-un®®

689 gp: ' IE . v AMADA 1068: caspt; MATSUI 1996: &axsapt; MATSUI 1998a, MATSUI 1998b, MATSUI
1999: gaxspt; OZYETGIN 2004: ¢ahsap(u)t.

8901 pwQ’. USp: ™ M .y AmADA 1968: il bug-a; MATSUI 1996: *il bug-a; OZYETGIN 2004: el buk-a.
6oL ygp, MY

8%2 Y AMADA 1968: birigi.
893 ysp: Jﬁ; OZYETGIN 2004: at.
6% gp: f : OZYETGIN 2004: at-n1.

595 ysp: P GzveTain 2004: sikiz.

6% Ugp: ~MMM8 - v AMADA 1968: w; MATSUI 1996: gy; MATSUI 1998a, MATSUI 1998b, MATSUI 1999: iiy;
OzYETGIN 2004: bakar.

87 MATsUI 1996, MATSUI 19982, MATSUI 1998b, MATSUI 1999: towuzuné; OZYETGIN 2004: tokuz iig.

%% Y AMADA 1968: kisik; MATSUI 1996: kisig; OZYETGIN 2004: kisig.

8% y AMADA 1968, MATSUI 1996, MATSUI 1998a, MATSUI 1998b, MATSUI 1999: tudzun; OZYETGIN 2004: tutz-
un.
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Translation

1Rat year, 12" month, on the 6th ,new day. For Al Buka elci together with the sku/us-(tax)’®

the one kap™ 4swine shall be given by the Alzin Sarig decury’®, and (they) shall take it into

account as the 9™ turn of kdizig' .’

7% Malov in his note for this document regarded ko/us as some kind of tax. In the vocabulary he added that in the
yarliks of the Golden Horde it appears as: isié (USP: 237, 279).Véasary and Muhamedyarov discussed kolus
together with koltka, and derived both from the verb kol- ‘to ask for, to pray’, and explain their meaning as
request. They assume that these would be the Turkic equivalent for the Mongolian yuyul, which is an inflexion of
yuyu- ‘to request (MUHAMEDYAROV-VASARY 1987: 197). Ozyetgin also regarded kolus as a kind of tax
(OzYETGIN 2004: 133-136).

! The OId Turkic kap was a measure unit for liquids. Already Nobuo Yamada pointed out that 1 kap was equal
to 30 tdmbin (YAMADA 1971: 493-495). Lately Dai Matsui proved that 1 kap corresponded to 1 Chinese dou =},
which was equal to ca. 8.4 litres (MATSUI 2004a: 197, 200).

792 The word sarig originally meant ‘yellow’ (ED: 848). In this document surely it was used as a proper name for
a decury (oni, cf.: the notes for K&z03). The word altin ‘below, beneath, lower’ (ED: 131) here surely determine
the following proper name (sarig onz). Two possible interpretation of this structure can be assumed. On the one
hand altin sarig oni can be interpreted as ‘the decury of Little Sarig’, as a (military-)unit led by a certain younger
Sarig. On the other hand altin sarig omt can be translated as ‘the lower Sarig decury’. In this latter case the
structure would refer to the military organization, where every military unit was categorized as either upper,
middle and lower. (Cf.: Hs1a0 1978: 72, 170-171, note 27; SMITH 2009: 65). The same proper name (Sarig)
appears in the 4" line of Kz09.

703 Cf.: the notes for the translation of PO14.

04 Usp: “Im Maus-Jahre, im Tschaksapat-Monate, am sechsten (Tage des) neuen (Monats) hat El-Puka fiir den
Eltschi und auf Frist ein Pferd zu liefern gehabt, er hat (dafiir) ein Pferd angenommen und acht Bakyr gezahlt, er
mdge es auf die neunte Reihenfolge anrechnen.”; OZYETGIN 2004: “Fare yili, ikinci ayn alt1, (2) sinda, Elgi El
Buka’ya (3) kolus (vergisi i¢in) verilecek bir at (4) Altin sekiz bakar (5) verip dokuz iic (?) kisi i¢in (6) alsin.”
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Kiiz05 U 5308 (T 11 D 238a)

Publ.: USp: 129, 236 (Nr. 75); LI11996: 191 (4.6); MATsuI 1996: 41 (Nr. 24); MATSUI 1999:
174-175 (Text 43); MATSUI 2004a: 197; OzYETGIN 2004: 200—201.

Facs.: MATsSUI 1996: plate without Nr.; MATsUI 1999: plate without Nr.; MATSUI 2004a: 198
plate 1.

Cit.: HUKVES: 37; TICHONOVCHOZJ: 72; CLARKINTRO: 445 (Nr. 114); YANG 1990: 19;
MATsul 1998a: 050 fn. 11; MATsul 2004a: 197; MATsul 2004b: 164; VOHD13,21: 40-41
(Nr. 21); MATsul 2010a: 40; MATsuI 2014a: 615, 617, 622, 624, 631 (Nr. 73 = G7).

Date: Chaghadaid Khanate period (after late 1320°s) (Matsui 2014a: 617, 631).

Transcription
705

=

1t y1l b(i)r(ye)girmin¢ ™ ay iki otuz-ka

706 707

. yanabuka™" yocmn'"" el¢i-ki alt1

2
3. otuz-ka-tigi'® kiiz-ig’® as-ka bir kap™®
4

bor-n1 bikiis buka’** bo<r>luk-1 berz-iin"*?

"
05 ygp; AR J'“'; LI 1996: bir[r]ydgirming; MATSUI 1996: bir<r>ygrmin¢; MATSUI 1999, MATSUi
2004a: bigrming; OZYETGIN 2004: bi[r]yegirming.

706 y>NK’ PWK’. USp: #*& =% | 1996: yiki buga; OZYETGIN 2004: yiikii buka.

TYWCYN. LI 1996 yii¢in; MATSUI 1996, MATSUI 1999: yur&in; OZYETGIN 2004: yiigin.

108 ygp: P | 1996 tigim: OZYETGIN 2004: tagim.,

7091 1 1996: kiis-ik; MATSUI 1996: kazig; MATSUI 1999, MATSUI 2004a: kiizig.

10 11996: qab.

1 pYKWS PWK’. LI 1996: bikii§ buga; MATSUI 1996, MATSUI 1999: bikii§ buga; OzYETGIN 2004: bekiis buka.
"2 MATSUI 1996, MATSUI 1999, MATSUI 2004a: birziin.
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Translation
1:Dog year, 11™ month, on the 22" (day). »3For Yanga Buka and Yocm elc¢i’™ as regular

provision [kdizig as-ka]™** till the 26" (day), 3.4Bikiis Buka’s vineyard shall give the one kap’™®
‘o716
Wine.

™3 The same Yocun elci appears in the 4™ line of document UIReg05 and in the 10™ line of UIReg08.

"% For kizig as see the notes for the translation of Kiz01.

1> Cf.: the notes for the translation of Kiz04.

8 USP: “Im Hundejahre, den elften Monats, am zweiundzwanzigsten Tage. An Stelle des Keki Buka moge dem
Jiitschin Eltschi am sechsundzwanzigsten fiir die der Reihe nach zukommende Speise sein Stellvertreter Pikiisch
Buka geben.”; OzYETGIN 2004: “(1) Képek yili, on birinci ay(in) yirmi ikisinde (2) Yeke Buka Yiigin Elgi’ye
(aym) yirmi (3) altis1 sirasiyla yemek igin bir kap (4) sarabi Bekiis Buka(nin) bagi versin.”’; MATSUI 2004a: “,0n
the 22" [day], the 11" month, the year of the Dog. ,.sFor the provision (instead) of the levy labor in rotation
(kiizig as) until the 26™ [day] to [be delivered to] Yanga-Buga and Ambassador Yogin, 5.,Bikiis-Buqa’s vineyard
shall deliver 1 gap of wine.”
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Kiiz06 U 5314 (T11 S 19Db)

Publ.: MATsuI 1996: 40 (Nr. 23); MATsuI 1999: 172-173 (Text 41); MATsu1 2002: 109-110
(Text C).

Facs.: MATSUI 1996: plate without Nr.; MATSUI 1999: plate without Nr.; MATsuI 2002: 123.
Cit.: HUKVES 36, VOHD13,21: 42-43 (Nr. 23); MATsUI 2014a: 615-616, 620, 624, 630 (Nr.
37 = D15).

Date: Yuan period (MATsuI 2014a:616, 630).

Transcription
718

o

[ta]visg(a)n""’ yil onuné ay tort y(e)g(i)rmiki

7. abisan-a’* bala tona’?° elgi-liar-ki kizil"*-ka

8. [..]/"* tort at-ta suvasdi’?® on1’*

9. bir at bas kiizig"® berip

727

10. liik&iin"®® turpan?’ at-ka tuzzu[n]

T MATSUI 1996, MATSUI 1999, MATSUI 2002: tavigyn.
"8 MATSUI 1996, MATSUI 1999, MATSUI 2002: ygrmika.
9 °pYS’N. MATSUI 1996: abiq-a; MATSUI 1999, MATsUI 2002: abiiq-a.
20 p1 ) TWNK.

LKYSYL.

22 MATSUI 1996, MATSUI 1999, MATSUI 2002: baryu.
2 SWV’SDY.

24 MATSUI 1996, MATSUI 1999, MATSUI 2002: iiy.

5 MATSUI 1996: kiizig.

26 LWKCWNK.

2T TWRP'N.
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Translation
1Hare year, 10" month, on the 14" (day). 2-sFrom the four horses (which was given) to
Abisan-a’?® (and) Bala Tona elcis (to go) to Kizil, the Suvasdi decury’?® 4gave one horse as

the first kdizig'™, s(and) regard it as a horse (on the route between) Liik&iig (and) Turpan.

728 The name Abi§ appears in SUK II: 165 (Mi20, 5™ line).
"2 Concerning on: *decury’ see the notes for K&z03. The same decury name (suvasdi oni) appears in MIK 111

6283a.
30 The Old Turkic bas originally meant ‘head, the beginning” (ED: 375). According to Matsui in a composition
with kdzig it means the first kdzig, i.e. the first turn of the kdzig labour service. Cf.: MATSUI 2008a.
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Kiiz07 U 5665 r/1 (T 11'S21)"™*

Publ.: MATsuI 1996: 34-35 (Nr. 18); MATsuI 1998a: 031 (Nr. VIII, /r/2/-19/); MATSuUI 1999:
161-163 (Text 31).

Facs.: MATsuI 1996: Plate without Nr.; MATSuUI 1999: Plate without Nr.

Cit.: RASCHMBAUMWOLLE: 39, 99, 128 (Nr. 37); MATsuI 1998b: 37; MATsuI 1999: 12-13,
34-36; MORIYASU 2004a: 230b; VOHD13,21: 52-53 (Nr. 34); MATsuI 2014a: 615-6, 620,
624, 630 (Nr. 27 = D5, Nr. 28 = D6).

Date: Yuan period (MATsuI 2014a: 616, 630).

Transcription

1. [ ]

. 732

...] y(e)g(i)rmika

...]Q yastuk tilagali

734 735

2

3

4. ..8)griind timiir™® atay buka’* yula altmi[3]
5. ...]J/ kisi on kiin-liikk azuk-1
6 ...a]8gdk ulag bir kdpaz-lig ton
7 ...]bﬁtﬁrﬁp736 berziin

8. ..ka]p"®’ bor m-i berip altin¢ kiizig-ké tutzun
9

. )ANY m(n)sie™ siiriip berziin

31 The following two documents are written on one sheet.

2 MATSUI 1996, MATSUI 1998a, MATSUI 1999: yigrmiki.
33 IKRWNC T'"MWR.

DY PWQ’.

"YWL’ 'LTMY.

36 MATSUI 1996: iindiiriip.

3T MATsuI 1996: ///].

8 MSYR. MATsUI 1996, MATSUI 1998a, MATSUI 1999: asri.
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Translation

o[..J1Xth (day)™[...] sto seek the [...] yastuk 4Ogriin& Tamiir (and) Atay Buka’* (and) Yula
Altmi[s...] sman; the provision for ten days, [...sdo]nkey-ulag 1 cotton garment]...] 7shall give
in full. gIf [the X ka]p wine are given, take it as the 6™ kdzig'* [...] sMisir’*? shall follow and

give.

™ Only the last word y(e)g(i)rmiki remained from the dating, what means the date must be between the 11" and
19" day of the month. Cf.:

"0 The name Atay appears also in PO21 as a part of Atay Togril.

741 Cf.: the notes for the translation of PO14.

"2 The same personal name appears in the 18" line of UIReg07, in the 9" line of UIReg13 and in the 13" line of
UlReg18.
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Kiiz08 U 5665 r/2 (T 11'S 21)

Publ.: MATsuI 1996: 34-35 (Nr. 18); MATsuI 1999: 161-163 (Text 31).

Facs.: MATsuI 1996: Plate without Nr.; MATSuUI 1999: Plate without Nr.

Cit.: RASCHMBAUMWOLLE: 39, 99, 128 (Nr. 37); MATsuI 1998b: 37; MATsuI 1999: 12-13,
34-36; MORIYASU 2004a: 230b; VOHD13,21: 52-53 (Nr. 34); MATsuI 2014a: 615-6, 620,
624, 630 (Nr. 27 = D5, Nr. 28 = D6).

Date: Yuan period (MATsuI 2014a: 616, 630).

Transcription
1. —ki bargu iki at bir ulag¢1 bild"*
2. ..tip¢an’* yisig1 bild™ bu kiinki kizig

3. [blerz-iin"*

Translation

1[...] together (with) 2 horses (and) one stableman to go to [...]-stogether with the rope(s) of

747

the lamp’’ shall give it as the kdzig"*® for today.

3 MATSUI 1996, MATSUI 1999: birla.

4 MATsUI 1996: (....)C.

%5 MATSUI 1996, MATSUI 1999: birla.

48 MATsUI 1996, MATSUI 1999: (..)Z-WN

™7 The word nipcan originates from the Chinese deng-chan &2 ‘lamp, bowl’ (ED: 516; MATSUI 2014b: 100).
In this case the expression ziycan yisig-1 probably refers to the rope of the lamp, which was lighted.

748 Cf.: the notes for the translation of 14.
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Kiiz09 Ot. Ry. 8127

Publ.: MATsuI 1996: 62-63 (Nr. 35); MATsuI 1998a: 29 (I1); MATsuI 1998b: 37-39 (Text
7); MATSUI 1999: 132-133 (Text 7).

Facs.: MATsuUI 1998b: Plate VII.

Cit.: MATSuI 2008a: 229; MATsUI 2014a: 615-6, 617, 622, 624, 630 (Nr. 74 = G8).

Date: 1358 (?) (MATsUI 1999: 132).

Transcription

=

it yil bir y(e)g(i)rm[in¢ ay'*

otuz-ka buk-a"° el¢i[-kdi

751 1753

sukup”* bergii? ii¢ [¢uva

754 755 .« 7
altin sarig > om™™ bir cuv[al™®

757 1: 1758 ry e 759 760
on1"”" bir ¢uval ™" mayak bii[kdn">" om

|761

bir [¢]Juval ™" berip bas ki[z-

N o g kDN

—ig-ké tutzun

9 MATsUI 1996, MATSUI 19982, MATSUI 1998b, MATSUI 1999: ygrming ay.
70 pWQ-.

1 MATSUI 1996 suyup.

2 MATSUI 1996, MATSUI 1998a, MATSUI 1998b, MATsUI 1999: baryu.

3 MATSUI 1996: ¢iil.

S RYQ.

> MATSUI 1996: gy; MATSUI 1998a: iiy; MATSUI 1998b, MATSUI 1999: uy.
0 MATsUI 1996: ¢iil.

ST MATSUI 1996: gy; MATSUI 1998a: iiy; MATSUI 1998b, MATSUI 1999: uy.
8 MATsUI 1996: ¢iil.

™ MY’Q BW. MATsUI 1996, MATsUI 1998a: mayaq PW(.)///.

780 MATsUI 1996, MATSUI 1998a: ////; MATSUI 1998b, MATSUI 1999: uy.

*L MATsUI 1996: &iil.
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Translation
1Dog year, 11" [month...] 2.42X" (day)"® [...] s.4(From the) three [sack...] which ought to be
filled”® (and) given to Buka elci, the Alnin Sarig decury® gave one sa[ck’®...] decury gave

766

one sack, Mayak Bii[kdn’s decury]’®® gave one sack. This shall be regarded as the 1% turn of

kc'izig767.

762 Only the last word otuz-ka remained from the end of the dating, what means the date must be between the 21"
and 29" day of the month. Cf.: with the notes for the translation of PO0S.

783 Matsui firstly derived this word as sugup ‘to draw out, or drain off’ (MATSUI 1996: 62), later he changed his
opinion and read it as sukup (MATSUI 1998a: 29; MATSUI 1998b: 38; MATSuUI 1999: 133). The original meaning
of suk- is ‘to insert, thrust in’ (ED: 805), but in this context I think it refers to the sacks which ought to be filled
or stuffed, probably with hay or straw.

784 The same structure appears in the 4™ line of Kiz04.

"% Here 1 follow Dai Matsui’s interpretation, who derived this word from the Persian guwal ‘a sack, bag; half of
(a horse-) load’ (STEINGASS 1947: 376). Later the word became a part of the Turkic lexicon, in Zenker’s
dictionary: ‘Sack (von grober Leinwand), Getreidesack” (ZENKER 1866: 369).

7% The same proper name appears in the 7" and 13" line of Kiiz03.

767 Cf.: the notes for the translation of PO14.
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Kiiz10 SI Kr. V. 604/a"%®

Publ.: MATsuI 1998a: 30-31; MATsUI 1999: 152-153 (Text 22).

Facs.: LITVINSKI) 1992: 351.

Cit.: MATsuUI 2008a: 229; MATsuUI 2014a: 615, 617, 622, 624, 631 (Nr. 61 = F5; Nr. 62 = F6).
Date: Chaghadaid Kahanate period (MATsuUI 2014a: 617, 631).

Transcription

1. koy(1)n yil b(i)ry(e)girming’®

. kut big"™ el¢i-ki kizig as-[ka] "

ay iki otuz-ka

. bergii bir koy(l)n-m772 bir kiiri

2
3
4. min bild ayag-a buk-a’" [o]m’"* berip’™
5 776

[tok]Juzun¢ kdz-ig-[k]4 tutz[-un]

%8 The following two documents are written on the same sheet.

%9 MATSUI 1998a, MATSUI 1999: bigrming.

0 QWT P’K.

L MATSUI 1998a: a3-qa.

2 MATsUI 1998a, MATSUI 1999: goyn-ni.

3 >y>Q-*. The second part of the name is unreadable on the facsimile, here I followed Matsui’s reading.
" MATSUI 1998a: uy; MATSUI 1999: iiy.

5 MATsUI 1998a: birip.

7% MATSUI 1998a: kiizig-ki tudzun; MATSUI 1999: kiizig-ki tudzun.
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Translation
1Sheep year, 11" month, on the 22" (day). ».4Ayaga Buka’s decury gave the one sheep with
one kiiri'"" flour which ought to be given to Kut bag’"™® as regular provision [kdzig as]"™. slt

shall be taken (into account) as the 9™ turn of kcizig.”®

" One kiiri was equal to ca. 8.4 litres. For a detailed description, see the notes for the translation of POO1.

8 The word big was a title of nobility in this period. For a detailed discussion of the word see: Cf.: TMEN I:
235-238, Nr. 11; TMEN I1: 389-406, Nr. 828; OzYETGIN 2006.

% Cf.: the notes for the translation of Kiz01.

780 Cf.: the notes for the translation of PO14.
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Kiz11 SI Kr. 1V. 604/b

Publ.: MATsuI 1999: 153-154 (Text 23).

Facs.: LITVINSKI) 1992: 351.

Cit.: MATsuUI 2008a: 229; MATsuUI 2014a: 615, 617, 622, 624, 631 (Nr. 61 = F5; Nr. 62 = F6).
Date: Chaghadaid Kahanate period (MATsuUI 2014a: 617, 631).

Transcription

1. koy()n"® yil aram ay ¢ yani-ka'®

2. | ] el&i-ki-nin’™®

3. [ ]//-ta bergii

4. [ 1Y bir kiiri

5. [ ayag]-a buk-a"®

6. [ 1Y kiizig™®
Translation

1Sheep year, 1% month, on the 3 new day. [...] »for [...] elci [...] 3in ought to be given [....]Y
sone kiiri'®' [...sAyalga Buka [...]6Y kdzig"® [...]

81 MATSUI 1999: qoyn.

82 MATSUI 1999: yngiqa.

8 MATsUI 1999: il¢1-Ki ning.

8 MATsUI 1999: (..).

785 Q- PWQ-".

78 Matsui completed this line, and added a supposed 7" line too. MATSUI 1999: (6) iiy birip ikinti kiizig (7)-ki
tutzun.

87 One kiiri was equal to ca. 8.4 litres. For a detailed description, see the notes for the translation of POO1.

788 Cf.: the notes for the translation of PO14.
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9.1.3 Miscellaneous orders

OMis01 U 5331 (T II Cigtim 1)/a"®

Publ.: USp: 121-122, 235 (Nr. 69); CLARKINTRO: 247; KAMBIRI/UMEMURA/MORIYASU
1990: 24 (Text C); L11996: 291-292 (6.3); SERTKAYA 1999: 243-245: OzYETGIN 2004: 200.
Facs.: SERTKAYA 1999: 246.

Cit.: HUKVES: 36, 59; CLARKINTRO: 151, 159, 247-249, 439 (Nr. 101); ZIEME 1980b: 201;
MoRIYASU 2002: 158, 160, 161, 165; VOHD13,21: 49-50 (Nr. 31).

Date: Mongol period.

Transcription

1. tatudin’® soziim . toymcog’*'-ka . sinin kupéir tarig-n

2. -ta bu §Emiz"* tavisman’®-ka ¢ kiiri tarig bergil . kan yasak’®*

3. tutar-m(&)n’®

"8 0On the same sheet there is another order, but that seemingly is not in connection with the postal system. The
two orders were written by the same hand. Both orders differ from the ordinary official documents (the dating is
missing, and instead of the stamps a so-called nisan ‘hand signal’ closes the two texts. However according to the
contents of the documents it can be regarded as an official order from the Mongol period. For nisan, see the
notes for OAcc03.

% T*CWDYN. USp: / ; CLARKINTRO: Tajadin; DOLKUN/UMEMURA/MORIYASU 1990: tadudan; LI
1996: tatadan; SERTKAYA 1999: Tacudin; OzYETGIN 2004: tacudin.

“LTWYYNCWK. USp: ¢ ; CLARKINTRO: Tayin¢aq; LI 1996: tayincay; OZYETGIN 2004: toyinguk.

92 §'MYZ. The <§> is marked with two dots on the right of the main line. CLARKINTRO: Sami§; LI 1996: §amiz.

BT VYSM'N. USp: A28 CLARKINTRO: Tayisma; DOLKUN/UMEMURA/MORIYASU 1990: tayisma; LI
1996: tayisma; SERTKAYA 1999: Tavisma; OZYETGIN 2004: tayisma.

" CLARKINTRO: xan yasaq tirer men; DOLKUN/UMEMURA/MORIYASU 1990: san-inta; SERTKAYA 1999: san-
inta; OZYETGIN 2004: kan yasak tirir-mén:.

795 |1 1996: tirdr-m(3)n.
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Translation

1(This is) my, Tadudin’s word [i.e. order]”®: to Toyin¢og. From your kupéir(-tax)”®" paid in

farm products [kupcir tarig]’®® ,.sgive this three kiri’® farm product [farig] to this Simiz

Tavisman. | hold the kan(’s) yasak®® 2%

% The OId Turkic word séz originally meant ‘word, speech, statement’ (ED: 860), with the possessive suffix
+Xm it means: ‘my word’. In the Uyghur documents from the Mongol period it is probably a borrowing from
Mongolian. In the Mongolian decrees and letters the expression zige manu ‘our word’ was used from the 13"
century on. Cf.: MOSTAERT-CLEAVES 1952: 434-436; PopPe 1957:76-78; TMEN I11: 292-296, Nr. 1292.

797 Cf.: the notes for the translation of PO21.

%8 Moriyasu explained a broader meaning of tarig as ‘Hauptgetreide’ and a type of tax paid in farm products
during the West Uyghur period: MORIYASU 2004b: 57-59.

799 Cf.: the notes for the translation of PO01

800 Dolkun, Umemura and Moriyasu and in her article A. G. Sertkaya read the last words of the 2™ line as san-
mta ‘in to account’, but according to the face of letters this reading is problematic. The word yasak (<Mon.
Jjasay) meant in Mongolian originally ‘(1) loi, gouvernement, administration, intendance; (2) administrateur,
regent; (3) la peine, le supplice qu’impose la loi” (KOWALEWSKI III: 2272) or ‘rule, governement, administration,
ruling prince of a banner, power, political structure’ (LESSING 1973: 1039). Apart from its original meaning it
were used in the expression alban jasay as a general term for the different taxes and labour services levied on the
population of the Mongol Empire. The Turkic equivalent of this expression was yasak kalan. For kalan cf.: the
notes of K&z02. For yasak cf.: SCHURMANN 1956; TMEN IV: 71-82, Nr. 1789; MATsuI 2005: 75-79. In this
context the expression can be interpreted in two ways according to the reading of the last expression. Radloff,
Clark, Li and Ozyetgin read the last expression as tirdrmdn ‘1 collect’, and translated it as the author of the order
collects the yasak(-tax). In my reading the last word is tutarmdn ‘I hold’, and I interpret it, as the author of the
order is a representative of the kan.

801 JSp: “Mein, Tatschadan, Wort an Tajyntschak, von deiner koptschirpflichtigen Hirse liefere diesem Schamys
Tajyschma drei Scheffel Hirse ab. Ich sammle den Jasak fiir den Chan.”; CLARKINTRO: “My, Tajadin’s, word to
Tain¢aq: from your qubcir (taxable) millet, give three kéri of millet to this Sami§ TayiSma; I collect the yasaq
for the Xan.”; SERTKAYA 1999: “Tacudin soziim Toymgog’a: Senin kupg¢ir (vergisi) darisindan bu Sems
Tavisma’ya ii¢ kiiri dari ver. Sayisinda tutarim.”; OZYETGIN 2004: “(1) Tacudin séziim Toyinguk’a, senin kup¢ir
(igin) darin- (2) dan bu Samiz Tayisma’ya ii¢ kiiri dar1 ver. Han (i¢in) yasak (vergisini) topluyorum.”
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OMis02 U 5947 r (T)®*

Cit.: HUKVEs: 35, 50; MATsuI 2007: 67 (only verso); VOHD13,22: 36-37 (Nr. 290).
Date: Mongol period.

Transcription

i ]
LVDR el [ ]
JYNK’ . asmut®®-ka [...

805_} 2806

1

2

3

4. bargu W[ |/ yagu-ta . tatincuk®®*

5. biryagu . kurtam bir yagu .
6. kut:®”’ bir yagu . berip

7. bir yagu tdnds-i birdr

8

2 iimii | 1PITTY

Translation
L L J/D’Relci [ .. ]3-YNK to Asmut [...] 4in order to go to [...]from the “W[ ]/
raincoat(s) Tatincuk (gave) sone raincoat, Kurtami (gave) one raincoat, gKut1 gave one

raincoat. 7One raincoat equal®®® one-one [...Jg/// silver [...JP/[ ]Y[...]

82 There are no stamps and dating on the document, but the content of the text let it be regarded as an official
document. On the other side of the document there is a taxation registration probably from the time of the West
Uyghur Kingdom, what may be an argument to date the document to the West Uyghur period. However we have
only a provision order from the Mongol period (PO06), which dispose clothes to deliver, what may be an
argument to date this document to the Mongol Period.

83 SMWT.

804 T TYNCWQ.

805 QWRT’MY.

806 The initial velar guttural of the dative case is seemingly larger than the other initial gutturals. It is possible
that the scribe waned to line through the suffix.

0T QWTY.

898 For tipds-i as “fitting, equal” see OTWF I: 343; VOHD13,22: 37 fn. 5.
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OMis03 U 6119 + U 6256 + U 5425 (T | D)

Cit.: VOHD13,21: 56-57 (Nr. 39); MATSuI 2014a: 615, 617, 623-624, 632 (Nr. 94 = H8).
Date: Mongol period.

Transcription

1. LWL U 6119 /r/1/

2. ...Julagé LJ... U 6119 /r/2/

3. ..]birul[a]g[...] ulagé1 "L PJ... U 6256 /r/1/ +U 6119 /r/3/

4. ..]birulag [yarJim ulagéi //[... U 6256 /r/2/ + U 6119 /r/4/

5. ..bJuk-a®° bir [ulag] yarim ulag[&1] U 6256 /r/3/ + U 6119 /r/5/

6. ..]<DELETED><DELETED> + {///////} {[///]/} bir ulag yarim ulagé1 U 6256 /r/4-5/ + U 6119 /r/6/
7. a]ltm[is] tamir®" bir ulag yari[m] U 6256 /r/6/ + U 6119 /r/7/

8. ..]MYS k(a)y-a®** bir [ulag] U 6256 /r/7/ + U 6119 /r/8/ + U 5425 /r/1/
9. ..ulage]r altmiz® SWIL... U 5425 /r/2/

10. ...]yarim ulagg¢i [... U 5425 /r/3/

11. ...] ulag [y]arim ulagg¢[1... U 5425 /r/4

12. ..]-lar-1 bild U 5425 /r/5/

13. ... ulag]¢1-n1 tagar U 5425 /r/6/

14. ...]YR tor&® bitiiriip U 5425 /r/7/

15. ...]J/MWT bir ulag®® U 5425 /r/8/

16. ...tfJagar-1 bild berziin U 5425 /r/9/

U 5245 verso
17. ...b]ir ulag yarim
18. ...}/ bild berziin

89 This is a very corrupted document preserved in three fragments. The stamps and the dating are missing, but
the closing formula berziin “shall give’, shows that this document was originally some kind of order.

810 WQ-.

S11LTM[ ] T"MYR.

B2 IMYS QY-

S35 LTMYS.

%4 YR TWRCY.

815 This line was touched by water or it was lined trough. The correction is not probable because there is no <+>
sign neither interpolation. On the corrections and interpolations in Uyghur texts see: LAUT 1992.
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Translation

Ju// WI....] ostableman®® *°L[...] sone ul[a]g [...] stableman ‘L P[...] sone ulag [ha]lf
stableman //[...sB]uka one [ulag] half stable[man...]s< DELETED> <DELETED> + one ulag
half stableman [;A]Itm[:5]®" Tamir one ulag hal[f...]sMYS Kaya one [ulag...oulagc]i Altmis
SW/[...] 1ohalf stableman [...] ;sulag [h]alf stablemal[n...] jotogether with the [...]s
[...1s5table]man tagar [...J1sYR Toréi®*® payed [...1:s’MWT one ulag [...] 1swith [t]agar shall
give.

U 5245 verso
170]ne ulag half [...]ss/ together shall give.

818 The word ulagct is derived with a +&I nomen actoris from the noun ulag. The word ulag referred to any kind
of livestock which were the property or were used by the postal system of the Mongol Empire (Cf.: Chapter V).
The derived form ulagci are usually translated as ‘a guide accompanying ulag’ or ‘stableman’. Due to the fact
that regularly appears the expression yarim ulagci “half ulagc?’, it is very probable that in this case ulagci does
not refer to a certain person, rather to the supply of a person who fulfil the stableman’s duties. So this document
might shed light on another usage of ulagci, namely as duty or labour-service.

817 The same personal name appears in the 10" and 28" lines of UIReg0?7.

818 The same personal name appears in the 8" line of UIReg07.
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9.1.4 Official Accounts

OAcc01 *U 9180 _Side 2 (b)

Publ.: USp: 56-57, 223 (Nr. 39/2); LI 1996: 320 (6.12/2); OzYETGIN 2004: 187-188 (NIr.
XI11/2); TUGUSHEVA 2013: 101-102 (Pa 14b).

Cit.: HUKVES: 36 (216/R 39); CLARKINTRO: 454 (Nr. 134); MATsul 2014a: 614-616, 618,
620, 629 (Nr. 21 = C10).

Date: Early Mongol — Yuan period (MATSuUI 2014a: 629).

Transcription

1. yunt yilk1 kup¢ir kiimiis-ka ”LY[...819

2. ko&o®-ka barir-ka kilir-ka yet[i®'...
3. bakir-ka®® bir at ulag altim m(i)n
4

. Cagan®® bitidim®*

819 USP: jouT jeutel komubp KyMYkd amsi(m); OZYETGIN 2004: yunt yili kupeir kiimiis-ké alip]...; TUGUSHEVA
2013: yont yili qucir kiimiis-ka ali(?)<...>.

820 K WCW.
821 USp: Japr....... ; OZYETGIN 2004: javt....; TUGUSHEVA 2013:vapts[so].
822 YSp: Maxmb! ka; OZYETGIN 2004: bahsi-ka; TUGUSHEVA 2013: baxsi-ga.
823 %

C'Q'N.

824 USp: Acan (?) mit(i)rim.; LI 1996: bititim; OzYETGIN 2004: dsén bitidim; TUGUSHEVA 2013: esén bitidim.
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Translation

1As kupcir®® silver for the Horse year ’LY]...] 2.3to go and reach Koco for seven [...] bakir®®®

| bought one horse-ulag. I, Cagan, wrote it.

825 Cf.: the notes for the translation of PO21.
826 Cf.: the notes for the translation of PO20.
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OAcc02 * 925587

Publ.: MATSuI 2014a: 619 (Nr. 17 = C6).
Cit.: HUKVES: 36 (R53;); MATsuI 2014a: 614-616, 619-620, 624, 629 (Nr. 17 = C6).
Date: Early Mongol — Yuan period (MATsuUI 2014a: 618-620).

Transcription

1.

2
3.
4

kiiskii yilk1 6grind®®-nin kupéir kiimiis
—intd misira®-nuy at ter-in-gi ii¢
bakir kiimii$ {...} berip san-inta

tutzun

Translation

1From Ogrind’s®* kupcir(-tax)-silver®®! in the Rat year ,.3(he) shall pay three bakir

832

silver for the rent of Misira’s horse; 3.4take it into the account!®*

87 According to their contents and the personal names in them, the following three documents belong together.
28 "WYKRYN’.

29 MYSYR’.

80 The same proper name appears in the 1% lines of OAcc03 and OAcc04.
81 Cf.: the notes for PO21 and OAcc03.

82 Cf.: the notes for the translation of PO20.

833 MATSUI 2014a: *;,0f Ogrini’s qupcir-silver of the Rat year, ,.5(Ogrind) shall pay 3 bagir of silver for the rent
of Misira’s horse and 3 4count (it) for the account (of qupcir-tax).’
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OAcc03 *U 9256 (T 111 No 279)

Cit.: MATsuI 2014a: 614-616, 618, 620, 624, 629 (Nr. 19 = C8).
Date: Early Mongol — Yuan period (MATsuI 2014a: 618-620).

Transcription

3. ud yilki 6griné834-n[in] g bir yarim

4. s()tir kupé&ir min agan®®® alip

5. yam-ta kac¢ar barir el¢i-nin ul[ag]-

6. —in-ga bertim bu niSan mdniy ol

7. kus kar®*® tamga yakzun
Translation

12 I, Cagan®| recive the one and a half s:717%%® (for) kupcir(-tax)®*® of Ogrind®® for the Ox

year; 3.4l gave [i.e. payed] it for the ulag of the el¢i who passed on the postal relay

841

station/system [yam]®** and went on. This nisan®**? is mine sKus Kar shall put the tamga on

i£1843

B4 > WYKRYN’.

835 C’Q’N.

86 QWS Q’R.

87 The same personal name appears in the 5™ line of PO12.

838 Cf.: the notes for the translation of PO20.

89 The similar documents (the so-called vouchers) regularly contain kupcir kiimiis on this part. Cf.: OAcc02 first
line and OAcc04 2™ line. So here should appear the word kiimiis too, or an accusative suffix should have been
added to kupcir. The lack of both might alludes to the fact that the scribe copied at least the first part of the
document. For kupcir, see the notes for the translation of PO21.

89 The same proper name appears in the 1% lines of OAcc02 and OAcc04.

81 |t is not clear from the text whether if this yam refers to the postal relay system in general or to a particular
postal station of the system where the document was issued.

%2 According to Miiller and Yamada niSan is a Middle Persian loan word in the Uyghur documents, and means
‘Zeichen, Handzeichen’, ‘mark, sign® (MULLER 1920: 323; YAMADA 1963a: 254; YAMADA 1963b: 322).
Yamada assumed that the usage of nisan started in the Mongol period (YAMADA 1963a: 256-257; YAMADA
1963h: 322-323).

83 The expression tamga yakzun is unic in the official documents up to now. According to Clauson tamga
originally was a brand or mark of ownership, branded on horses and other livestock. Since a very early period it
was used as a coat of arms as well, and tamgas appear on many OIld Turkic runic inscriptions. Later it meant also
‘seal’ (ED: 504-505). It was borrowed to Mongolian as famaya ‘sceau, timbre’ (KOWALEWSKI I1l: 1643),
‘stamp, brand, banding iron’ (LESSING 1973: 774). Cf.: TMEN II: 554-565, Nr. 933. The verb yak- had three
different meanings in Old Turkic: 1. ‘to rub on to, to anoint’ 2. ‘to approach, or be near to, to touch’ 3. ‘to ignite,
burn’ (ED: 896-897, DTS: 237). In this context most probably it means ‘to put on, to stamp on’.
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OAcc04 *U 9259

Publ.: MATsuI 2014a: 619 (Nr. 16 = C5).
Cit.: HUKVES: 36 (202/54); MATsuI 2014a: 614-616, 618-620, 624, 629 (Nr. 16 = C5).
Date: Early Mongol — Yuan period (MATsuI 2014a: 618-620).

Transcription

3. kiiskii yilki 6grina®**-niy bir yarim

846
k

4. s()ur®® kupéir kiimiig-in méan alik**® alip

5. ulag tir-in-gé bertim bu tamga ménin ol

Translation

1oL, Alik® received Ogrind’s®*® one and a half siir®*® kupcir(-tax)-silver®® for the Rat

year and spaid it for the ulag hiring.%* This tamga®? is mine.®*®

S WYKRYN”.

85 MATSUI 2014a: stir.

$0-LYK.

87 This person was probably an officer of the yam. The same persona name appears in the 3" line of PList02; in
*U 9268; BT XXIII: 175 of the German collection, and in the 4" line of 3Kr. 29a and in the 3" line of 3Kr. 34
(SUK II: 47, Sa 22) of the Otani collection.

%8 The same proper name appears in the 1% lines of OAcc02 and OAcc03.

849 Cf.: the notes for the translation of PO20.

80 Cf.: the notes for the translation of PO21 and OAcc03.

81 This document proves that the kupcir-tax in a period, at least partly was paid for the maintenance of the postal
relay system of the Mongol Empire.

82 Cf.: the notes for the translation of OAcc03.

83 MATSUI 2014a: 1, Alik, received ;.,0grind’s 1.5 stir of qupcir-tax-silver of the Rat year, and spaid (it) for
the rent of a postal relay horse. This seal is mine.’
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9.1.5 Official registers and lists

OReg01 USp Nr. 54%4

Publ.: USp 93, 232 (Nr. 54).
Cit.: CLARKINTRO 151, 453 (Nr. 132).
Date: Mongol period.

Transcription

1. Coban yigmis at1 be§ bakir
Q[ 1Y Togril at1 bes bakir
kir ¢acdk at1 bes bakir
yigmis$ tas at1 be§ bakir
yaganciik at1 be$ bakir
tamir asak at1 be$ bakir
irciik at1 bes bakir

1g-ba at1 bes bakir

© 00 N o g R~ wDN

berip ¢uv alzun

10. kupcir-ka

Translation

1(For the) horse of Coban Yigmus five bakir®™®, y(for the) horse of Q[.]Y Togril five bakir,
a(for the) horse of Kir Cicik five bakir, 4(for the) horse of Yigmis Tas five bakir, s(for the)
horse of Yiginciik®® five bakir, ¢(for the) horse of Tamir Asak five bakir, 7(for the) horse of
Ir¢iik five bakir, g(for the) horse of Ig-ba (?) five bakir 4is given, (they) shall take the voucher

about 1othe kupcir(-tax)™’.

84 Neither Radlov nor Clark cited the original signature of the document. Clark only mentioned the origins of
the document: Roborovskij-Kozlov/Klementz, what shows that it belongs to the Russian collection. For my
request Pavel Rykin, researcher of the Russian Academy of Sciences was so kind to look up the manuscript.
According to his information, the manuscript was already lost in 1966. Due to these circumstances | based my
reading on the USP. In this case | give no transliterations of the proper names, because | could not check the
original document.

85 Cf.: the notes for the translation of PO20.

86 The same personal name appears in the 3" line of PO22

87 Cf.: the notes for the translation of PO21.
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9.2 Private documents

9.2.1 Lists and Registers concerning the ulag-system

UIReg01 Ch/U 6107 v

Cit.: RAscHmBAuUMwoOLLE: 70, 71, 138 (Nr. 55); MATsul 1999: 157; MATsul 2003: 61,
MORIYASU 2004a: 230a; VOHD13,21: 188 (Nr. 179).
Date: Mongol period.

Transcription®®
1. bir boz bila iki bo[z...

orta ikirdr bdz yemis-ka [...

1ntu859-nu1j bir bdz 6zi-niy [...

860

kum™"-ka barmis$ at teringi [...

yana baslap yam-ka bargu-¢[i...

bles boz sadi®™ ulagi-niy bir [b...

alt1 otuz-ka yana baslap turpan®®’[

baba sd(V)i(n)&**-nin bir boz bagici[k®. ..

-k]a t6krii®® BWDI...]Jorta ikirér]...
10. [ ] bir boz iki [...

© 00 N o g R~ wDN

88 This document can be divided into three sections as follows: from the 1% till the 4" line, from the 5" till the
7" line and from the 7" till end. The two latter sections are introduced with the expression yana baslap ‘and’.

89 yNTW.

860 QWM.

%l g py.

82 TWRP’N.

83 pp> gy C.

84 P RYCW.

85 TWYKRW.
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Translation

1 Together with one »3z*%®

two bd[z...] -middle two-two bdz as food[...] slntu’s*’ one bz
for the hire of the horse of Ozi [...] in order to go to Kum. sAnd to the yam arrivi[ng...sf]ive
boz (for) the ulag’s of Sadi®®® one [gave...] 7on the twenty sixth (day). And gthe one biz of
Baba Sivin¢ in Turpan BigiGi[k®°. . .¢t]o Tokrii BWDJ...] middle two-two [...] 100ne bdz two

[...]

86 |n this document bz appears as currency. Cf.: VOHD13,21: 188 fn. 2.

87 The same personal name attested in 13" line of UIReg08; in the 5", 14" and 50" lines of UIReg06. The name
Indu appears in the 2" line of PO13.

88 The same personal name appears in the 7" line of UIReg07.

89 The same personal name appears in the 6™ line of U 6151.
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UIReg02 Ch/U 6510 v (Glas: T Il T 1602)

Cit.: VOHD13,21: 189-190 (Nr. 182).
Date: Mongol period.

Transcription
1. I
2. ..] taguday®®-ka P[...
3. ...]-kabarguciat TWI...
4. ] t51a% " ka T
5. bir ulagci birld b

Translation

[...] 2for Taguday®? [...] sto [...] arriving horse TWI[...] 4/// for Tolir T[...] sg(ave) with one

stableman together.

S0 T'NKWD'Y.
L TWYL'R.
872 The same personal name appears in the first line of PO02and in the 39™ line of UIReg07.
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UIReg03 Ch/U 7012 r (T 11 S)®”®

Facs.: BT XIV: Table VI. Figure 8.

Cit.: BT XIV: 26; RASCHMBAUMWOLLE: 45, 70, 71, 142 (Nr. 62); MATsuI 1998b: 46-47,
MATsuUI 1999: 149-150; VOHD13,21: 194 (Nr. 188).

Date: Mongol period.

Transcription

1. TN TWSMYW ]
2 /i
3 ...] kar1 b6z b . bir lags1 b. bir yarim
4. kar1 boz b
5. kurutb.
6. bes bag otun b . ordu-ka bir ulag-¢1 b.

Translation

875

[...] skar®™ béz g(ave), one lagsi®™ g(ave), one and a half skar1 boz g(ave); sdried curds

g(ave). sfive bond firewood g(ave), to the palace one stableman g(ave).

83 The paper of this document was used for third time to write this register on it. The register is written in
between the lines of a Chinese Buddhist text. On the other side of the document an Old Uyghur Buddhist text
can be found.

874 Originally kar1 meant “forearm’, but it was used often as a unit of measurement as well. In this sense it meant
‘cubit, the distance from the elbow to the finger tips” (ED: 644—645).

87> This lags: is a borrowing from Chinese luo zi 4%F and means ‘net’ (VOHD13,21: 194). Cf.: MATSUI 1999:
149) According to UIReg06 it is very likely that it was used as a measurement for saman ‘straw’.
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UIReg04 Ch/U 7145 v

Cit.: ZIEME 1997: 441; MATsuI 1998b: 47; VOHD13,21: 194-195 (Nr. 189); MATsuI 2010a:
29.
Date: Mongol period.

Transcription

876 877

1. ...]-abagatur®-tin kélgiici {...}

2. ...] bargu ¢ at ulag-ta kul&®™®
3. ...]Jluy bir at bir ulag-¢1 b

4. ...] b on batman so(r)m-a bir i8i¢
5

..b]Jatman so(r)m-a bir kiiri min b

Translation

[..]J1 {...} those coming from [...]-a Bagatur®® [...] sto go to [...], from the three horse-ulags
Kulé [...] g(ave) s0ne horse, one stableman. [...] sg(ave). Ten barman®® wheat beer®, one
jug [...sb]atman wheat beer, one kiiri®®* flour g(ave).

876 p°>Q’DWR.

877 At the deleted part probably was a name or a part of a name.

878 QWLCY.

879 According to the WOT the word is an old Eurasiatic cultural term, but its origin is unclear. It means ‘hero’
and used as a title too, but we do not know which meaning was the original. (WOT I: 106-108). Cf.: TMEN II:
366-377, Nr. 817. This word was often part of personal hames too.

880 Cf.: the notes for the translation of PO07.

81 Gabdul Rasid Rachmati translated bor surm-a birli simply as ‘Wein’ (RACHMATI 1930: 460-461) Ligeti
tranlated sorma as ‘vin’ (LIGETIVOC:196). Contrary to these Doerfer defined it as ‘eine Art Bier aus Weizen’
(TMEN 111: 249-250, Nr. 1241). Clauson stated that it is literary ‘something sucked in’, in practice ‘wine, beer’
(ED: 852). Zieme reffered to Ibn Muhanna in the ED and translated the word as “Weizenbier’ (ZIEME 1975:
129). Erdal translated sorma as ‘wheat bear’ too (OTWF: 319).

882 Cf.: the notes for the translation of POOL.
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UIReg05 Ch/U 7368 v (T 11 D 320)

Cit.: MATsUI 1998a: 044; VOHD13,21: 196-197 (Nr. 191); MATsuUI 2008a: 236.
Date: Mongol period.

Transcription

1. ...]bir uzun <ulag> b mamad®®*

834 alip b

...blagéin
LK

885 el¢i-ki yavlak®®®

...yJo¢in
...Jolar-ka bir uzun ulag

LJKb

o a ~ wDn

Translation
1[...] g(ave) one long-range <ulag>®®". Mamad®® [...,B]ag¢mn delivered. [...]sto [...] 4to [Y]o&in

elci®® Yavlak®® [...] sfor them one long-range ulag [...]s g(ave) to.

883 M"MD.

884 ’QCYN.

885 WCYN.

86y vL Q.

87 Dai Matsui proposed that the adjective uzun ‘long’ refers to the range the horses could reach, so uzun at is a
horse for long-range travel while the kisga at can be used for short distance journeys (MATSUI 1998a: 43-45;
MATSUI 2002: 107-108). This definition helps us in the interpretation of the term uzun ulag: this expression
surely refers to an ulag which is capable to perform long distance journeys. Matsui surmised that the Turkic
expressions go back to Chinese forms: the uzun ulag goes back to chang-xing-ma {7 ‘horse for distant
transportation’ which appears in the Chinese documents from the Tang period; and the kisga ulag is derived
from jin-xing-ma #717f& ‘horses for short range’ which is attested in documents from the Qu %8 dynasty (501
640) of the Gaochang Kingdom (MATsUI 2008a: 236). The expression kisga ulag can be found in the 7, 9" and
10" line of PO05, while kisga at is attested in the 19" line of UIReg07. Cf.: the notes for the translation of PO13.
88 |n the SUK documents appears mamat as part of a personal name: Mamat Monolémn (SUK 11:139, 26" line of
WPO04). Cf.: VOHD13,21: 197, fn. 3.

89 The same Yocin elci appears in the 2" line of document K#z05 and in the 10" line of UIReg08.

80 |n SUK 11, 142 (WPO0B, line 9) In the SUK documents appears appears yavlak as part of a personal name:
Yavlak Oz Adar1 (SUK II: 142, 9" Jine of WP06). Cf.: VOHD13,21: 197, fn. 5.
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UIReg06  Ch/U 8136 v (MIK 030465; T 11 S 53) + Ch/U 6039 v (T 11 M)

Cit.: MATsUI 1999: 150 (only Ch/U 8136 v); VOHD 13,21: 202-203 (Nr. 200).
Date: Mongol period.

Transcription

1.

© 0o N o g bk~ w DN

el e o e
g A W N B O

. bes bag otuy yana {.......... } yeti y(a)pika bahsi

[ I

1’P apam®®*

[ ulag-ci

[ ] alip bermis

[ y]ana bég-lari bor-ta bir bor

[ IPL[ I'N®%? ¢1gay®® birla alip berdi

[ 1/ barim yiiriin tamiir®®*-ki $az-in big-liri bermis bor-ta

bir kap bor kapam®®® birld ayitip beriism(i)n bakir®™® bark®’-ki kuanbay®®-ka b
bir ulag b bérbdg®®® kirmis bermisintin bir kap bor ii¢ b(a)tman min

tort tapig¢i bes lagst saman on bag [0]t ¢ tinc¢an yagi

. 0n bag otun bir ud ulag bir ulag¢1 ota¢i bahs1 kalmis-ta

. iIki {batman}at ii¢ batman min bir tapigé¢i bir tigéan yag bir lags1 saman

%0 ki batman &t

. i¢ batman min bir tapig¢1 bir tinéan yag bes [bagman] [ ]
. sapad 6™ oglan kutlug t(3)miir"® bir kap bor $ab1®® birld alip b

. sorgin-ka®™* bermis be§ kap-ka ///W yarigu®™ bir batman bor iki lags:

16.
17.
18.

kuduki batur®®-ka iki kurug kap bir lags
I bir kap bor /111111 yagt

bilin®" bermis-ti bir kap alipb

891 'P°M.

892 The last two letters can be read as N’ or *Q as well.
83 CYQYy.

8 YWYRWNK T"MWR.

895 Q'P'M.

86 p>QYR.

897 p>RK. It appears as geographical name in the 3" line of RH09 (SUK I1:77).
88 QW’NB’Y.

89 p'rP°Q.

%0 p> Sy,

%1 *NK’D WYNK.

%02 OWTLWQ TMWR.

0 S Py,

%4 QWYRK N.

%5 Y RYQW.

%6 OWDWQY B’DWR.
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19. sekiz yanika otaci [...

20. iki ba(t)man min iki [...

21. bag otuy bir tap[1gc®®

907
PYL’N.
%8 The last five lines are very faded. It seems like this part of the manuscript was touched by water.
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Translation

[...]2’P apam stableman [...] srecived (and) had been given. [...sfur]ther on (the) bdgs as bor(-
tax) one wine [...]stogether with PL[ ]’N Cigay took and gave (it). [...] sproperty (?); to Yiiriin
Téamiir from the wine(-tax) that had been given by the bdgs of the Buddhist community, -1 [...]
gave one kap®® wine together with Kapam. To Bakir in Bérk g(ave). To Kuan Bay g(ave).
sOne ulag g(ave). Barbdg from that, what came in and had been given: one kap wine, three

%10 straw, ten bundles hay, three fpcéan®™ oil, 1oten

batman flour, gfour servants, five lags:
bundles fire wood, one ox-ulag, one stableman, when (the) medicine man had been arrived.

11 Two {batman}meet, three batman flour, one servant, one zzcan oil, one lags: straw, 1ofive
bundles fire wood, and {................ } (on) the 7" new day. Bahsi®*? two batman meat,
1sthree batman flour one servant, one tiycan oil, five [...] 14Sanad Oy’s son Kutlug Tamiir one
kap wine together with Sabi took (and) g(ave). To the five kap wich were given to Sorgdn [...]
Yarigu one batman wine two lags: . 16To Kuduki Batur two dry kap, one lags: [...] 17///// one
kap wine ///I] | ] oil 1gfrom (that what) Bildn gave one kap [ ] took (and)
g(ave) 100n the 8™ new day (the) doctor [...] 26two batman flour, two [...] 2sbundles fire

wood, one ser[vant...

%9 Cf.: the notes for the translation of Kiz04.

%10 ¢f : the notes for the translation of UIReg03.

%11 Cf.: the notes for the translation of Kiz08. Originally bir tiycan yag probably meant that much oil which is
necessery to fill up a lamp. It is very likely that later it became a measurement.

912 Cf.: the notes for the translation of POOS.
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UIReg07 Ch/U 8175 v (Glas: T Il 742; MIK 031759)+ Ch/U6512 v (T I111 66)***

Cit.: MATsul 1999:187 (only Ch/U 6512v); VOHD 13,21: 205-206 (Nr. 202); MATSuUI
2010b: 57; MATsuUI 2012: 122; MATSUI 2015b: 292 (only Ch/U 8175 v).
Date: Mongol period.

Transcription
1. [ 1
2. [..]J/ TW-ka kogo®**-ka bargu inim[...
3. ...)/I-ta capar™ bir at tiikal®*® bi[r]
4. at kidat’®™ elgi-ki koto™8-ka bargu alt1 a[t-ta...
5. mtu®™ bir kulut’®® bir kitay*?! bir kasay®* bir...
6. amrak k(a)y-a®® bir i§ t(3)mir®** bir at
7. tokuz otuz-ka sadi®®-ka c¢apar®® bir at
8. sikiz-in¢ ay bir yanika toré1®?’-ka koco??-ka
9. bargu iki at-ta tiikil®* bir at bJir...
10. a]t altmis®*°-ka ulag-ka tutup yogan®*
11. yaninca b iki yanika /////
12. .../ bir at iki [yanika] tarigci®*-ka
13.  ...]Jamurak k(a)y-a®*® [...] kita*** bir at

3 According to the different hand writings, this list was written by different scribes. The different handwriting
can be identified as follows: 154" lines, 4"-9" lines, 10"-12" lines, 12"-18™ lines, 19"-33" lines, and 34"
52" lines. According to Dai Matsui the 8"-18" lines were written later, only after lines 1°-7" and 19"-52"
were finished (MATSuUI 2012: 122 fn. 1).

I QWCW.

95 C°p°D.

S TWYK'L.

T QYD'TY.

%18 QWCW.

S YNTW.

%20 QWLWTY.

%l QYDY.

922 Q’S’Y.

93 °MR’Q QY-".

%4 YS TMYR.

2§Dy,

926 &*p°D.

%I TWRCY.

%28 QWCW.

9 TWYK'L.

30> TMYS.

BLYWQN.

%2 TRYQCY.

226



14. ...]Y-ka apat®™ [bir a]t bir mtu®*®

15. [b]ir at bitig etgiici [ ]-ki toz**" bir ulag

16. at mu-lar bag-lir koco**® bargu tort //

17. yogan®® bir binaluz™ bir sivig”™ bir tagucuk®? bir
18. misir™ bir

19. altin¢ ay bir otuz-ka kisga at 6tigi

20. uladay®**-ka bagak®® bir at alay**®-ka si(v)in¢
21. toym®’ bir at koré1®*® daruga-ka [...

22. bir at iki otuz-ka kor&1® [daruga...

23. —ka aday k(a)y-a®° bir tort ot[uz-ka...

24. elgi-kd yimsi®™*-kd bargu ¢ [...

25. kodik-a>? bir sivig® bir i§ t[amir®™”...

26. at alt1 otuz-ka sombuz®™ el&i[-k...

27. yim3i®®-ki bargu ¢ at-ta [...

28. bir altmi3™’ bir siving toyin>°[bir at b...

29. bay buka®™®-ka tir (i)sig®® bl[ir at...

30. karay®®!-ka aday k(a)y-a>® bir yeti ot[uz-ka...

%3 "MYR’Q QY-
BRYT.

95 &°pD.

96 YNTW.

BT TWz.

%8 QWCW.

% YWQN.

%0 pPYN'LWZ.

1 VYK,

%2 TP NKWCWK.
3 MYSYR.
WL DY.

945 ps %o Q.

946 ’L’Y.

% SYNC TWYYN.
%8 QWRCY.

%9 QWRCY.
%0-pry QY-

%l YYMSY.

%2 OWDYQ-’.

%3 3 VYK.
®4ysT.

95 SWMPWZ.

%6 yYMSY.

7> TMYS.

98 5*VYNC TWYYN.
%9 py PWQ’.

%0 T'NKSYK.

961 QRYY.
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31.
32.

1duk kut*®-ka kudik-a®®* bir sivig®® bl[ir...

b at*®® is tamir®®’ bir at saduk®®[...

33. toyig-a*®°® bir at bacak®”° bir [...

34. karay”"*-ka sdviné toyn®’? bir at ...

35. —ka buyan-a k(a)y-a”"*-ka tinjisig”"* bir

36. aday k(a)y-a’" bir at tokz otuz[-ka...

37. ..bar]gu-ka[..°"® ]

38. at togogan®’’-ka [... ]

39. bir at taguday®®-ka /[.... ]

40. tinisig®™ bir at ad[ay ky-a*®... ]

41. otuz-ka togogan®'-ka KW[...] bir

42. [séi]vig982 bir at taguday983-ka IN

43. timir®®* bir toylg-a985 bir at t61ak™

44. —ki ay®™'-ka bacak® bir at yeting ay

45, bir yanika togogan®®*-ka siving toymn®® bi[r]

46. tinisig®" bir at sonadi®*-ka aday k(a)y-a°* [bir]
%2°py QY-'.
%3 There is a so-called honorific lift in text. Cf.: the notes for the translation of PO15.
%4 QWDYQ-.
% S VYK.
%6 probably the scribe mixed up here the two words, that is why instead of at b he wrote b at.
*7YS T'"MYR.
%8 S DWQ.
% TWYYQ-.
p Q.
971 P

QR’Y.

92 $VYNC TWYYN.
BPWY'N-* QY-

74 T'NKYSYK.

95 oyy QY-

%7€ This is the first line of the manuscript Ch/U 6512 v (T 111 66).

T TWQWQ’N.
8 T'NKWDY.
9 T'NKYSYK.

980 'D

%L TWQWQ’N.

%2 VYK,

9% T'NKWD’Y.
% YST'MYR.
% TWYYQ-.
% TWYLK.

987 Y

%8 p Q.

% TWQWQ'N.

90 g VYNC TWYYN.
91 T'NKYSYK.
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47. iki yanika togogan®*-ka bagluz®® bir

48. sivig™ bir at sogad[1**"-ka] ¢apat®®

49. bir & yanika togo[gan®**-ka... JWN tiik:lg"*®

50. bir mtu™® bir sopadi’®*-ka kolun&i*®® b[ir]

51. tort yanika togogan™***-ka kitay™*® bir bagl[uz'*%®

52. bir sonadi'®’-ka sivig'®® bir at

92 SWNK’DY.
%Dy QY-
4 TWQWQ’N.
% p QLWZ.

96 5 VYK,

97 SWNK’D.
98 ¢poD.

%9 TWQW.

1000 TWYK’L.
1001 vNTW.

1002 SWNK’DY.
1003 QWLWNCY.
1004 TWQWQ'N.
1005 QYD'Y.

1006 P'QL.

1007 SWNK’DY.
1008 o>y yK.
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Translation

[..] 2to [...]JTW, to go to Ko&o; my younger brother [...] sfrom [...]JCapat one horse, Tiikil

on[e] shorse (gave). [From the] six hor[ses] for Kidat1 e/¢i to go to Kodo sIntu™®®

1010

(gave) one,

Kulut1 one, Kitay one, Kasay ~ o[ne...] s(Amrak Kay-a one (and) I$ Tédmir one horse. 70n the

29™ (day). For Sadi’®** Capat (gave) one horse. g.08" month, on the 1 new day. From the two

1012 t5 go to Koco, Tiikil (gave) one horse. g.11Y0gan gave according to the

%1014
S

horses for Toréi

1013 which were taken into account as ulag. 2" new day. /////

1015
[

customs one horse to Altmi

[...]12// one horse. On the second [new day] for Tarigct [...] 13Amirak Kay-a ...] Kité one

horse. [...JusFor [ 1Y Capat (gave) [one hor]se; (and) Intu (gave) one is[o]ne horse. To the

document creator [...], Toz (gave) one jgulag-horse. [From the] four [horses to] the thousand

chiefs and to the bdgs to go (to) Koo /// 17Yogan'®*®

one, 1gMisir*® one, 108

one, Binaluz one, Sivig on, Tagucuk

woRegister of the short-distance horses up to the 21% (day of) the 6

L{lOZO

h, 1019 soFor Uladay, Baca

mont (gave) one horse; for Alay, Savin¢ 1 Toyin (gave) one
horse; for Kor¢1 daruga [...] 2.0ne horse. On the 22" (day). For Koré1 [daruga] -sAday Kay-a
(gave) one (horse). On the [2]4"™ (day)[...] For [...] 2elci to go to Yimsi (from the) three
[horses...] 2sKodika (gave) one, Sdvig one (and) I§ T[&mir..] 26.27(0ne) horse. On the 26"
(day). From the three horses for Sombuz elc¢i to go to Yimsi [...] 2gone, Altmi§ one (and)

1021

Saviné Toyin [one...] 2gFor Bay Buka'®* Tinisig o[ne horse...] soFor Karay'®? Aday Kay-a

(gave) one (horse). On the [2]7" day. s;For the iduk kur®® Kudik-a (gave) one, Sévik o[ne...]

1009 The same personal name appears in the 3" line of UIReg01, and as Indu in the 2™ line of PO13.

1010 The same personal name appears in the 20" line of UIReg08.

1011 The same personal name appears in the 6™ line of UIReg01.

1012 The same personal name appears in the 14™ line of OMis03.

1013 The expression el yamnca asigi birli ‘according to the custom of the country together with interests’ is
appear several times in the Uyghur loan contracts as a formula. Cf.: SUK II: Lo12 8™-9" lines, Lo13 7"-8"
lines, Lo14 7"-8™ lines, L029, 6™—7" lines. According to the SUK the word yay ‘custom, manner, method’
origins from the Chinese yang ££. (SUK I1: 300).

1014 The same personal name appears in the 9" line of OMis03, and as a part of the name Altmu§ Témir in the 7"
line of the same document. The name Altmi§ appears in the 28" line of this document too, but in that case as a
person who gives the horse and not become it.

1915 This person might be identical with Amrak Kaya in line the 6™ line of this document.

1018 This person might be identical with Yogan Yanginca in the 10" line of this document.

1917 The same personal name appears in the 9™ line of Kiz07, in the 9™ line of UIReg13and in the 13" line of
UIReg18.

1918 1n this case there is plus one horse, than the aforementioned four.

1019 About kisga at see the notes for the translation of UIReg05. For dtig as register see: MORIYASU 2004b: 100,
103 fn. 132.

1020 The same personal name appears in the 8" line of UIReg15.

1021 The same personal name appears in the 6" line of UIReg18.

1022 This personal name is written with a kef, so possibly it is a foreign name.

1923 1duk kut was the title of the rulers of the West Uyghur Kingdom, and later the title of the leader of Uyghur
territory within the Mongol Empire. The meaning of the expression is ‘the sacred favour of heaven’ (ED: 46).
On the title iduk kut see: ARAT 1964; ARAT 1986.
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sohorse g(ave). IS Tamir one horse, Saduk[...] 33Toyig-a one horse, Bacak one [...] 34-35F0r

1024

Karay Savin¢ Toymn (gave) one horse. For SJ...] (and) for Buyan-a Kay-a— " Ténisig (gave)

one, s5(and) Aday Kay-a one horse. [On the] 29" (day)]...] s7to go to [...] sghorse. For Togogan

[...] ss0ne horse. For Tanuday'®

[...] 4Ténisig (gave) one horse, Ad[ay Kay-a...] 40n the
30™ (day). For Togogan KWI..] (gave) one, (and) [Sd]vig one horse. For Taguday I§
43Tamir (gave) one, (and) Toyig-a one horse. For T51dk™*?°, 44(and) for Ay Bacdak (gave) one
horse. The 7™ month, ss(and) the 1% new day. For Togogan Sivin& (gave) on[e], ss(and)
Ténpisig one horse. For Sopadi, Aday Kay-a (gave) [one.] s7The 2™ new day. For Togogan
Bagluz (gave) one, sg(and) Sivig one horse. For Sonad[1]. Capat ss(gave) one (horse). The 3™
new day. [For] Togo[gan...]WN Tiikila'%’ (gave) soone, (and) Intu one. For Sopad: Koluné:
(gave) on[e.] s;The 4™ new day. For Togoan Kitay (gave) one, (and) Bag[luz] s,one. For

Sonadi Sévig (gave) one horse.

10241 the 10™ line of Kiz02 appears the personal name Buyan Kay-a.

1925 The same personal name appears in the 1% line of PO02and in the 2™ line of UIReg02.

192 The same personal name appears in the 3" line of UIReg12.In the 4™ line of UIReg02 appears the personal
name Toldr. Due to the peculiarity of the cursive Uyghur script it is not improbable, that the <r> and <k> are
written similarly in final position. Another personal name (Taguday) is also common in the two documents.

192 The personal name Tiikil appears in the 3™ and 9" lines of this document, so perhaps the scribe miswrote the
same personal name.
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UIReg08 Mainz 765 v (T 11 1035)

Publ.: MATsUI 1996: 140-143 (Appendix 3).

Facs.: MATSUI 1996: plate without Nr.

Cit.: MATsuI 1999: 107, 171 fn. 40r2; VOHD13,21: 206 (Nr. 203).
Date: Mongol period.

Transcription

1 ] LKN /1028

2. ii¢ kar1 b karpancin™®®® el¢i-k bir boz-ti korpa'®[... 0%
1032 toy1n'%% bir kari atay'®* bars-¢11%%-ka [...

...] bir sak &t'*® b yol&1*®’-ka bermis on iki bz-ta*%® [...

1039 toyin™®* ii¢ kar1 korpé k(a)y[-a

sdlkiz kar1 sarig

...] yarim bdz b yarim kart 1041 ]

...] kar1 b

sabaru®®* biag'™* bes kalca yori'®* bor b*** kérpa k(a)y-a*** b muy'®' [...

—ta'®® bes kalca bor b bag(a)tur'®®-lar-ka on kaléa iki batm[an'*...

© 0o N o g B~ w

monol'®* bahsi-ka bes kalca bor bir'®? ba<t>man b'%*® bir'®* batman m[in

1028 MATSUI 1996: TC.......... N
1029 ’RP’NKCYN.

1030 K WYRP’.

1031 MATSUI 1996: 1i& (... Y I
1032 M ATSUI 1996: yiziin sardan.

1033 'RYQ TWYYN. MATSUI 1996: sardan toyin.

1034 MATSUI 1996: (........ ).

135>y p’RSCY. MATSUI 1996: (....) barsdi.

1038 MATSUI 1996: bir (.....).

187 yWLCY. MATsUI 1996: (.)W(.)DLCY.

1038 MATSUI 1996: boz-tan.

1039 | this case the orthography of the measurement differs from its other instances in the document.
100 TWYYN.

W K WYRP’ QY. MATSUI 1996: kérpd qya.

1042 ' p RDW.

1043 MATSUI 1996: bg.

1044 MATSUI 1996: yorur.

1055

1045 According to the structure of the text this <b> is most probably a scribal error and should not be taken into

consideration by the translation.

1046 KWYRP’ QY-’. MATSUI 1996: korpi qy-a.
1047 MATSUI 1996: munung.

1048 MATSUI 1996:-tan.

1049 p>QTWR. MATSUI 1996: bayurdi.

1050 N jaTSUI 1996 b.

1051 MWNKWL.

1052 \paTSUI 1996: b.

1053 NjaTSUI 1996: P.

1054 MAaTsUI 1996: bor.
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22. yambzn1084-n113 avin-ta

23.

yo&in'®® el¢i-ki sikiz kalSa bor b bakaléi™®’ el&i-ki iki y[arm ...

kal¢a bor b t(a)mir-¢i-lar-ké iki yarim kal¢a bor b

tanu(k)l**° big-nin nokeri'®®°-ki iki yarim kalca bor b

1061

mty~ " -nin dvin-ta'°® beg kalca bor b

balcuk'®®* bor bermisi iki bor-ta*®® bes kalda el&i berip

1068
k

kalmisim®®® dvtd aémis™®’ baguré iirii el¢i-ké iki yarim

kal&a bor berdi kibartu'®® big siim'®” bes kal¢a bor salgar™®’*

el¢i-k iki yarim kalca bor b oltay'%"? el¢i-ka kdizig-t[a**"...

bes kalda bor bir ba(t)man min bir """ b amta'®” el¢i[-ka...

bes kaléa bor iki'®"® bamtan'®”” min bir batman &t b Y[

1079

ogul-nin"®® bey buka'®®" el¢i-ki iki yarim kalca b[or
1083

kasay

ba(t)man min b yana kiirilig min-ké iki batman

i108% ki yarim kalca botf...

mi[n............

1086

yana korpi kay-a'*®®-nin dvin-ti'%’ beg kala bor PJ...

1082

1055 MATSUI 1996: min b.
1056 yWCYN. MATSUI 1996: yuréin.

10%8 MATSUI 1996: ilgi-ka iki.

1059 T"NWLY. MATSUI 1996: tulay.
1060 MATSUI 1996: nokiri.

1061 YNTW. MATSUI 1996: (....).
1082 M ATSUI 1996: dyin-tn.

1083 Before the 14" line there is a long gap in the text. Probably the next part is an independent list.

1084 p CWQ.
1085 NjaTSUI 1996: bor-tan.

.....

1067 MATSUI 1996: i¢mis.

1088 p QWRCY WYRWK. MATSUI 1996: bayurdi birip.
1062 QYP’RTW.

1970 This word is a hapax legomenon in the text and its meaning is unknown. Due to the frequent scribal errors in
the text and to the fact that there is almost no difference betwwen <s-> and <g-> in the text, other readings are
possible too.

1071 S'LQ'R.

1072 WLT>Y. MATSUI 1996:uldai.
1073 MATSUI 1996: Kidsig-tin.

1074 MATSUI 1996: 4d.

1075 >MT’. MATSUI 1996: axmat.
1076 MATSUI 1996: bir.

7T MATSUI 1996: bamdan.

1978 MATsUI 1996: 4d b.

1080 There is a so-called ‘honorific lift’ in the text, see the notes for the translation ofPO15.

1081 py'y PWQ’. MATSUI 1996: bir buqa.
1082 MATSUI 1996: bor.

1083 MATSUI 1996: badman.

1084 y>*MPYN. MATSUI 1996: arambiq.
1085 MATSUI 1996: dngiz-ti.

108 KWYRP QY-".
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24. —ki bes'*® iki yarim kal&a bor b yana kamun'%® el&[i-ka...
25. yarm™  kaléab {......... YU bubi™ kilip™™ iki yarim ka[l¢a bor'®*...
26. kiinkiiy'**-ka kudup™® b yana on ulag-lar'®” bes ka[l¢a bor'*®...

27. bir batman™®®® min balak''% inciiy-ler tas****-ka bir batman™'%

28. bor b™%3 ...

m[in...

1087 MATSUI 1996: dyin-ti.

1088 1t seems like the bes was deleted later, but it is not clear.
1089 O’ MWN. MATsUI 1996: axmat.

10% MATsSUI 1996: yana yrm. Most probably the scribe wrote yana first and then corrected it to yarim.
1091 MATSUI 1996: b(....).

1992 pWPY. MATsUI 1996: bu bu.

109 MATSUI 1996: Kiirip.

109 MAaTSUI 1996: qaléa ///].

1095 KIWYNKWY. MATSUI 1996: kdkagiir.

109 MATSUI 1996: gotup.

1997 MATSUI 1996: on-lug-ni.

109% MATSUI 1996: qaléa ///].

109 MATSUI 1996: badman.

100 pop 5,

ML TS MATSUI 1996 inGiir-lar-tén.

192 MATSUI 1996: badman.

193 MATsUI 1996: b.
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Translation

.1105

[...] 2g(ave)three kari'®. From the one bz for Karpanéin elci Korpa™® [...seig]ht kari, Sarig

Toyimn one kari. For Atay Barséi [...] 4 g(ave) one sak meat''®®. From the 12 bdz which were

1071 1 sg(ave) half béz; half kari Toyn, three kari Korpd Kay[-a...] skart

1108

given for Yol¢i

g(ave). 7.gSabartu bdg g(ave) five kalcas" of yor: (?) wine. Kérpa Kay-a g(ave). Thousand

1109

[...] from [...] g(ave) five kalcas of wine. For the bagaturs " ten kalcas (and) two bat[man...]

ofor the Monol bahsi™*® five kalcas of wine (and) one batman (are) g(iven). One batman
fl[our...] 1ofor Yoén el¢i™™* eight kalcas of wine (are) g(iven). For Bakald1 elci two (and a)
h[alf...] 11 kalcas of wine (are) g(iven). For the blacksmiths two and a half kalcas of wine (are)
g(iven). 1.For the nékers™'? of Tanukli big two and a half kalcas of wine (are) g(iven).
wsInstead the house (stem?) of Intu''*® five kalcas of wine (are) g(iven)***..;The bor(-tax)
payment of Bal¢uk. From the two wine (he) g(ave) five kalcas (for) the elci; 15.16from that
what remained open at home (?) he g(ave) for Baguré1 Uriik el¢i two and a half kalcas of

W15 _eli two and a half kalcas of

wine. Kibartu bdg siim (?) bes kalcas of wine, for Salgar
wine (are) g(iven). For Oltay elci frlom the] kdzig(-tax) 1gfive kalcas of wine, one batman
flour (and) one meat (are) g(iven). [For] Amta elci five kalcas of wine, two batman flour
(and) one batman meat (are) g(iven). Y[...] z0Kasay prince’s (order)*°: for Bey Buka e/¢i two
and a half kalcas of w[ine...] »batman flour (are) g(iven); further on for kiiri flour'’ two

batman flo[ur...] »2Instead the house (stem?) of Yambin two and a half kalcas of wine]...]

1104 f.: the notes for the translation of UIReg03.

1% The personal name Kérpd Sarig appears in the 4™ line of Kiz03.

1% The same expression bir sak dt appears in the 4™ line of Kiz01. The word sak appears also in the 1% line of U
5999. Cf.: MATSUI 2004a: 200, 9" end note.

197 The meaning of yolc: was’guide’ (ED: 921), but it was used often as a personal name too. In this case both
interpretations can be accepted. For Yol¢i as personal name see: OT: 348. Yolci appears as personal hame in the
6" line of PO06, and as ‘guide’ in the 3™ line of PO08.

1198 According to Matsui this expression is a loanword from the Mongolian galja “écritoire faite avec de la corne
de boeuf: falcon, fiole’; ‘inkstand made of horn” (KOWALEWSKI Il: 802; LESSING 1973: 922). He translates it as
‘bottle’ (MATSUI 1999: 107). Cf.: VOHD13,21: 206, fn. 4. However I accept Matsui’s theory about the origin of
the word, it seems probable that, kalca was rather a unit of measurement for liquids, than an actual bottle. This is
the reason why this word is not translated.

109 ¢f.: UIReg04 fn. XX. According to the context in this case most probably the word should be interpreted as a
title.

110 ¢f.: the notes for the translation of POOS5.

M The same Yocn elci appears in the 2" line of document Kiiz05 and in the 4™ line of UIReg05.

2 This noker is a variant of Uyg. nékor < Mong. nékér. CF.: the notes for the translation of PO09.

113 The same personal name appears in the 5™, 14™ and 50" lines of UIReg07 and in the 3" line of UIReg01. The
name Indu appears in the 2" line of PO13.

1% Eor this interpretation cf.: MATSUI 2014b: 100 note A33.

115 The same personal name appears as wine merchant (bor¢i) in the 4" line of PO24.

18 For the interpretation of the word ogul as ‘prince’see TMEN 11: 81-82 (Nr. 502). The ‘honorific lift’ in the
text strengthens this interpretation. The personal name Kasay appears in the 5" line of UIReg07.

7 Originally kiiri was a measure of capacity or weight, for dry goods like grain, equal to ca. 8,4 litre. Cf.: the
notes for the translation of POOL. In this case the word appears with a +1Xg suffix. The meaning of the inflected
form is not clear yet. Maybe kiirilig min was a type of flour?
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osfurther on instead the house (stem?) of Korpa K(a)y-a five kalcas of wine PJ...] 24for [...]
two kalcas of wine (are) g(iven); further on [for] Kamun elcli...] »shalf kalca (is) g(iven)
{oieiinii. +Bubi1 came (and) two and a half k[alcas of wine...] zsfor Kiinkily have been filled
(and) g(iven); further on ten ulags (and) five k[alcas of wine...] ,;one batman flour the

workers of the Balak fief; for Tas one batman flo[ur...] ,swine (is) g(iven)]...
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UIReg09 U 5299 ([T 1] D 176/TM 207)

Publ.: USP: 46-47, 80, 222 (Nr. 31); LI 1996: 243-246; OzYETGIN 2004: 180-182;
TUGUSHEVA 2013: 6364 (X3 2).

Facs.: TUGUSHEVA 2013: 258.

Cit.: HERRFAHRDT 1934: 100; CLARKINTRO: 154, 452 (Nr. 129); ZiEME 1980b: 201;
RASCHMBAUMWOLLE: 62, 71, 74-78, 86, 121-122 (Nr. 25); ZIEMESAMBOQDU: 123; VOHD
13,21: 210-211 (Nr. 209).

Date: Mongol period.

Transcription
1. 1t y1il onun¢

ay a-nuj-tln1118 berii

1119
-ni

man nom(k)uli 1

bermis béz-niljllzo
san1**?! bir ton ba§1(a)p1122
tokuz''% berdim*'* on

boz kan**?°-ka berdim*'?® bir

ton tiitijn1127-ké berdim*!?®

1129

© o N o gk~ w DN

tir bir boz

11 « 1131 1132
%0 guga*t-ning'*®

bir S1g
10. meplig
11. ulag-ka*** berdim**** on

12. bes boz koldiir-tay*'*

8 USp: aiupmrin; LI 1996: ay-ning-tin; OZYETGIN 2004: ay-niy-tin.

M9 NWMWLY. USP: Opcyaai; LI 1996: orsulay; OzYETGIN 2004: orsulay; TUGUSHEVA 2013: orsul.
120 TyGUSHEVA 2013: boz-ni(n)g.

121 TYGUSHEVA 2013: s(a)ni.

122 ysp: n(a)umar; LI 1996: b(a)ilap; OZYETGIN 2004: b(a)slap; TUGUSHEVA 2013: b(a)il(a)p.

123 TygusHEVA 2013: torqu.

124 Ysp: meprim; LI 1996: birtim.

11251 1 1996: gan.

126 ysp: mepriv; LI 1996: birtim.

127 TyGUSHEVA 2013: tiidiin.

128 Ysp: mepriv; LI 1996: birtim.

129 ysp: coik; LI 1996: siy.

10 MYNKLYK. USp: Mixilis; LI 1996: mikiling; OZYETGIN 2004: mikilin.

1131 QWC’.

132 USp: Kypuanin; L1 1996: quré-an-ning; OZYETGIN 2004: kurg-a-mn; TUGUSHEVA 2013: qum-a-ning.
1133 TYGUSHEVA 2013: ul(a)y-ga.

134 USP: neprinm; LI 1996: birtim.

135 KWYLDWR-T’Y. USP: K§lryprai; ; LI 1996: kiiltiir-tiy; OzYETGIN 2004: kiiltiir-tiy.
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13. ulag™*® t(e)rika™" berdim™*®

14. bes {boz}**-ki darug-a™* koy(1)n'*
15. alip bertim***? bir yi1"'**®

16. yarim yomk1144 boz {......}

17. darug-a''*® berdim berdim*4°

18. iki 6rmak iki tor''"’

19. torku™*® yuz'**® on bz

20. bolur bu béz-ti min**>

21. nom kuli otuz'*®* bz

22. b6z berdim*** [ik]i tavar'*>
23. bir torku™*® yiiz'**" on

24. bes boz bolur bu

25. bdz-ti otuz > boz

26. berdim**®®

136 TUGUSHEVA 2013: ul(a)y.

7 USP: tipikd; LI 1996: tirikd; OZYETGIN 2004: tiriki.

138 USp: meprim; LI 1996: birtim.

139 The word bdz is inserted between two lines.

140 Usp: Tapyka (xa?); L1 1996: taruy-a-[qa?]; OzYETGIN 2004: tarug-a; TUGUSHEVA 2013: t(a)ruy-a.
ML TYGUSHEVA 2013: goyn.

142 Usp: neprim; LI 1996: birtim; OzYETGIN 2004: berdim; TUGUSHEVA 2013: bérdim.

143 TUGUSHEVA 2013: at.

44 TUGUSHEVA 2013: yorig.

145 USP: tapyka (ka); L1 1996 taruy-a[-ga]; OZYETGIN 2004: tarug-a; TUGUSHEVA 2013: t(a)ruy-a.
114 The word berdim is written two times.

Y47 ysp: Tor; LI 1996: ton; OZYETGIN 2004: ton; TUGUSHEVA 2013: ton. Most probably the scribe started to
write down the word torku which appears in the beginning of the next line, but when he realized that there is not
enough space for it, he wrote it to the next line.

148 Usp: typy; LI 1996: turu; OZYETGIN 2004: turu.

9 USP: jyc; L1 1996: yiiz; TUGUSHEVA 2013: yiiz.

150 TyGUSHEVA 2013: m(e)n.

W51 ysp: yaym; LI 1996: iiciin; OZYETGIN 2004: tigiin; TUGUSHEVA 2013: ii&iin.

152 ysp: menr; L1 1996: bu; OzYETGIN 2004: bir; TUGUSHEVA 2013: bé3(?).

1153 The word b4z is written down two times after successively.

154 USP: meprinm; LI 1996: birtim.

1S Use: . Tip; L11996: ........ tir; OZYETGIN 2004: .. tir; TUGUSHEVA 2013: [///?] ton.

1156 USp: typy; LI 1996: turu; OZYETGIN 2004: turu.

157 OZYETGIN 2004: yuz.

1158 (9zYETGIN 2004: otuz; TUGUSHEVA 2013: oduz.

159 USP: meprinm; LI 1996: birtim.
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Translation

1sThe number (i.e. amount) of the delivered b6z by me, Nom Kuli™*® since the 10" month of

the Dog year: started with one garment .71 gave nine. | gave ten bz as Khan(-tax)'*®

1162 1163

. gl gave

one garment as tiriin(-labour service) . g.13 | gave (i.e. payed) one sig~° millet, one boz for

the ulag of Menlig Kuca. | gave 15 bdz as rent for the ulag of Koldiir-tay. 14.17For five boz |

1164

bought the sheep of the daruga™". (In) one year half current [yoruk] boz {....} | gave to the

daruga. 1520 That results in two knitted garment, two silk, 110 béz. From this boz |, 21-24Nom

1165

Kuli gave (i.e. paid or delivered) 30 béz. That result in [tw]o satin fabric™°, one silk fabric,

115 bdz. 25.06From this béz | gave (i.e. paid) 30.1°°

1180 The same personal name appears in the 8" line of K#z02.

181 This kind of tax is not characteized so far. The same expression appears in the 16" line of UIReg18.

162 Cf : the notes for the translation of POOS.

1193 Cf.: the notes for the translation of POOL1.

154 Cf.: the notes for the translation of POOL1.

1% For tavar as satin fabric cf.. RASCHMBAUMWOLLE: 121-122.

1% USp: “Im Hundejahre, vom zehnten Monat an ist die Zahl der von mir dem Orsulai verausgabten (Stiicke)
Baumwollenzeug folgende: von einem Kleide anfangend habe ich neun gegeben. Ein Kleid habe ich dem Kan
gegeben; ein Kleid habe ich fiir den Tiitiin gegeben, (d. h. fiir?) einen Sytsch-iir (?); ein Kleid habe ich fiir die
Lastthiere des Mekiling Kurtscha gegeben....; fiinf Stiick Baumwollenzeug habe ich fiir des Kiildiirtdi Lastthiere
als Miethe gegeben,; fiir fiinf Stiick Baumwollenzeug habe ich fiir den Daruga Schafe herbeigeschafft, im Laufe
von anderthalb Jahren habe ich Baumwollenzeug dem Daruga gegeben, auch gab ich zwei Ormik und zwei
Kleider, dies macht im Ganzen hundert und zehn Stiick Baumwollenzeug. Zu diesem Baumwollenzeuge habe
ich des Nom-Kuli wegen fiinf Stiick Baumwollenzeug gegeben, im Ganzen macht dies hundert fiinfzehn Stiick
Baumwollenzeug, von diesem Baumwollenzeuge habe ich (fiir mich?) dreissig Stiick gegeben.” OZYETGIN 2004:
“(1) Kopek yili, onuncu (2) ayindan beri (3) ben Orsulay’in (4) verdigi pamuklu kumasin (5) sayisi: bir elbise
basta olmak iizere (6) dokuz (tane) verdim. On (7) pamuklu kumag hana verdim. Bir (8) elbise #itin (vergisi)’'ne
verdim. (9) Bir sig dar1, bir pamuklu kumas (10) Mekil’in, Kur¢a’nin (11) ulagina verdim. On (12) bes pamuklu
kumas Kiiltiirtey’in (13) ulag(ina) iicret karsiligt verdim. (14) Bes pamuklu kumas i¢in Daruga’ya koyun (15)
alip verdim. Bir yil (16) yarim giizel (?) pamuklu kumas (17) Daruga’ya verdim {verdim}. (18) iki dokuma
elbise, iki elbise, (19) tamami yiiz on pamuklu kumas (20) olur. Bu pamuklu kumastan ben (21) Nom Kuli i¢in
bir (22) pamuklu kumas verdim...tir (23) Tamami yiiz on (24) bes pamuklu kumas olur. Bu (25) pamuklu
kumastan otuz pamuklu kumas (26) verdim.” TUGUSHEVA 2013: “T'onq cobaku, JHECSTBIH MeCAl; C TOTO
[Bpemenn] oTmanHOE MHOM, OpCyIOM,KOITHYECTBO XJIomyaToOymaxHoi Tkann. Haumnas [c¢ Toro, 9Tto] s oTnan
OJIHM XaJlaT ¥ MK, AeCATh [IITYK] XJIOMIaToOOyMaKHOHM TKaHU s OTAAN XaHHY (~IIJIs XaHa); OJTHU XaJjat s OTaal
Bb KauecTBE [HaJOra Ha JKWIMIIE| TIOMIOH; OIWH IIBIT Mpoca M OJHY [IITYKY] XJIOMm4aToOyMa)KHOH TKAaHU S
OTJaJl 3a €3/10BOe XMBOTHOE MeHrinra XyMbl; MSITHAAUATH [IITYK]| XJI0M4aToOyMaXKHOM TKaHW s OTAAJN 3a
MIPOKAT €3[J0BOTO XHBOTHOTO Kroyiparoprasi; maTh [IITYK]| XJIOMIATOOYMAXKHON TKAHH S OTHAN, KYITUB OBILY JIJIS
napyru (?);0QHy JNomajab W TMOJOBHHHYIO [1ITyKy| (OykB.: OBIBIIYIO B XOay B IOJIOBMHHOM [(opmare]?)
XJIOMYaTOOyMaXXHOU TKaH| s oTnan gapyre. Lllenk, nBa ormdk (TKaukux ctaHka?) U JBa XajlaTa COCTABIISIFOT CTO
Jecarth (IITYK) XJIom4aToOyMaKHOH TkaHU. M3 3Toro [kommyecTBa] XJIOMYaToOyMakHOW TKaHU s oTaan Hom
Kynbl msath [mTyk] X10m4atoOyMakHON TKaHH. /// Xamar ¥ OJMH MIEIK COCTABISIFOT CTO MATHAMIATH (IITYK)
XJI0maaToO0yMakHO! TkaHu. 13 3Toro (KosmmyecTBa) XJI0m4aToOyMakKHOH TKaHU TPUANATH (IITYK) st OTAAN...”
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UIReg10 U 5307 (T 11 D 205a)

Publ.: USp: 124-125, 235 (Nr. 72); TUGUSHEVA 2013: 68-69 (X3 6).

Facs.: TUGUSHEVA 2013: 261 (X3 6).

Cit.: CLARKINTRO: 448 (Nr. 121); ZIEMEHANDEL: 239; RASCHMBAUMWOLLE: 54, 58, 80,
122-123 (Nr. 26); MATsuUI 1998a: 043-044, 050 fn. 13; VOHD13,21: 212-213 (Nr 211);
MATsuI 2008a: 236.

Date: Mongol period.

Transcription
1. kar-a tagiin™®’-ki yumsak boz {...}*
tilip***-ki bir yarm*"® boz

bacak buk-a'*"* tagilay-kia™"? bir boz

17 1174

bolmis* 3-mng uzun ulag

tort™ " yarim™® boz kutlug k(a)y-a

1179

1177

—ka bir yarrm**'® béz kisig

v Lall 1o 1181
satigé1-ka''®® bes kar1'®

1183 1184

yo(g)luk™® bz s(a)rg
1185

-ka yantut

© 0o N o g bk~ w DN

iki yarim kar1**® yogluk**® boz

167 ’R-> T’KWN. TUGUSHEVA 2013: qara tégin(?).

168 ygp: €M TUGUSHEVA 2013: tegri.
169 o yP, USp; ===—=Mdeild - TyGUSHEVA 2013: télik.

110 ygp, “EAW

U p > Q PWQ-. USp: ====t="2% =% - TUGUSHEVA 2013: bacaq birli.
W2 ygp; ===t MMME TyGUSHEVA 2013 tevlir(?)-ki.

1B pWLMYS.

174 ygp. MENEG Mk

"7 TUGUSHEVA 2013: tuyniq-ga.

1176 | ygp: P () y '
17T QWDLWQ QY-’.

178 | jgp. =R

19 QYSYQ. USP: J’" \ ""; TUGUSHEVA 2013: qisray.
180 TyGUSHEVA 2013: sadingrax(?)-ga.

181 g, RS : TUGUSHEVA 2013: gamqj.
182 TYGUSHEVA 2013: yonluy.

1183 SRYQ

L84 USPp; e : TUGUSHEVA 2013: y(a)ndud.
185 ygp: “=MWIM. T cUsHEVA 2013: gamgi.
1186 ygp; A TUGUSHEVA 2013: yonluy.
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10. t(&@)girip™*® iniik*'® ;1189

11. bes boz

-nin boz-k

187 ysp: BB, TyGUSHEVA 2013: t(e)girip.
L8y NWYK, USp: el

1189 sp: =t A% TUGUSHEVA 2013: béliz-ki.
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Translation

1For Kara Tégiin soft boz {...},for Télip one and a half b6z, sBacak Buka for a jacket one boz,
sthe long(-distance)-ulag of Bolmis, s;four and a half 6z for Kutlug Kay-a, one and a half
boz for Kisig the merchant, five kari**%° g-11b0z for clothes, for Sarig instead of two and a half

kar1 boz for clothes, shared five bz for Iniik’s béz(-tax). !

1190 ¢f.: the notes for the translation of UIReg03.

191 Usp: “Dem Kara Tegiin is Weiches Baumwollenzeug geliefert, dem Telik elf Stiick Baumwollenzeug, dem
Batscha und Tegeli ein Stiick Baumwollenzeug, (den S6hnen) des Bulmisch dem Usuk und Tojynak zwanzig
Stiick Baumwollenzeug, dem Kutluk Kaja elf Stiick Baumwollenzeug, dem Kaufmanne Kysak fiinf Kamky (?)
grosses Baumwollenzeug, dem Saryk (und) Jatut zwei und ein halbes Kamky grosses Baumwollenzeug, (dem
Sohne) des Teginipinik, dem Bilis fiinf Stiick Baumwollenzeug.” TUGUSHEVA 2013: “Kapa Teruny — Msrkyo
XJI0TYaTOOyMaKHYIO TKaHb, Terpu TelnKy — MoATOphI [IITyKH] Xmomuaro0yMaxHo# Tkanu, badary BMecTe ¢b
TepnepoM — oany [mTyKy] XnmonuaroOyMakHoil TkaHu; 3a e310Boro tfuyniq (?) Bonmpinia B YCyH — HOJOBHHKA
[rTyku] xmomuarobymaxnoi Tkanu, Kytayry Kas — nontopsl [mryku] ximomdatoOymaxkHo# Tkanu, Keicpary
Canpiarpaxy (?) — mate [luTyk] xsmonuaroOymMakHOi TKaHH [M3roToBIeHHO#] Mo obpasiy (?) wenka, Capbiry B
[kauectBe] BO3MemieHuss (OykB.. B OTBET) — JBE C IMOJOBUHOW [IUTYKH] XJIOMYaTOOYMaKHOH TKaHU
[usrotoBnenHoit] mo obpasuy mwenka (?), gocraBun (?) W maATh [WTYK] xinomyatoOymaxkHoil TkaHu benusy
DHI0Ka...”
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UIReg11 U 5311 (T 11 D 360)

Publ.: USp: 153-155, 239 (Nr. 91); MATsuI 1996: 138-139 (Appendix 2); MATsuI 1999:
105-107; TUGUSHEVA 2013: 72-74 (X3 9); MATsUI 2014b: 97-100 (Metin A).

Facs.: MATsuI 1996: plate without Nr.; TUGUSHEVA 2013: 265.

Cit.: TiIcHONOVCHOZJ: 98; YAMADA 1970: 238; CLAKTINTRO: 194-195, 450 (Nr. 125);
ZIEMEHANDEL: 245; UMEMURA 1977b: 013-014; RASCHMBAUMWOLLE: 45, 54, 7677, 123—
124; MATsUI 1998b: 46; VOHD13,21: 213 (Nr. 212); MATsuI 2010b: 57; MATsul 2014b: 89,
90.

Date: Mongol period.

Transcription

. . 1192
1. bosacu

bo(r)un*'*® bigi bolmis***

—ta'* bermis-im*® 6&(i)kan’

—kd iki batman min b

iki batman it togi''*°

iki batman bir boguz**®

at bir kiiri borsu [.. .]1201

tapig-¢1 otuny [..]H%%2

o 12 v e 1t
ogdiis %% 4vinti bir

© 00 N o gk~ wDn

1204

192 pywS CW. USp: =4 ~8% : MATSUI 1996: bu sani; MATSUI 1999: bogsatu; TUGUSHEVA 2013: <...>
pusardu.

193 ygp: M MATSUI 1996 b(..)uy; MATSUI 1999: burun; TUGUSHEVA 2013: buyrug.

19 MATSUI 1996, MATSUI 1999: bolmis-ta.

119 MATSUI 1996, MATSUI 1999: miin.

119 TyGUSHEVA 2013: bermi§im.

M WYCK N. USp: 4% MATsUI 1996: (......); MATSUI 1999: (...)K’N-; TUGUSHEVA 2013: or(?)///-.

198 ysp: (pa) s ; TUGUSHEVA 2013: min . [yana]. After an autobiopsy of the original document Tugusheva’s
emendation has to be denied, due to the lack of space on the paper. Moreover the <P> at the end of the line —
which is transcribed by Tugusheva as <.> — clearly marks the end of a sentence.

199 TUGUSHEVA 2013 tiikii [min]. After an autobiopsy of the original document Tugusheva’s emendation has to
be denied, due to the lack of space on the paper.

1200 ygp: (M) #2488 TyGusHEVA 2013: boyuz-[luy] After an autobiopsy of the orginial document Radloffs
and Tugusheva’s emendations have to be denied, due to the lack of space on the paper.

1201 gp: (~449) 24485 TyGUSHEVA 2013: borsu [bir].
1202 \aTsUI 2024b: [ ().
1203 \WWYKDWS.
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10. tapig-¢1 bes bag

11. ot bir tipéan yag™®

12. & bag otuy siriiy**®
13. tamir*?®’ el¢i-ka [...]*2%

14. yarim bz b*®° lik[&iing] "

15. —liig bahsi-ka yarim bo[z]*#H

16. b yana'?*? yarim boz turpa[n]***3

17. —lig-ka b**** si¢gan-&1"***-nip
1216

18. yumsak boz-ké bir boz
19.b 51égan-611217 "WNGI...]***®
20. ulag-ka iki [...]****

21. kar1 sarig*??°-ka [...]*?*

22.bdz b yazmlé1222

23. kiiz-ig-ta'?*® {i¢ batman

1224 .. .122
togl >

1226

24. at ii¢ batman
25. min b bir tap1g[-¢1]

26. bir tinan ya[g...]1227

1204 ygp; ~F pEa "‘4)‘“‘; MATSUI 1996, MATSUI 1999: &diis-iintd bir; TUGUSHEVA 2013: tigdiis-iinté //(?)
bir; MATSUI 2014b: 6diis dvinté bir.

1205 TYGUSHEVA 2013: ood . bir ting&an yay.

1206 ygp;  pAA- M ATSUI 1996: tintiiriip; MATSUI 1999: 6riik; TUGUSHEVA 2013: iint//(?).

207> WYRWNK T’"MYR.

1208 TUGUSHEVA 2013: temir é1&i-Ki.

1209 TYGUSHEVA 2013: ..

1210 LWyK.

1211 ygp: M9 - MATSUI 1996, MATSUI 1999: biz: TUGUSHEVA 2013: bdz.: MATSUI 2014b: boz.

1212 TyGUSHEVA 2013: yana.

1213 TWRP’. USp:; =848 MATSUI 1996: turpan-; MATSUI 1999: turpan-; TUGUSHEVA 2013: turp(a)n.

1214 TYGUSHEVA 2013: ..

1215 gYCQ'N-CY.

1218 TUGUSHEVA 2013: boz..

217 Y CQ'N-CY.

1218 Ygp: (=) 224 MATSUI 1996: *WY)..) /////; MATSUI 1999: ot [ ]; TUGUSHEVA 2013: ong(?)///; MATSUI
2014b: "W 1.

1219 TUGUSHEVA 2013: ulay-qa iki [b62?].

220 3'RYQ.

1221 ygp; W p Gy S MATSUL 1996: qari sariy-qa (....) //; MATSUI 1999: qari sariy-ga ()[ 1;
TUGUSHEVA 2013: tayay(?) sariy-ga i[ki]; MATSUI 2014b: gari sariy-ga (.)[ 1.

1222 MATSUI 1996, MATSUI 1999: bbz b ya¥mis; TUGUSHEVA 2013: bdz . yasmis; MATSUI 2014b: boz b yasmis.
1223 MATSUI 1996: kiizig-tn.

1224 TYGUSHEVA 2013: badm(a)n.

1225 TUGUSHEVA 2013: tiikii.

1226 ysp: (~29) 282 tapiy ////. TUGUSHEVA 2013: min. bir t(e)nbin [bor?].
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27. udé1 borun®?®® bigi
28. bolmis-ta bermi$im
29. kiiz-ig-ta'?*® iki batman

30. min b*?%®

31. it b*®! 1duk k(u)[t]***
]1233

iki batman

32. —ka bir tapig-¢i1 [...
33. yana $i8ir 2 dv-m[ta...]

34. bir (ba)tman™?*® it b**’

1235

35. yana yeti kar1 boz

36. likeiin™?*-lig-ka b'?*°
37. cakir taydi?*0 av[...]"H*
38. bitgd-&i-lar-k[4...]***
39. koy(1)n-ka bir [...]***
40. b6z b ///[......]"**

A1 [ % ]

421001 1

1227 ygp: L& pe. \ATSUI 1996, MATSUI 1999: yay b; MATSUI 2014b: ya[y b]. After the 26" line there is a gap.
Probably after the gap a new notice starts.

1228 ygp: MR MATSUI 1996, TUGUSHEVA 2013: buyrug.

1229 MATSUI 1996: kiizig-tn; TUGUSHEVA 2013: k(e)z-ik-ti.

1230 TUGUSHEVA 2013: ..

181 TUGUSHEVA 2013: ..

B2ysp; e P"é?'; MATSUI 1996, MATSUI 1999: iduq qut; TUGUSHEVA 2013: egd(4)&in(?) t///-.
1233 MATSUI 1996, MATSUI 1999: tapiy-&i b; TUGUSHEVA 2013: tapiy-¢i.
1234 SYSYR.

1235 ygp; =ik L% Sy pUL- VIATSUI 1996: yana sisir v Y(....); MATSUI 1999: yana sisir dv-intd;
TUGUSHEVA 2013: yana séSir eb-in[gé].

1236 ysp: 1'519; MATSUI 1996: badman; TUGUSHEVA 2013: badman.

1237 TUGUSHEVA 2013: ..

1238 1 WYKCWNK.

129 TyGUSHEVA 2013: ..

1290 &*QYR T’YSY. MATsUI 1996, MATSUI 1999: &angir taysi; TUGUSHEVA 2013: Gengini(?) taysi.

1241 Ygp; (wmmmpsd) ~=5 48 S TUGUSHEVA 2013: eb-[ingil.

1242 |ygp: (A9 wmmmty) <oz DEOE - \aTsUL 1996: bitaci-lar ()///; MATSUL 1999: biteaci-lar ()] 1;
TUGUSHEVA 2013: bidgaci-lar-[ka bir]; MATSUI 2014b: bitgaci-lar (..) [ ].

1243 | gp- (patan] ~535 4 pade

24 ysp: vt coe ol PEF . TUGUSHEVA 2013: boz . qay<...>; MATSUI 2014b: boz (b)

; TUGUSHEVA 2013: qoyn-qa bir [yarim?].

(.-
1245 MATSUI 2014b: K(..).
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Translation

1My payments since Bogacu borun big™?*. 3.4For Ociikén (I) g(ave) two batman®®*’ flour. 5.

1248 1249 .1250

7(1 gave) two batman meat (and) rice=™ two batman, one led horse ™, one kiiri > pea [...]

gservant, dry firewood [...] g.1alnstead of the house (stem?) of Ogdii§ one servant™®, five
bundles of hay, one finpcan'®>?

g(ave) [...] half béz. 14.17(1) gave) half bo[z] for the bahsi™®? from Liik&iip and (I) g(ave) half

oil, three bundles of dry firewood. For Uriin Tamir elci ()

bz for the one from Turpan. 17.19(1) g(ave) one boz for the soft boz of Sicganci. 19 22S1Eganct
"WNG]...] for/as ulag two [...] kart; (I) g(ave) for Sarig [...] boz. 2-25From the prescribed
kiizig"?** (1) g(ave) three batman meat (and) three batman rice (and) flour.,s26 One serva[nt],
one fiycan oi[l...]

27-2sMy payments since Ud¢1 becmae borun bdg. 29.3From (the) (1) g(ave) kdzig two batman
flour. (1) g(ave) two batman meat. For the :duk kut one servant [...] 33-36and instead of the
house (stem) of Sisir [...] (I) g(ave) one (ba)tman meat; and (I) g(ave) seven kar: boz for the

one from Liik&iin. 37.42[Instead of] the house (stem?) of Cékir Tays1 [...] for the scribes [...]

(I) g(ave) [...] boz [...]

1246 According to Dai Matsui this title originates from the Chinese bdo rén {# A ‘guranator’. He assumes that
the borun bdg was the leader of a borunluk what was a social group, and he was responsible for the collection of
the taxes and folding of the labour services from this group (MATSuUI 2014b).

1247 Cf.: the notes for the translation of POO7.

1248 Here Tugusheva emended the text as tikii /min] and translated as prcoBoii(?) myku ‘rice flour’ (TUGUSHEVA
2013: 72-72). Unfortunately, after an autobiopsy of the original document Tugusheva’s emendation has to be
denied, due to the lack of space on the paper, what means her translation has to be disapproved too.

1299 For a detailed discussion of the meaning of boguz at, see: Chapter V

1250 Cf.: the notes for the translation of POOL.

1251 Eor this interpretation cf.. MATSUI 2014b: 100 note A33.

1252 Cf.: the notes for the translation of Kiz08.

1253 Cf.: the notes for the translation of POO5.

1254 Cf.: the notes for the translation of PO14.
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UIReg12 Ch/U 7345 v (Glas: T 111 2079)

Cit.: RASCHMBAUMWOLLE: 54, 144 (Nr. 66); MATsul 1998a: 044; MATsuI 1998b: 47
VOHD 13,21: 236-237 (Nr. 244); MATsuI 2008a: 236.
Date: Mongol period.

Transcription
| ILI ]
2. boz b iiclidi® elti-ki
3. ...]/ yarim bdz-ni t51ak*>*®
4. ..)l-ka t51dk*** -niy dgikin alip
5. ...] [k]locoka'®® [u]lag {..} t61dk > b §1yan’®® sazin
6. ...]J// koto®® bir ulagt berti
.
8
9

...]Jotuz-ka tapa'*®?

on bégi bolgay
...Juzun at T"RWD// T/YRLD tolak™*®® iig]...
. berg]i kalan-ka olpak-ka [...]/
10. 1/ yumsak bozka bir [...]
11. ...yelal]ti kar1 t61dk*®* [...]

12. ...]Jalmis [b]oz]...

1255 >wWLCYDW.
12%6 TWYL'K.
1257 TWYLK.
128 WCWOQA.
1259 TWY LK.
12680 SYY°N.

1261 QWCW.

1262 T’P’.

1283 Ty K.

1268 TWY LK.
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Translation

[...] 2b6z glave]. For Ulidii elci [...]Jshalf boz (acc.) Tolak™® [...] for [...] took Toldk’s boot
[...] sto Koco (one) stableman, {...} Tolik g[ave] Styan, the Buddhist community [...] sKoco
gave one stableman. ;On the 30" (day) Tapa will be (the) decury leader [...] slong-range horse
T’RWD// T/YRLD Télék three [...] o...for the pay]ment of the kalan?®®, for the olpak*®’ [...]
1ofor soft béz one [...] 11[sev]en /[si]x*?%® kari*®® (boz) Tolik [...]12(the) taken [b]oz.

1255 The same personal name appears in the 43" line of UIReg07.

1266 Cf.: the notes for the translation of Kiiz02.

1257 Cf. the notes for the translation of POOL.

1258 Before the measurement kar: there must be a number, but only the last two letters are readable. These are —
TY, so this number could be alf: (‘six’) or yeti (‘seven’).

1269 Cf.: the notes for the translation of UIReg03.
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UIReg13 Ch/U 7344 v (T 111 62)

Cit.: VOHD13,22: 134 (Nr. 425).
Date: Mongol period.

Transcription
12. [ 1Q
13. bir [a]t P//-k bir at buka t[amir™2"°...
14. [ ][SWN [u]lag-¢1 bild berdi sdkiz yangika PJ...
15. tokuz-un¢ ay alt1 y(e)girmikd QW//[...
16. toksin*?"-[k]a buka tamir'?"? ber-ziin T[...

17. bermis at-lar uzu/n ujlag-ka tut[zun...

18. bold: tiimin ak-a™" *Y[ JWN //LWN
19. -k toksin**™* inclii....] /Il ay/ni
20. [b]ir ulag misir™" P[ 11[...

21. ulag-&1-ka tutuld toksmn™"°[

22. [ J/L’R bargu //YI[...

Translation

1l ]Q’ 20ne [ho]rse for P[ ], one horse for Buka T[amir ...] s~SWN together with a
stableman was given. On the 8" new day P[...] 49" month (on the) 16" (day) QWI//[..] sin
Toksin Buka Téamir shall give. T[...] sgiven horses for long-range ulag TWD(...) 7became,
Tiimén Ak-a Y[...] gfor [...], the fief of Toksin [...] ///// gone ulag Misir?’’ P[...] /// month
[....] 10to be held for the stableman. Toksin[...] 11[....]/L’R ought to go to //Y/[....]

1270 pw(’ T.

1211 TWQSYN.

L2 pWQ’ T'MYR.

2B TWYM'N °Q-’.

1274 TWQSYN.

25 MYSYR.

1276 TWQSYN.

127" The same personal name appears in the 9" line of Kiz07 and in the 18" line of UIReg07 and in the 13" line
of UIReg18.
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UIRegl14 Ch/U 8012 (MIK 028434; T | 1052)

Cit.: VOHD 13,22: 138 (Nr. 430).
Date: Mongol Period.

Transcription

1. tur]pan'®’®

el¢i-lar yiiklar
2. ..]/ [m]ingi alt1 at ulag
3. ..bJiratulag . yana

4. ..u]lag munca-ta turpan1279
5

...a]mn tokuz at ulag...

Translation
1The elcis of Turpan loads [...] .6 horse-ulags for riding [...30]ne horse-ulag. Further on [...]

sulag; from those (mentioned above) Turpan [...snJow 9 horse-ulags...

1278 P’N.
1279 TWRP’N.
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UIReg15

Cit.: VOHD13,22: 138-139 (Nr. 431).
Date: Mongol period (?).

Transcription

1.
2.

3
4
5
6.
.
8
9

10.
11.
12.
13.
14.

15
16

Q’Nbes /[....
/"WYT...

iki . KJ...
tay alt1 [...

. blhgdu1280 tup [...

...] sali kali™ wy. ..
...]JYLalt1 [...

...] . sikiz . bacak'®® ¢, [

kuli*® _alti . kicig k(a)y-a'?** [

tiikiini bolup iki yiiz iki [
iki otuz mamalig tin(r)im™® [

ulug i§-lik arslanin*?® gi[¢

1287

$ali kuli™™" tun-nun i8-lik [

. i8-lik ulag-niy alt1 y(e)g(i)rmi .
....]// tort .

1280 pyLYQDW.
1281 'Y QWLY.

1282 P’C’Q

1283 QWLY.

128 KYCYK KY-".

1285 M'M’LYQ T'NKYM
1286 >RSI N.

1287 'Y QWLY.

Ch/U 8217 v (T 11 'Y 59; MIK 030514) (+Ch/U 6106) v

ulag bes y(e)g(i)rmi PY///SW tuy
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Translation

1Q'N five /[...Jo/ "WY[...] stwo. K[...] atay*®® took [...] sBiligdu Tun™*° [...] ¢Sali**®* Kuli
Tuly...]7YL six. [...]s eight, Bacak™? three, oKulr; six; Ki¢ig Kay-a [...] 10became his all
202 [...] 1122 Mamahg1292 Téagrim [...] 1ogreat woring of Arslan th[ree...] 13.14S4li Kuli the
working [...]Julag of Tup 15 PY///SW Tuy 15(the) working ulag’s*?*® 16, [...] wsfour,

1288 According to Clauson fay was a fairly large measure of capacity for seed cotton in the Uyghur documents
(ED: 511).

1289 The same personal name appears frequently in the documents of the SUK. Cf.: SUK II: 294.

12% ¢f.: the notes for the translation of PO13.

1291 The same personal name appears in the 20", 33" and 44™ line of UIReg07.

1292 The same personal name appears in the 1st line of UIReg16, what is written on the other side of the same
sheet.

1293 The reading of the second part of the expression (ulag) is clear, but the first part is uncertain. The suffix of
the second part is surely +lIK, but the stem is written with double yod (YYS), what makes the interpretation
dubious. Most probably it should be taken as is ‘work, labour’ (ED: 254), and than it would be an ulag for work.
The same expression appears in the 1st line of UIReg16, what is written on the other side of the same sheet.
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UIReg16 Ch/U 8217 r (T 11 Y 59; MIK 030514) (+Ch/U 6106 r)

Cit.: VOHD13,22: 138-139 (Nr. 431).
Date: Mongol period.

Transcription

1294

1. mama-lg“""-niy . i$-lik ulag

—nin yetmi$ Cuintsi'?®®

2
3. /lll-kd bes . bes [ ]Jsak . bes . ag(l)r1296
4

kost(a)r Gc .

Translation

1Mama11g’s1297, working ulag’,-3s

1300

1298 seventy, Cuintsi for /// five, five [ ] sak'*®, five, Agir

skostar=>"" three,

2% M M-LYQ.

2% CWYNTSY.

1296 "GR.

1297 The same personal name appears as a part of Mamalg Téyrim in the 11" line of UIReg15 that is written on
the other side of the same sheet.

12% The same expression appears in the 15" line of UIReg15, what is written on the other side of the same sheet.
1299 Cf.: the notes for the translation of Kiz01.

1300 |f the interpretation is correct, kostar is a loanword from Sogdian xwstr “elder, chief, Presbyter’ (GHARIB
2004: 439). According to Moriyasu this word detected only in the Manichean literature of the Uyghurs, and it
was a title of in the Manichean hierarchy (MoRIYASU 2004b: 108). On the other hand Rachewiltz and Rybatzki
state that Manichean terms as dintar ‘monk’ and manistan ‘monastery’ can be found in the sources of other
religions such as Buddhism or Church of the East (RACHEWILTZ-RYBATZzKI 2010: 46), so it seems probable that
kostar could remain in usage after the disappearance of Manicheaism among the Uyghurs. Raschmann gave a
hypotetical dating of the text to the Mongol period due to the appearance of ulag (VOHD13,22: 139 fn. 5). Due
to the above mentioned her dating seems to be acceptable.
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UIRegl17 U 6006

Cit.: VOHD13,22: 148-149 (Nr. 446).
Date: Mongol period.

Transcription
1. [ullag-ni[y  VP[]ILI...

2. [ 1k@)y-a'*** bor yiikidp [...])/ [...

3. [ i€ uzun ulag bir [...

4. T iki ulag bir ulagg[a...

5 b

6. bir uzun ulag t(u)rpan*® ...

7. vyan-a tiimdn bag-nig Il [ 1 1111*%

8. [ JK YN...

9. [ 1Y K[...
Translation

1[ullag’s [...] 2Kay-a wine loaded [...] sthree long-range ulags, one [...] stwo ulags, one

stableman [...] sg(ave). sOne long-range ulag Turpan [...] vand the tiimdn bég’s

1801 Oy,

1302 TRP"N.
1303 1t seems like this line was crossed out.

1304 For tiimdin see the notes for POO1. For hdg see the notes for PO05.

1304 []
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UIReg18 *U 9004 (T1/ TM 241)3%

Publ.: USp: 55-56, 223 (Nr. 38); LI 1996: 179-181 (4.1); OzYETGIN 2004: 186-187;
TUGUSHEVA 2013: 66-67.

Cit.:CLARKINTRO 150, 177, 453 (Nr. 131); RASCHMBAUMWOLLE 73, 74, 76, 77, 153-155
(Nr. 81); VOHD13,22: 157-158 (Nr. 460).

Date: Mongol period.

Transcription

1. yilan yil-k1 kalan-ka

1306

eléi-ka bermiSim tamur

buk-a'**"-ka bir boz yan-a [ ]=%®

tumurmg lZ)Uk-alalo-kf:l1311 bir boz

1312 yan-a tumur"-ka bir

1314 1315

berdim
yana bay buk-a

1316

b6z berdim
bor-ka yarim b6z berdim

§(ﬁ)Mi§1317-k51318 tolelQ_ka1320 kéykiilszl-kéilszz

1323 1324

© 0o N o g Bk~ w DN

yana k(a)y-a

bir boz berdim

10. bahsi-ka bir bdz berdim**%°

11. yana turpan®*?® barmis-ta"*?’ bir

13% This manuscript is probably connected with U 9005. Clark noticed that the two handwritings, and the
contents (CLARKINTRO: 453) are quite similar. On the other side of both manuscripts we can find Loan contracts.
The texts on the two sides have no connections.

1308 | 1996: birmis-im :.

BT T"MWR PWQ-".

1308 Ysp: n(ik); LI 1996: bi(k); OzYETGIN 2004: bi[g]; TUGUSHEVA 2013: be[k].

B9 TWMWR. USP: Timyp; LI 1996: timiir; OZYETGIN 2004: timiir; TUGUSHEVA 2013: temiir.
1310 PWQ-".

B USP: -nyka ka.

8312 Ysp: meprim; LI 1996: birtim.

BB TWMWR. OzYETGIN 2004: timiir.

B34 USP: meprim; LI 1996: birtim.

BB py pwQ.

1316 Ysp: meprim; LI 1996: birtim.

BT SRMYS.

1318 Usp: Camimki; L1 1996: simis-ki; OZYETGIN 2004: simiz-ki; TUGUSHEVA 2013: semis-ka.
1319 TWQ.

1320 YSp: ton-ka; LI 1996: ton-ga; OZYETGIN 2004: ton-ka; TUGUSHEVA 2013: ton-ga.

B2l KWYKW.

1322 ysp: kykyKd; LI 1996: kikii-kd; OZYETGIN 2004: kokii-ki; TUGUSHEVA 2013: kokii-ka.

1323 USp: neprim; LI 1996: birtim.

1324 QY->. USP: Kapa-; LI 1996: gar-a; TUGUSHEVA 2013: gar-a.

1325 USP: neprim; LI 1996: birtim.
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12. boz el&i-ki bir boz™?® berd[im]***°

13. yan-a bor-ka tep bir bz mus[ir]">*°
14. —tin alip berdim™*" yan-a bahsi-+3*
1333

15. —n1y ulagi-ka bir b6z berd[im]

1334

16. yan-a kan-ka™>*" tep yarim boz

17. berdim™**® yan-a burulday****-ka™**’ bir

18. boz barun***-ka'®**® bir boz

1326 TWRP’N. USP: t§rym; LI 1996: tiitiin; OZYETGIN 2004: #itiin; TUGUSHEVA 2013: tiidiin.
1327 USp: mepmimrri; LI 1996: birmis-td; OZYETGIN 2004: bermis-ti; TUGUSHEVA 2013: bérmis-ti.
1328 prohably the scribe wrote here two times bir b6z by chance.

1329 USp: meprim; L1 1996: birtifm]; OzYETGIN 2004: berdi[m]; TUGUSHEVA 2013: bérdi[m].
1330 MYS. USP: Micip; LI 1996: misir; OZYETGIN 2004: musir-; TUGUSHEVA 2013 misir-.

1331 Ysp: meprim; LI 1996: birtim.

1332 YSp:TTammusr; LI 1996: basci; OzZYETGIN 2004: bas¢i-; TUGUSHEVA 2013: baidi-.

1333 Usp: meprim; LI 1996: birtim.

1334 USP: kaumsika; LI 1996: qanliy; OZYETGIN 2004: kan-lig; TUGUSHEVA 2013: gan-liy.

13351 11996: birtim.

1336 pWRWLD’Y.

1337 USP: TTypynraika; L1 1996: burultay-qa; OZYETGIN 2004: burultay-ka.

1338 P’RWN.

1339 USP: Marykxa; LI 1996: batug-ga; OzYETGIN 2004: batuk-ka; TUGUSHEVA 2013: batuy-ga.
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Translation

1340 ;

:What | paid as kalan'®**° in the Snake year: ;.5 for the el¢i(s). I paid to Tamiir Buk-a'*** on

e
boz. Further on [...] I paid for Tumur Buk-a one boz. s;Furhter on | paid to Tumur one béz.

1342 4 10l paid one béz to Sirmis, to Tok

Further on | paid half boz as wine(-tax) to Bay Buka
(and) to K&ykii. Further on I paid one béz to Kay-a bahsi™**. 11.1,Further on when he arrived
to Turpan, | paid one béz to the elci. 13.15Furhter on as the so called wine(-tax) | took (?) one
boz from Mi[sir]****. Further on for the ulag of the bahs: | paid one béz. 16.17Further on for the
so called Khan(-tax)™** I paid half 4¢z. Further on to Burulday one 1gbéz (and) to Barun one

b 52.1346

1390 Cf. the notes for the translation of Kiz02.

1341 The same personal name appears in the 2™ line of PO06.

1342 The same personal name appears in the 29" line of UIReg07.

134 Cf. the notes for the translation of PO0S5.

134 The same personal name appears in the 9" line of Kiiz07, in the 18" line of UIReg07 and in the 9" line of
UIReg13

134 This kind of tax is not characteized so far. The same expression appears in the 7" line of UIReg09.

1346 USp: “Was ich fiir den Kalan im Schlangenjahre gegeben habe, (ist Folgendes): Dem Temiir Puka ein Stiick
Baumwollenzeug, ferner habe ich dem Bek(?) Tamiir Puka ein Stiick Baumwollenzeug gegeben, ferner habe ich
dem Tumur ein Stiick Baumwollenzeug gegeben, ferner dem Bai Puka habe ich fiir den Wein ein halbes Stiick
Baumwollenzeug gegeben, dem Sémisch habe ich zum Rocke und Kiikii (?) ein Stiick Baumwollenzeug
gegeben. Ferner habe ich dem Kara-Bakschy ein Stiick Baumwollenzeug gegeben, ferner habe ich bei der
Bezahlung des Titiin ein Stiick Baumwollenzeug dem Eltschi gegeben, ferner habe ich als Weinabgabe von
Misir nehmend ein stiick Baumwollenzeug gegeben, ferner habe ich fiir das Pflichtpferd des Baschtschy
(Fiihrers) ein Stiick Baumwollenzeug gegeben. Ferner habe ich als Chansabgabe ein halbes Stiick
Baumwollenzeug gegeben, ferner dem Burultai ein Stick Baumwollenzeug und dem Patuk ein Stiick
Baumwollenzeug.”; OzYETGIN 2004: “(1) Yilan yila ait kalan (vergisi) i¢in (2) elgiye verdim: Temiir (3)
Buka’ya bir pamuklu kumas, yine Beg (4) Temiir Buka’ya bir pamuklu kumas (5) verdim. Yine Temiir’e bir (6)
pamuklu kumag verdim. Yine Bay Buka (7) Bor’a yarim pamuklu kumas verdim. (8) Semiz’e, Ton’a, Kokii’ye
(9) bir pamuklu kumas verdim. Yine Kara (10) Bahsi’ya pamuklu kumas verdim. (11) Yine #itin (vergisini)
verdigimde bir (12) pamuklu kumas elgiye bir pamuklu kumas verdim. (13) Yine Bor i¢in deyip bir pamuklu
kumas Misir- (14) —dan alip verdim. Yine Bas¢i- (15) —nin ulagina bir pamuklu kumas verdim. (16) Yine han
icin deyip yarim pamuklu kumas (17) verdim. Yine Burultay’a bir (18) pamuklu kumas, Batuk’a bir pamuklu
kumas.”; TUGUSHEVA 2013: “OTmaHHOe MHOM MOCIAHHUKY (~IIOBEPECHHOMY) NMPAaBUTEIS B KauecTBe [Hasora]
KaJaH B rogb 3Meu. Temiopy Byke s otnan ogay [mTyky] xmomgaroOymaxHOH TKaHH, a Takxke bekremiopy byke
- ofHy [IITYKy| XJTOMYaTOOyMa)kKHOH TKaHU; eIle OfHY [IITYKy| XJIOm4aToOyMakHOW TKaHU s oTHal Tymypy, a
TaKkKe s OTJAN TMOJIOBUHY [IITYyKH] XjomdaroOymaxkHoW TkaHu baii byke ma BuHO; Cemmcy - 3a xamat i
Kymak(?) 1 oTAaN OAHY [IITYKY| XJIOM4aTOOyMaKHOW TKaHH, TakKe OAHY (IITYKY) XJIOMYaTOOYMaKHOM TKaHU
TkaHu s otnan Kapa baxmm, eme onHy [mTyky] XjgomuaToOyMaskHOM TKaHW s OTHajd NpH yIulaTe [Hajora]
TIOAIOH M OJIHY [IITyKH| XJI0M4aToOyMa)kHOH TKaHHM OTIaJl NMOCIaHHHUKY (~IIOBEPEHHOMY) IPABUTENS; TaKKe B
CYET BUHA, B3ITOr0 Y MBICHIpa, 51 OTal OJHY [IUTYKY| XJIOMYaTOOYMaXKHOM TKaHM, TaKKe 3a IMPOKaT €3/10BOTO
KHMBOTHOTO 51 OTJJI O/IHY [ITYKy] Xi1omyaroOymaskHOHM TkaHu bamrdu, u enie kak otaaBaeMoe (~I0JI0)KEHHOE)
XaHy s OTHaJl TIOJIOBHHKY [INTYKH] XJIOMYaTOOYMaXHOM TKaHM, Takke bypyHrato - paHiO [mITYKY]
XJI0ImIaToOyMakHO! TKaHu, baryry - onHy [mTyKy] XjonuaToOyMakxHOH TKaHH...”
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9.2.2 Other private lists

PList01 Ch/U 8097 v (MIK 028440; Glas: T 11 1938)

Cit.: MATsuUI 1998b: 32; VOHD13,21: 202 (Nr. 199).
Date: Mongol period.

Transcription
1349

=

idrili***" noyin kilmis-td yalin turpan®*®-ka bir kap {bor}
idrili***® noym-niy kazun kilmis-ta

...noy]un tuzgu bir kap bor b kdi(r)sin™**! daruga

1355

. kilip [...] alip berdi idrili**** noyin liiké&iin n

1356

2
3
4. kopli™**ka idrili***® noyin-ka bir kap bor sazimn[...
5
6. yani"**-ta iki kap bor b noyam-a***’ liik&iin'**®-ki
.

. bir kap bor alip berdi

Translation

1359 1360

1When Idrili noymn™>" came one kap™" wine Yalin for Turpan. ;When the wife of Idrili noyin

came. [...snoy]in one kap stored wine g(ave). Karsin daruga®®®*

4to Konli (and) to Idrili noyin
one kap wine the Buddhist community [...] scame (and) delivered. Idrili noyin from Liik¢iin at

¢ Yani two kap wine g(ave). Noyam-a to Liik¢iin yone kap wine delivered.

1347 >y DRYLY.

1348 y'LYN TWRP’N.

13%9 The word bor was written nex to kap on the right.
1380 >y DRYLY.

1351 K°SYN.

1352 OWNKLY.

1393 >y DRYLY.

134 >yDRYLY.

1355 L WYKCWNK.

1356 Y’NY

BT NWY M-,

1358 | WYKCWNK.

1359 Cf : the notes for the translation of POO1.
1360 cf - the notes for the translation of POO06.
1361 Cf : the notes for the translation of POO1.
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PList02 U 6189

Cit.: RASCHMBAUMWOLLE: 45, 74, 137 (Nr. 53); MATsuI 1998b: 46.
Date: Mongol period.

Transcription
1. ...]kupcir yigmi§]...
2. ..]yarim kar1 boz
3. b alik*®*ki alt P[...
4. togul buka®®**-ka bir Y...

Translation
1. Jkupcirt®* collected [...] zhalf kari™*®® bz sg(ave). To Alik**® six P[...] sto Tonul Buka
one Y[...

1392°1 YK.

1363 TWNKWL BWQ’.

1364 Cf.: the notes for the translation of PO21.

1365 Cf.: the notes for the translation of UIReg03.

13% The same personal name appears also in the 2™ line of OAcc04; in *U 9268; BT XXIII: 1750f the German
collection, and in the 4" line of 3Kr. 29a and in the 3" line of 3Kr. 34 (SUK II: 47, Sa 22) of the Russian
collection
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Chapter X: Middle Mongolian documents

Mong01 Mainz 867 (TM 94 D 135)

Publ.: WEIERS 1967: 34-40 (Text B); BT XVI: 178-179 (Nr. 72).

Facs.: HAENISCH 1959: 33 (B 8); WEIERS 1967: 53.

Cit.: HEIsSIG 1961: 292 (Nr. 543); FRANKE 1962: 408; LIGETI 1963: 160; LIGETI 1972a: 210-
211.

Date: 1353 (FRANKE 1962: 408).

Transcription

13

1. tuyluytemiir™®’ {ige manu

1368

+ 1369

bolad g"a’y-a™" tlirmis seglin¢

ekiten-e [...Jenel L[.. .]:’Y1370

gabuy baliyeit®*™* ekiten al¢in™*"

1373 1374

kiiriged qoyar jayun™" tulum

1376 osa|l377 .-ii1|.-ﬁ1l378 bOIYan

1380 1381

bor-un iijiib*"” anu

1379

[ire]gtiin™" ade al¢in-tiir ™" yurban™*"" ulay-a tabun

tembin®*® bor qoyar k6l miq-a yurban™*** badman®*®*

© o N o g B~ wDN

kiinesiin 6g&ii joréiyultuyai™>®® kemen

10. nistu™® bigig 6gbei'*®” movyai j[i]I***

BT TWQLWQDMWR.

138 BWL'T Q’Y-". WEIERS 1967: Bulad-Gay-a; LIGETI 1972a: Bolad-Gy-a; BT XVI: Bolad-Qy-a.
B TWYRMYS S’KWNC. WEIERS 1967: Tiirmis-Segiing; LIGETI 1972a: Tiirmis-seviing; BT XVI: Tiirmis-
Segiinc.

B0 \WEIERS 1967: (. . enel-L. . lai?); LIGETI 1972a: [....2] [......2]; BT XVI: [...]Jenel L[...]"Y(?).
B Q’BWQ B’LYQCY. WEIERS 1967: (Q?)abug-Ba(r)lig&i; LIGETI 1972a: Qabuy-baliy¢i; BT XVI: Qabuy-
Baliy¢i.

Y72 \WEIERS 1967 aléin.

B373 | 1GETI 1972a: Jayun [?].

174 16ETI 1972a: tulum [?]; BT XVI: tulu'm".

B75 | I1GETI 1972a: [s]iciig [?].

1376 | |GETI 1972a: yerii.

BT \WEIERS 1967: 6sal; LIGETI 1972a: [.....7].

1378 | \GETI 1972a: iilii [?].

B3| \GETI 1972a: [....2]gtun [?].

1380 \WEIERS 1967 alin-tur.

38 QWYRB’N. WEIERS 1967: qiirban; LIGETI 1972a, BT XVI: yiirban.

1382 \WEIERS 1967, LIGETI 1972a, BT XVI: tambin.

1383 QWYRB’N. WEIERS 1967: qiirban; LIGETI 1972a, BT XVI: yiirban.

1384 \WEIERS 1967: batman; LIGETI 1972a, BT XVI: badman.

1385 YWYRCYQWLTWQAY. WEIERS 1967: yor&iqultuqai; LIGETI 1972a, BT XVI: yoréiyultuyai.
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11. gaburun aiis sar-a-in arban sin-e-**°

12. -de™* minglay-a™*" biikiii-tir**** bi¢ibei

1386 \WEIERS 1967: nistu; LIGETI 1972a, BT XVI: nitu.
387 BT XVI: ggbei.

1388 WEIERS 1967; LIGETI 1972a: jil.

138 \WEIERS 1967: §in-e-.

1390 \WEIERS 1967: -te; LIGETI 19723, BT XVI: -te.

B9 MYNKL’Q-’. WEIERS 1967: Minglag-a.

1392 BT XVI: bukiii-tiir.
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Translation

1393

1(This is) our, Tuyluy Temiir’s™" word [i.e. order]: ,For those led by Bolad Qay-a and

Tiirmis Segiinc™**. As soon as the elcis®®*® [...] led by sQabuy Baliy¢i**® sarrive, our 200

leather bags cof wine-grape shall not be carelessly treated, (and they) ;shall come (to us?). To

11399 1400

these elcis 3 ulags'®®’, 5 gtembin'®*®® wine, two k67"** of meat (and) 3 badman®*® gprovision

shall be given (and they) shall be allowed to move on. By saying jothat, we gave a document
provided with a stamp.*** We have written this in the Snake year, 11.1,0n the 10" new day of

the last month of spring, while we were in Minglay.1402

3% Tuyluy Temiir was a nephew of Kebek (1319/20-1327) and a ruler of the Chaghadaid Khanate from 1347 to
1363. However the two parts of his name are written together in the document (as it is showed in the
transcription), in the translation 1 wrote them apart, as his name can be found in the most of the sources and in
the literature. On his life see: Kim 1999: 299-304.

13%4 Both personal names seem to be of Turkic origin. The original form of the former was most probably Turmis
Seviné (Cf.: OT: 655-656; 800). For both names see: WEIERS 1967: 35-36 and the notes of BT XVI: 178.

13% However in the transcription the word is transcribed as g/cin in accordance with the transcription system of
this edition, in the translation the form elci is applied in order to stress the fact, that this is the same title what can
be found in the Uyghur documents.

13% This proper name seems to be of Turkic too. Cf.: WEIERS 1967: 37 and the notes of BT XVI: 178.

397 However in the transcription the word is transcribed as u/ay-a in accordance with the transcription system of
this edition, in the translation the form ulag is applied in order to stress the fact, that this is the same title what
can be found in the Uyghur documents. For a detailed discussion of the meaning of ulag and the various
constructions formed with this word, see: Chapter 5.1.

13% The Mongolian tembin (Uyghur zimbin) was a measure unit for liquids. Already Nobuo Yamada pointed out
that 30 tdmbin were equeal to 1 kap (YAMADA 1971: 493-495). Later Dai Matsui involved Chinese and
Mongolian materials into the investigation and pointed out that tembin was the smallest measurement for liquids,
which was ca. 0,28 litre (MATSUI 2004a: 197, 200).

3% According to Dai Matsui Mongolian k67 “foot, leg’ (LESSING 1973: 483) was a unit of measurement for meat,
but it could be a unit of weight too. Matsui mentions that in the Uyghur documents appears sak (<Persian saq) as
a measure unit for meat (MATSUI 2004a: 200 fn. 9). Cf.: the notes for the translation of Kdz01.

1400 Cf.: the notes for the translation of POO7.

101 The second part of the compound nistu bicig means ‘document’. The nistu is a derivative of nisan. For nian,
see the notes for the translation of OAcc03. The word nisan appears in the documents of the Golden Horde and
llkhanid Iran and also in the Mongolian documents of Central Asia, as a tool for the authentication of the
documents. Apart from its original sense (‘sign, mark’) it meant ‘stamp’ as well. On the usage of niSan in the
Mongol Period: WEIERS 1967: 30—33 (with further literature); VASARY 1987: 46-50.

102 \WEIERs 1967: “,Unser Wort, Tugluqtemiir ,an die (post)vorsteher Bulad-Gaya und Tiirmi3-Segiiné: ;Sobald
die 4Kuriere mit (. . enel-L. . .1ai?) und (Q?)abug-Ba(r)lig¢i an der Spitze sangekommen sind, mogen sie, die 200
Ledersidcke gihrer Weintrauben nicht nachldssig behandelnd, ;kommen! Man soll diesen Kurieren drei
Wechselpferde, fiinf gKannen Wein, zwei Schafsbeine und drei batman ¢Getreide geben und sie (dann)
weiterziehen lassen! Indem wir (dies) sagen, johaben wir ein mit der Chiffre (des Khans) versehenes Schreiben
gegeben. (Im) Schlangenjahr, ;;am zehnten des zunehmenden Mondes des letzten Friihlingsmonats ;,haben wir
es beim Aufenthalt in Minglaq geschrieben.” BT XVI: “;Anordnung von Uns, von Tuyluytemiir. ;,An Bolad-Qy-
a, Tirmis-Segiin¢ sund die anderen. Sobald [...] 4Qabuy-Baliy¢i und die anderen Kuriere seingetroffen sind,
sollen sie, die 200 Ledersicke gihrer Weintrauben nicht nachléssig behandelnd, 7(zu Uns?) kommen! Man soll
diesen Kurieren drei Wechselpferde, fiinf gKannen Wein, zwei Schafe und drei badman ,Getreide geben und sie
weiterziehen lassen! Dieses jomit einem Siegel versehene Schreiben haben Wir gegeben. Im Schlangen-Jahr,
nam zehnten (Tage) des neuen (Mondes) des letzten Frithlings-Monats ;;haben Wir (es), wahrend Wir Uns in
Minglay aufhielten, geschrieben.”
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Mong02 ™™ 214

Publ.: FRANKE 1968: 7-14; BT XVI: 179-180 (Nr. 73).

Facs.: HAENISCH 1959: 36 (B 14); FRANKE 1968: 14.

Cit.: HeissiG 1961: 293 (Nr. 548); LIGETI 1963: 153; LIGETI 1972a: 212; RYBATzKI 1997:
281-283.

Date: 1331 (?) (RYBATzKI 1997: 283).

Transcription

1. qan-ujarliy-1° [ya]r1403

2. berketemiir'** lige manu

3. "i"duq qut**® &ings(a)ng-a**® quba
4. [yliucing®” bai q(a)y-a**® so¢ing
5. [g]rk“iten1409 noyadta an-e*' seving
6. bug-a*** bor¢i nasu bor [ara]ki-

7. —yi qadaylaju yabuqu-yin tula

8. industan dkiten il¢in-e

9. abc¢u odqu bor araki-yi

10. qadra“ylaju1412 kiyéelﬂ'13 asaraju’***
11. yabutuyai***® industan ak’i’te[n]**'®
12. il¢in odqu-tur bor araki-

13. luy-a'*'" qamtu yurban'**® ulatu

14. oc_ltuyai1419 kemen niStu belge

1403 ERANKE 1968; LIGETI 1972a: Jarliy-iyar.

104 BYRK’D’MWR. FRANKE 1968; BT XVI: Bigetemiir.
105 1GETI 1972a: Iduy-qud; BT XVI: T"duq qud.

1405 ERANKE 1968; LIGETI 1972a: Gingsang-a.

107 ERANKE 1968: yuging; LIGETI 1972a: &ucing [?].

1408 By QY-’. FRANKE 1968: Bai Qay-a; LIGETI 1972a: Bai-qy-a.
1409 FRANKE 1968: (ak) iten; LIGETI 1972a: [ek]iten.

1410 ERANKE 1968: As-a.

1411 ' BYNC BWQ-.

1412 ERANKE 1968: gadaglaju; LIGETI 1972a: qadaylaju.
113 ERANKE 1968: kiiGe; LIGETI 1972a; BT XVI: jigen (?).
Y14 LIGETI 1972a: asaycu.

1415 FRANKE 1968: yabutuqai.

1416 ERANKE 1968: akiten; LIGETI 1972a: akiten.

117 ERANKE 1968: -lug-a.

1418 ERANKE 1968: qurban.

1419 FRANKE 1968: 6gtuqai.
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15. bicig dgbei qonin jil

16. arban sar-a-yin naiman qa“u’&i'n"a**?

17. bulad-a*?! biikiii-tiir "b i&ibeit*?

1420 ERANKE 1968: qaucin; BT XVI: ga'u¢i'n’.
1421 BWLAD-’. LIGETI 1972a: Bolad-a.
1422 £p ANKE 1968; LIGETI 1972a: bidibei.
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Translation

1By the order of the Khan!**? ,(This is) our Berke Temiir’s**** word [i.e. order]: ssfor

v 1427 1428

those noyans**? led by the iduq qut**® cingsang

socing™*?. Because this Seving ¢.7Bug-a borci*** went to secure the wine beverage

1432

(and) Bay Qay-a
1431 of

, Quba yiucing

this year, shall the gelcis led by Industan~ g.jpcollect (the wine beverage), (they) shall

142 There is no mention of the name of the gan in the text. Rybatzki identified him as Jayayatu gan (1329-1332).
He based his identification on the fact that according to our sources there was only one period when a Uyghur
iduk kut held the Chinese title chengxiang z&#H. As recorded on an inscription from Gansu (GENG-HAMILTON
1981: 21-22) Temiir Buka :duk kut got this title from Jayayatu gan. Rybatzki states that the title gan which
appears in the first line was applied only for the rulers of the whole Mongol Empire. Because of this he finds
improbable the identification of the gan with Tarmasirin (1326—1334) then Cayatayid ruler. He adds that as
Tarmasirin was the first Islamic ruler of the Cayatayid ulus, under his reign the dating would be presented
according to the Muslim calculation of time (RYBATzKI 1997: 283-284).

1424 Here 1 followed the readings of Ligeti (LIGETI 1972a: 212) and Rybatzki (RYBATZKI 1997: 283), contrary to
Franke and the BT XVI (both readings are in the footnote to the transcription). Cf.: RYBATzKI 2006: 226, 265.
1425 Mongolian noyan ‘lord, prince, chief, superior, commandant’ (LESSING 1973: 589). A detailed history of the
word can be found in: TMEN I: 526-528; Nr. 389. The word appears in the form NWYYN in the following
Uyghur documents concerning the yam-system: PO01, PO04 ; K&z03; PList01.

Y% 1dug qut (with our Turkic transcription system: iduk kuf) was the title of the rulers of the West Uyghur
Kingdom, and later the title of the leader of Uyghur territory within the Mongol Empire. The meaning of the
expression is ‘the sacred favour of heaven’ (ED: 46). Due to the fact that in the text it is followed by another title
(cingsang, see the next footnote), Herbert Franke interpreted it as a proper name. Since from Rybatzki’s article
we know that Temiir Buka held simultaneously both titles (RYBATzKI 1997: 283-284, see the firs footnote for
the translation of this document). On the title iduk kut, see: ARAT 1964; ARAT 1986.

Y27 The title cingsang is the Mongolian transcription of the Chinese chengxiang 7 #H ‘chancellor, prime
minister’ (TMEN I: 310-312, Nr. 184; FARQUHAR 1990: 170, 368, 539).

1428 The title yiucing is the Mongolian transcription of the Chinese youcheng #i 7&. In the literature various
interpretations of this title can be found: ‘chin. Beamter der 4. Rangstufe’ (TMEN 1. 554-555, Nr. 407);
‘Staatssekretér zur Rechten’ (FRANKE 1968: 10); ‘Senior Vice Councillor’ (FARQUHAR 1990: 171, 368, 588).

1429 The title socing is the Mongolian transcription of the Chinese zuocheng 7£7%. In the literature various
interpretations of this title can be found: ‘Beamten 5. Grades der chin. Hierarchie’ (TMEN III: 215-216, Nr.
1201); ‘Staatssekretdr zur Linken’ (FRANKE 1968: 10); ‘Junior Vice Councillor’ (FARQUHAR 1990: 171, 368,
582).

1430 The expression bori is a Turkic loanword in the text. In this expression the +¢ nomen actoris is attached to
the noun bor ‘wine’. Originally it had two meanings in Old Turkic: ‘wine grower or merchant’ and ‘wine-bibber’
(ED: 357; DTS: 113). Franke translated the word in the former meaning as: ‘Winzer’ (FRANKE 1968: 9). In the
BT XVI they interpreted it as: ‘der Einsammler der Weinabgaben’ (BT XVI: 180). In my opinion both solution
is probable, because from the context it is not clear if Sevin¢ Buga is an independent wine merchant who worked
in this case for the state, or is he an officer of the state itself. For this reason | left the expression in its original
form.

31 The amendment of the lacuna in the 6™ line (bor [ara]ki-) is based on the parallel places in the 9" and 12"
lines. However the original meanings of araki(n) are ‘alcoholic liquor made of airay (q.v.) through distillation;
any alcoholic beverage: brandy, wine, etc.” (LESSING 1973: 48), Franke found it unlikely that the Mongols had
some kind of brandy made of grape wine(‘Branntwein aus Traubenwein’) that time, so he translated the
expression as ‘Traubenwein’ (FRANKE 1968: 9, 11) and the editiors of the BT XVI followed him (p. 180). For
me bor araki seems like to be an apposition where araki means ‘alcoholic beverage’ in general and the bor
specifies it as ‘wine’

%32 Industan is the borrowing of the Persian toponym Hindustan what means ‘India’, notwithstanding due to the
context here it must refer to a person. While the personal name Indu (~Hindu) is well attested in the Mongolian
and Uyghur sources from this period, there are no other evidence for Industan or Hindustan as a proper name
(BT XVI: 180). For the name Indu (~Hindu) in the Mongolian sources and for further literature see: CLEAVES
1949a: 93-94 fn. 4. For Indu (~Hindu) in the contemporary Uyghur documents cf.: the notes for the translation
of PO13.
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preserve the wine beverage, take care of the dry food'**®

, 11.13(and) go. The elcis led by
Industan for their trip with the wine beverage shall go with three ulags [i.e. shall be given
three ulags]. 14.1sBYy saying that, we gave a pass provided with a stamp. 1517We have
written this in the Sheep year, on the 8" day of the waning moon in the 10™ month while

we were in Bulad.}**

1433 This is the most problematic part of the text. Ligeti read it as jigen [?] asaycu (LIGETI 1972a: 212). The
editors of the BT XVI followed him concerning the first part of the expression and interpreted it as
‘befordern’(BT XVI: 180). For me Franke’s reading seems more probable, however not fully convincing. He
read the two words as kiice asaraju and translated as ‘vor dem Wetter schiitzend, in Obhut nehmend’. He
accounted for his interpretation with the fact that according to the dating of the document, it was issued in the
second half of the 10" months’, so it must have been some times in November. He called the attention to the
parallel part in the 6" line of Mong01 (FRANKE 1968: 12 note 10). According to George Kara’s Mongolian-
Hungarian dictionary there is a word in contemporary Khalkha language xwuiiny which has a third meaning ‘dry
food’ (‘szaraz élelem’) (KARA 1998: 572). In the 4™ volume of the Boloj akademiGeskij mongolsko-russkij
slovar the same word can be found with the following secondary meanings: ‘cbhecTHbIe MPUIACHI, TPOJYKTHI
muranuss’ (BOLSOJ 1V: 83) However Kara drives it back to a kice form, it seems not improbable to derive it from
a Middle Mongolian kiyce. Here I would like to express my gratitude to Prof. Rona-Tas who called my attention
to this data.

1434 ERANKE 1968: “,Auf Anordnung des Qans ,Unser Wort, Bigtemur san den ¢ingsang Iduq Qut, Quba ,den
yucing, den soding Bai Qay-a sdie vorstehenden Befehlshaber: Weil As-a Sevin¢ ¢Bug-a der Winzer den
diesjdhrigen ;Traubenwein in Obhut zu nehmen ging, gsoll Industan und die anderen Kuriere g(den Wein) holen
gehen, den Traubenwein ypin Obhut nehmend und, indem er ihn vor dem Wetter schiitzt, ;gehen. Dem Industan
und den anderen j,Kurieren soll man fiir ihren Weg mit dem Traubenwein j3zusammen drei (Wagen?) mit
Kurierpferden ,,geben. Dieses sagend haben wir ein mit Chiffre versehenes ;sAusweis-Schreiben gegeben. Im
Schafjahr ;sam achten des abnehmenden Mondes des zehnten Monats ;7haben wir es beim Aufenthalt in Bulad
geschrieben.” BT XVI: “;Durch die Autoritit des Qans. ;Anordnung von Uns, von Bigtemiir. ;An den Cingsang
Iduy-qud, Quba ,den Yiucing, den So¢ing Bai-Qy-a sund die anderen Wiirdentréiger. Dieser Seviné-gBug-a, der
Einsammler der Weinabgaben, ;geht und besorgt stets den Traubenwein; daher gsoll er den Traubenwein, den er
9zu Industan und den anderen Kurieren bringen soll (abcu odqu), 1pin Obhut nehmen, er soll ihn beférdern (?)
und schiitzen! ;;Wenn er (zu) Industan und den anderen j,Kurieren geht, soll er — zusammen mit dem
Traubenwein — ;smit drei Kurierpferden ;4gehen! Dieses mit einem Siegel versehene jsAusweisschreiben haben
Wir gegeben. Im Schaf-Jahr, ;sam achten (Tage) des alten (Mondes) des zehnten Monats j;haben Wir (es),
wihrend Wir Uns in Bulad aufhielten, geschrieben.”
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Mong03 T 11D 203

Publ.: RAMSTEDT 1909: 841-842; WEIERS 1967: 16-34; BT XVI: 181-182 (Nr. 74).

Facs.: HAENISCH 1959: 29 (B1).

Cit.: MOSTAERT—CLEAVES 1952: 442, fn. 30; HEIssIG 1961: 291 (Nr. 540); FRANKE 1962:
405-406; LIGETI 1963: 150; LIGETI 1972a: 208-2009.

Date: 1338 (FRANKE 1962: 405)

Transcription

1435 1436

-iin j(a)rliy-iyar
1437

1. yisilintemiir
1438

2. temir satilmis™ " akiten

3. toya¢in'*®® sigisicin™** ige

4. manu jayur-a**! biikiin jamudun®**?
5. 6"t ogiis-e*** ade™** kok-bug-a'**°
6. ekiten bor¢in qoéolMG-‘gur 0(_1bal-asu1447 odqui

7. irekii-tir***® ul(a)ycidaca*® 5gor-e™**° dérben

8. ul(a)yad™** dgcii yor&iyultuyai®®? jamaca

9 1453 1454

bayuju™° morilatala yeriiyin kiinesiin bolyan

-1455

10. gqoyar kol mi"qan goyar saba umdan goyar

11. badman***® kiinesiin 6g&ii yor&iyultuyai'*’ kemen

135 yYSWND’MWR. WEIERS 1967: Yisiin(t)emiir.

1436 RAMSTEDT 1909: j(a)rl(i)y y(a)r; WEIERS 1967: jrig-iyar; LIGETI 1972a: jrly-iyr; BT XVI: jrly-iyar.
T T'MWR S’DYLMYS.

1438 RAMSTEDT 1909: ekiten; WEIERS 1967: akiten.

1439 RAMSTEDT 1909: toyajin; WEIERS 1967: togadin.

1440 RAMSTEDT 1909: Siigiisiijin; WEIERS 1967: siigiisii¢in.

141 RAMSTEDT 1909: ja[yur?]-a; WEIERS 1967: jaqur-a.

1442 RAMSTEDT 1909: jamudun.

1443 RAMSTEDT 1909: Stegiis-e; WEIERS 1967: 6(t)dgiis-e; LIGETI 1972a: togiis-e.

1444 RAMSTEDT 1909: ende; WEIERS 1967: ade.

1445 KWYK BWQ-". WEIERS 1967: K6k-Bug-a; LIGETI 1972a: Kég-bug-a; BT XVI: Kég-Bug-a.
1446 QWCW. RAMSTEDT 1909: qojo. WEIERS 1967: Qojo.

7 1GETI 1972a; BT XVI: odba nasu.

1448 RAMSTEDT 1909: -diir.

1449 RAMSTEDT 1909: ul(a)y(a)cidata; WEIERS 1967: uly&idada; LIGETI 1972a, BT XVI: ulygidaca.
1450 RAMSTEDT 1909, WEIERS 1967: dgiir-e.

Y5 \WEIERS 1967: ulgad; LIGETI 1972a, BT XVI: ulyad.

M52 WEIERS 1967: yoréiqultugai.

1453 WEIERS 1967: barquju.

1454 \WEIERS 1967: bolgan.

1455 RAMSTEDT 1909, WEIERS 1967, LIGETI 1972a: migan.

1458 \WEIERS 1967: batman.

15T WEIERS 1967: yoréiqultugai.
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12. niga-du***® bicig 6g-bei bars jil namurun
13. ecliis sar-a-yin qoyar qaucin-a tiirgen-e

14. biikiii-tir**®® bicibei

1458 RAMSTEDT 1909: nis-a-tu.
1459 RAMSTEDT 1909: -diir.
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Translation

1By the order of Yisiin Temiir*®°! 2-4This is our word, (i.e. the order of) Temiir Satilmis“'el,

the leader of the accountants and the carterers (of the postal system, directed) 4.sto the seniors
[i.e. leaders] of the postal stations’ which will be in between [i.e. on the way]. s.gThese

borcis**® led by Kok Bug-a are going to Qoco. As they approach, four ulags**® shall be

1464

given to him by the ulagcis™", (and) they shall be allowed to move on. g.11As they stop on the

way, until they mount their hourses [i.e. continue their journey] they shall be given from the

post station in the capacity of usual provision 2 kg/**®® meat, 2 saba*®® beverage and 2

1467

badman="" grain, (and) they shall be allowed to move on. 1;.14BYy saying that, we gave a

document provided with a stamp. We have written this in the Tiger year, on the second (day)

of the (moon) in the last month of autumn, while we were in Tiirgen.**®®

1480 yisiin Temiir (1337—1339/40) was a grandson of Dua’a (1282-1307). After the killing of his own brother
Cangsi (1335-1337), he became the rule of the Cagatayid ulus. The Muslim sources describe him as an insane
man, among other things mention that he cut off his mother’s breasts (BIRAN 2009: 59). However the two parts
of his name are written together in the document (as it is showed in the transcription), in the translation | wrote
them apart, as his name can be found in the most of the sources and in the literature.

Y81 This personal name is surely Turkic. The original form must have been Temiir Sathlmus. Cf.: WEIERS 1967:
17.

1462 Cf.: the notes for the translation of Mong02.

1463 Cf.: the notes for the translation of Mong01. For a detailed discussion of the meaning of ulag and the various
constructions formed with this word see: Chapter 5.1.

1484 However in the transcription the word is transcribed as ul(a)y<i in accordance with the transcription system
of this edition, in the translation the form wulagci is applied in order to stress the fact, that this is the same title
what can be found in the Uyghur documents. This word is composed from the noun ulag (see above) and the Old
Turkic nomen actoris +¢1. Generally it meant ‘relay coachman, relay service attendant” (LESSING 1973: 869).

1465 Cf.: the notes for the translation of Mong01.

1466 saba was a unit of measurements for liquids in Mongolian. After the unification of weights and measures in
the Mongol Empire 1 saba was equal to 1 Chinese sheng Ff ca. 0.84 litre (MATSUI 2004a: 197, 200). Contrary to
this in Farquhar’s handbook 1 Monglian §im was equal to 1 sheng Ff what 0.9488 litres was (FARQUHAR 1990:
444).

1467 Cf.: the notes for the translation of Mong01.

1468 RAMSTEDT 1909: “Auf Befehl des Jisiin-temiir. Befehl des von Temiir-Satilmi§ abstammenden Togajin-
Siigiisjin an die Altesten der (zwischen?) liegenden Jamuns. Wenn hier der Kék-Buqa abstammende Borgin sich
nach Chodscho beigibt, soll man ihm auf dem Hin- und Riickwege aufler Postleuten [auch] vier Postpferde geben,
und ihm reisen lassen; wenn er vom Wege absteigt, soll man ihm biz zum Weiterreiten zu seiner Verpflegung 2
Schenkel [Schaf-]Felisch, 2 GefiBle Trank (= Kumys, darasun oder Milch), 2 batman Proviant geben und ihn
reisen lassen. Zu diesem Zweck haben Wir [ihm dieses] gestempelte Schreiben gegeben. Im (zyklischen) Jahre
»Tiger« am 17. Tage des letzten Herbstmonats, wahrend Unseres Aufenthalts am Flusse Tiirgen geschrieben.”
WEIERS 1967: “;Auf Anordnung des Yisiintemiir: ,Die (Post)vorsteher Temiir und Satilmi§, 3Die
Rechnungsfiihrer und Rationsvorsteher: Unser ;Wort an die Anfiihrer der auf der Zwischenstrecke befindliche
Poststationen. sWenn diese Weinlute mit Kok-Buga san der Spitze Qojo gehen, soll man (ihnen) beim ;Transit
abgesehen von Relaispferd-Begleitern vier gWechselpferde geben und sie weiterreiten lassen! Pausieren gsie
(aber) bis zum Weiterritt, soll man (ihnen) als allgemeine Verpflegung jpzwei Schafsbeine, zwei Gefdsse mit
Gertianken, (und) zwei ;batman Getreide geben, und sie (dann), weiterziehen lassen! Indem Wir (dies) sagen,
12haben wir ein mit der Chiffre (des Khans) versehenes Schreiben gegeben. (Im) Tigerjahr, j;am zweiten der
letzten Halfte des letzten Herbstmonats, jshaben wir es beim Aufenthalt in Tiirgen geschrieben.” BT XVI:
“;Durch die Autoritit des Yislintemiir. ;Anordnung von Uns, von Temiir (und?) Satilmis und den anderen
sRechnungsfithrern und Rationsvortehern. 4An die Leiter der auf der Zwischenstrecke befindlichen
Poststationen. sDiese Einsammler der Weinabgaben mit Kog-Bug-a gan der Spitze gehen nach Qoco. Beim
Transit ;soll man (ihnen) stets abgesehen von den Relaispferd-Begleitern vier gWechselpferde geben und sie
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weiterreisen lassen! Pausieren gsie, soll man (ihnen) bis zum Witerritt als allgemeine Verpflegung j0zwei Schafe,
zwei Gefille mit Getrdnken und zwei j;badman Getreide, geben (dann) soll man sie weiterziehen lassen.
12Dieses mit einem Siegel versehene Schreiben haben Wir gegeben. Im Tiger-Jahr, ;3am zweiten (Tage) des alten
(Mondes) des letzten Herbst-Monats 14haben Wir (es), wahrend Wir Uns in Tiirgen aufhielten, geschrieben.”
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Mong04 Mainz 869 (T 11 D 306)

Publ.: RAMSTEDT 1909: 846-848; WEIERS 1967: 41-46 (Text C); BT XVI: 182 (Nr. 75).
Facs.: HAENISCH 1959: 30 (B3); WEIERS 1967: 54.

Cit.: HEISSIG 1961: 294 (Nr. 550); LIGETI 1963: 155; LIGETI 1972a: 214.

Date: Mongol period.

Transcription
[ ]1469

1. jagayun-a**"° biikiin jamudun®"
Oteglis-e aft-e1472
jumatin dails-a
akiten*"* el¢ini
M[.. ]’1476 jarubai**’’ ulagi-taga'*’ gor-e
[nJaiman®*® ulayad™*®* 6gii

yoréiy ul-tuyai'*®* kemen

ni[3a]n-tu**® big[i]g**®* dgbei qonin jil
i"b iilin***° dumdadu’*® sarayin yunan
10 qungludu™®®® bii 'k i-tir**® bicibei

1473
1475
1479

1487 1488

© NP0 AWM

sinete

1469 A part of the document on its left side is missing. This part contained the first line(s), but we do not know
how many lines were there. Probably the lost part contained the name of the ruler (Cf.: Mong03). Due to the
characteristics of the documents dating, without the name of the actual ruler it is impossible to assume the exact
year when it was issued.

1470 RAMSTEDT 1909: ja[gamad?]-a; WEIERS 1967: jagaqun-a.

171 RAMSTEDT 1909: jamudun; WEIERS 1967: jamudu(n).

1472 RAMSTEDT 1909: ende; WEIERS 1967: ade; BT XVI: ad-e.

Y7 JWM TYN T°YLS-’. RAMSTEDT 1909: jum[adun?] tajils-a [od. tejils-e?]; WEIERS 1967: Lumadin ? Dul3-a.
1474 RAMSTEDT 1909, WEIERS 1967: ekiten.

1475 RAMSTEDT 1909, WEIERS 1967: il¢ini; LIGETI 1972a, BT XVI: il&ini.

1476 RAMSTEDT 1909: t....; WEIERS 1967: M. 2. (T ?) ..; LIGETI 1972a: t[........ 2.

M7 RAMSTEDT 1909, LIGETI 1972a: arubai.

1478 RAMSTEDT 1909: ul(a)y(a)&i-dada.

1479 RAMSTEDT 1909: 6r-e; WEIERS 1967: giir-e.

1480 RAMSTEDT 1909: [najiman; LIGETI 1972a: naiman.

1481 RAMSTEDT 1909: ul(a)gad; WEIERS 1967: ulagad.

1982 RAMSTEDT 1909: yor&iyul-tuyai; WEIERS 1967: yor&iqul-tugai; LIGETI 1972a: yor&iyul-tuyai.

1483 RAMSTEDT 1909: ni[3an]-tu; WEIERS 1967: ni(san)-tu; LIGETI 1972a: nidan-tu.

1484 RAMSTEDT 1909, LIGETI 1972a: bicig.

1485 RAMSTEDT 1909: iibiiliin; WEIERS 1967: ii(b)iiliin; LIGETI 1972a: iibiiliin.

1486 RAMSTEDT 1909, WEIERS 1967: dumadatu.

187 WEIERS 1967: qunan; LIGETI 1972a: yunan.

1488 RAMSTEDT 1909: sined; WEIERS 1967: ined(e); LIGETI 1972a: sined-e.

1489 RAMSTEDT 1909: yurbal(j)idu(?); WEIERS 1967: Qonglidu.

149 RAMSTEDT 1909: biikiii-diir; WEIERS 1967: biikiii-tiir; LIGETI 1972a: biikiii-tiir.
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Translation

...12For the the seniors [i.e. leaders] of the postal stations’ which will be in between [i.e. on

1491 . sThese elcis™*® led by Jumatin Dails-a [...] we employed. 578 ulags**®* shall be

1494

the way]

given (to them) apart from the ulagcis™", (and) they shall be allowed to move on. 7.,0By

saying that, we gave a document provided with a stamp. Sheep year, the 3 day of the new

month’s in the middle month of winter, while we ere in Qunglu.'**

Y1 The word jagayun-a is not attested in any contemporary text. It might be a scribe error. According to the
paralell text in the 4™ line of Mong03 most probably it should be translated in the same meaning as jayur-a. Cf.:
BT XVI: 181 note for 74r4.

1492 Cf.: the notes for the translation of MongO1.

1493 Cf.: the notes for the translation of Mong01. For a detailed discussion of the meaning of ulag and the various
constructions formed with this word see: Chapter V.

1494 Cf.: the notes for the translation of Mong03.

1495 RAMSTEDT 1909: “Den Altesten der (? zwischen)liegenden Jamuns. Jetzt haben wir den von Jumadun-Telisa
(??) abstammenden Boten T... abgesandt. AuBler Postleuten ihm acht Postpferde gebend, mége man ihn reisen
lassen. Deshalb [dieses] gestempelte Schreiben gaben wir ihm. Schafjahr, den dritten Tag [im Anfange] des
mittlern Wintermonats. Wéhrend des Aufenhalts in Gurbaljin (?) geschrieben.” WEIERS 1967: “i(.....) ,an die
Anfiihrer der auf der Zwischenstrecke befindlichen Post-;stationen. Diese 4,Kuriere mit Lumadin Dul$-a san der
Spitze ghaben wir mit einem Auftrag (nach) M(.. ?..) (T ?) .. geschickt. Abgesehen von Relaispferd-Begleitern
;soll man (ihnen) acht Wechselpferde geben gund sie weiteziehen lassen! Indem wir (dies) sagen ghaben wir ein
mit der Chiffre (des Khans) versehenes Schreiben gegeben. (Im) Schafsjahr, j,am dritten des zunehmenden
Mondes des dritten Wintermonats ;;haben wir (es) beim Aufenthalt in Qongli geschrieben.” BT XVI: “[...] ;/An
die Leiter der auf der Zwischenstrecke befindlichen Poststationen. ,Diese zKuriere mit Jumatun-Dalus-a ,an der
Spitze shaben Wir [...] in Dienst genommen. Aufler den Relaispferd-Begleitern ¢soll man (ihnen) acht
Wechselpferde geben ;und sie weiterziehen lassen! Dieses gmit einem Siegel versehene Schreiben haben Wir
gegeben. Im Schaf-Jahr, gam dritten (Tage) des neuen (Mondes) des mittleren Winter-Monats jghaben Wir (es),
wihrend Wir Uns in Qunglu authielten, geschrieben.”
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Mong05 F209:W68

Publ.: YOSHIDA-CHIMEDODORUJI 2008: 77-80 (Nr. 017).
Facs.: YOSHIDA—CHIMEDODORUJI 2008: 304 (Nr. 017).
Date: Mongol period.

Transcription'*®®

[...]

[nilgen'*’ temegen jam-tur yoréiba

lui sorumbu*®® nigen temegen daruba
qoyar temegen jam-tur yorciba

ibii iikii**®® nigen temegen daruba
nigen temegen likiibe

ibii yonadiqud(a)i*®® yurban temegen daruba
nigen jam-tur oroba**"* nigen iikiibe

/ ibii sibirqui™® nigen daruba

qoyar temegen jam-tur oroba™®

10 ou toldi**** yurban temegen daruba
11. yurban jam-tur or(o)ba™®

12. ®®mongyol soyda™’ tabun daruba
13. song siba(y)u**® nigen daruba

14. jo ist(e)miir*®® qoyar temegen daruba
15. kebidki**° dolun temegen daruba

16. adirman™*! arban daruba

©oNoe R WDNRE

149 According to the damaged left side of the sheet, and the traces of some letters on the same side before the
first readable line, it seems certain that the document contained at least one more line.

1497y OSHIDA-CHIMEDODORUJI 2008: ///[ni]gen.

1% WY SWRWMBW.

19 YBW "WYKW.

B0 YBW YWN’DYQWDY. YOSHIDA-CHIMEDODORUJI 2008: ibii yonadiqudai.

1501y 0SHIDA-CHIMEDODORUJI 2008: oruba.

1502 yBW SYBYRQWY. YOSHIDA-CHIMEDODORUJI 2008: ibii sibirqui.

1503 ¥ 0SHIDA-CHIMEDODORUJI 2008: oruba.

1504 Ww TWLDY.

1505 ¥ OSHIDA-CHIMEDODORUJI 2008: or<u>ba.

1% The beginnings of the last five lines (12th—16th) are marked at the beginning with a sign like: 4 . It seems
like the scribe wanted to mark, highlight or group the lines. It worth mentioning that in the earlier part of the text
two or three lines belonged together semantically, but in these last five lines every line seems like an
independent semantical unit.

B MWNKQWL SWQD’. YOSHIDA-CHIMEDODORUJI 2008: mongyul soyda.

1508 SWNK SYB’W. YOSHIDA-CHIMEDODORUJI 2008: soni sibau.

1509 JO YSTMWR. Y OSHIDA-CHIMEDODORUJI 2008: jo istemiir.

1510 K’ BYDKY.

B DYRM'N.
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Translation®*?

...10ne camel went to the jam, ,Lui Sorumbu affixed a seal [i.e. registered] (on) one camel,
atwo camels came to the jam, 4Ibii Ukii affixed a seal [i.e. registered] (on) one camel, s(that?)
one camel died, gIbii Yonadiqudai affixed a seal [i.e. registered] (on) three camels, ;0ne were
recieved by the jam, one died, glbii Sibirqui affixed a seal [i.e. registered] (on) one, gtwo
camels were recieved by the jam, 100u Toldi affixed a seal [i.e. registered] (on) three camels,
uthree were recieved by the jam, 1,Mongyol Soyda affixed a seal [i.e. registered] (on) five,

1513 affixed a seal [i.e. registered] (on) one, 14Jo IStemiir affixed a seal [ie.

1350ng Sibayu
registered] (on) two camels, isKebidki affixed a seal [i.e. registered] (on) seven camels,

1sAdirman affixed a seal [i.e. registered] (on) ten.

1512 The exact meaning of this document is not clear yet. It bears no stamp or any criteria of an official document,
though due to its content most probably it was issued within the postal system of the Mongol Empire. The
document is a list of persons who somehow fulfilled their duties what was connected with camels, toward the
postal system. The most problematic part is the interpretation of the verb daru- in this case. Originally it meant:
‘to press, press down, to squeeze; to affix a seal; to print; to pickle, marinate, preserve’ or ‘to oppress, suppress,
subdue, defeat, restrain’ (LESSING 1973: 233). In my opinion in this context presumably it means some kind of
registration through the stamping or affixing of a seal. However another likely interpretation can be applied here.
This other translation would use the ‘restrain’ meaning of the verb daru- and the interpretation supposes that the
mentioned persons gave a certain number of camels to the jam, but restrained some in return for earlier debits or
overpayments. By this translation instead of “affixed a seal [i.e. registered] (on)” always “restrained” would
stand. I would like to express my gratitude to Professor Andras Rona-Tas to call my attention to this other valid
translation.

1513 The second part of this personal name was probably Sibayu, what means ‘bird, fowl’. The fact that in the 15"
line the scribe wrote dolun instead of dolugyan ‘seven’ seems to strengthen this assumption. Cf.: RYBATZKI
2006: 659 (Sibayuci).
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Chapter XI: The postal system of the Mongol Empire in motion: in time

and space (Conclusion)

The postal relay system of the Mongol Empire is usually handled by the scholars as a uniform
and permanent institution throughout the Mongol period, with its temporal and spatial
dimensions not being stressed sufficiently. Contrary to this attitude, an upshot of the present
investigation of the postal system in general and the philological analysis of the Uyghur and
Middle Mongolian documents concerning the yam-system in particular is that it sees this
complex and sophisticated communication system as an ever-changing institution both in time
and space. Nonetheless — as can be seen in the previous chapters — the predecessors of the
institution were in usage centuries before the Mongol period and some of its elements lived on
in the successor institutions in Eurasia centuries after the fall of the Mongol Empire. The
recognition of this situation and the intention to place the results of this study in a broader
historical context lead to a division of the concluding remarks into three parts: the first two try
to draw a picture of the postal system which presents its multifaceted reality in time and
space, while the last contains the bare enumeration of the dissertation’s results and a short

description of the prospects of further studies in the field.

11.1. ...in time

At the moment there is better opporuity for the study of the temporal dimensions of the yam-
system than ever before. On the one hand, the relative chronology of the Uyghur civil
documents is established (MoRIYAsu 2004a) and recently the Uyghur administrative orders
were dated too (MATsul 2014a). On the other hand, the dating of most of the Middle
Mongolian documents’ is complete as well (FRANKE 1962; RyBATzKI 1997). Now it is
possible to separate temporal strata of the administration of the yam-system. These temporal
strata can be connected to the data of the narrative sources (reforms, political events, etc.), and
as a result of this connection of the administrative orders’ dating with the historical
background the internal changes and evolution of the postal system of the Mongol Empire can
be followed up. But before this analysis of the official documents it seems appropriate to
broaden the temporal horizons of the examination and take into account the results of this

study concerning the origin of the jam-system.
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Like most of the historians who dealt with the history of the postal system of the
Mongol Empire during the last decades, in my opinion the theory of a direct institutional
transfer concerning the establishment of the yam-system has to be rejected. Instead of a single
origin it makes more sense to talk about models and influences. David Morgan was the first
who stressed the similarities between the Khitan Liao dynasty’s postal system and the jam-
system (MORGAN 20072 93). The fact that the earliest paizas of the Mongol postal system
bore inscriptions in Khitan script confirms the theory of the Khitan influence in the early
period (DANG 2001: 40). Lately Adam J. Silverstein and Thomas T. Allsen mentioned,
besides the Khitan influence, the Inner or Central Asian (Uyghur) roots as well, but they
discussed the role of this tradition only in general terms (SILVERSTEIN 2007: 141-144;
ALLSEN 2010: 240-243). After all, with their open-minded attitude towards other influences
than Chinese, both Morgan and Silverstein thought it very likely that the Chinese yi % was
the initial model for the Mongol yam-system.

The sixth chapter of the present study attempted to trace back the details of the above
mentioned Inner or Central Asian tradition of the maintenance of a postal relay system. Its
main arguments were the history of the technical term ulag, the results of Masaharu
Arakawa’s work, the travel account of Tamim ibn Bahr and the provision orders from the
period of the West Uyghur Kingdom. On the basis of these data it can be stated that there was
a continuous tradition of the maintenance of a communication system in Central Asia at least
from the middle of the 7" century. Moreover it is very probable that this postal relay system
was fundamentally different from the Chinese yi. This assumption is based on the fact that the
term ulag, of Turkic origin, was borrowed into the Chinese language as wu-luo 557 in the 7"
century and was used in the Central Asian Chinese documents during the following centuries
in the meaning ‘corvée horse’, as Masaharu Arakawa demonstrated. Obviously the question
emerges: why did the Chinese borrow a technical term concerning the postal relay system
from Turkic speaking people if they already had a long tradition of such a system? The only
plausible answer to this question is: because this ulag-system was somehow different than the
Chinese yi-system. If we add to this reasoning that the Tang dynasty (618-907) was the first
Chinese ruling house, which expanded its authority into large territories of Central Asia for a
longer period in the 7™ century, it seems quite reasonable that the data about the borrowing of
the technical term ulag from a Turkic language into Chinese, preserved the memory of the
borrowing of new technologies of communication for a territory which was extraordinary for

the Chinese conquerors. Tamim ibn Bahr’s account of his journey to the Uyghur ruler in 821
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shows that, this relay system still existed in the Uyghur Khaganate in the 9" century.
Furthermore the provision orders from the West Uyghur period (PO08, PO18) point to the
fact it did not terminate with the fall of the Uyghur Khaganate in 840.

In light of the above results it can be argued that, besides the Chinese and Khitan
influence, there was a strong continuous tradition in Central Asia at least from the middle of
the 7" century, preserved in the West Uyghur Kingdom, which could have affected the
formation of the postal relay system of the Mongol Empire. The measure of the Uyghur
influence can hardly be overestimated if we take into account the highly important role of the
Uyghur aristocracy and intellectuals in the early formative period of the Mongol Empire.

From the 48 Uyghur and Mongolian official documents™*, 40 are dated so far.">*
From these 40 documents, 2 are dated to the West Uyghur period, 23 to the 13" century and
15 to the 14™ century. The majority of the provision orders (16) and all of the official
accounts (4) were issued in the 13" century. Only two provision orders were issued under the
West Uyghur period and five in the 14™ century. The earliest kzig orders (3) can be dated to
the end of the 13" century but the most of them (7) were issued after the late 1320’s. All the
three datable Mongolian orders were written between 1331 and 1353.1%%

From Matsui’s subdivisions three (B, C, D) can be dated to the 13" century (MATSUI
2014a: 616-617) but as Matsui stated: “Even so it is still possible that Groups B and C were
contemporary: their difference may derive from the rank of administrative authorities, not
from the chronological gap.” (MATsul 2014a: 620). Regarding the number of provision
orders a significant setback can be observed in group C (2) comparing to the groups B (6) and
D (8). If there is a real temporal difference between Matsui’s group B and C, this setback can
be the result of the internal wars between the Central Asian Mongols and Qubilai and his
successor in the last decades of the 13" century. Parallel to this setback appeared a new group
of the official documents, the so-called official accounts. As was explained in the fourth
chapter, these documents were most probably issued for the accountancy of a certain postal
station. The function of these documents can be easily connected to the rationalization aims of
the recurrent reforms of the postal system. It cannot be decided with certainty whether it was a

result of Mongke’s reforms of 1251 or whether they appeared due to one of Qubilai’s reforms

1514 Because of their formal peculiarities the private documents are not yet dated and it seems like they will not
be dated in the near future. Due to this fact only the official documents can help in the study of the temporal
dimensions of the yam-system within the Mongol period.

1515 1t has to be noticed that the following analysis has its own limits. On the one hand, unfortunately many of the
Uyghur official documents cannot be dated exactly to a certain year, but only to a broadly defined period. On the
other hand, the number of the preserved official documents is not sufficient to reach representative results with
their analysis. Nonetheless, some essential tendencies can be trustworthily observed.

1518 The temporal distribution of the material is summed up in Table 2.
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(1263, 1270, 1281), but most probably they were issued in connection with the rectifying
intentions of the rulers in the second half of the 13" century.

According to Matsui’s dating, the last part of the 13" century was the most fruitful
period in terms of administrative activity in the Uyghur territories. Beside the eight provision
orders a new type of document appears in this period: the so-called kdzig orders. The original
meaning of the Old Turkic kdzig was ‘a turn (which comes from time to time)’ and ‘an
intermittent illness’ (ED: 758), but as Dai Matsui demonstrated, in the Uyghur administrative
orders it must be translated as: ‘labour service levied in turn’ or ‘turn of labour service’, and
as Matsui pointed out this labour service could be compensated by cash (coins or cloth) or in
kind (MATsul 2008a). As was argued in the fourth chapter, I assume that kdzig-tax in
connection with the postal system was introduced during the years of direct Yuan control over
the Uyghur territories from the 1270s on, when they applied their own administration in the
area. In order to strengthen this assumption the following three arguments are proposed: 1)
The appearance of the documents overlap with direct Yuan control in land of the Uyghurs; 2)

Dai Matsui convincingly proved that the Uyghur kdzig-tax goes back to the Chinese # fan of

the Tang-period (MATsuUI 2008a: 233-235). The historical study of the period has already
proved that several other Chinese administrative institutions were introduced in northeastern
Turkestan during the time of Yuan rule in the territory, so it seems reasonable to count the
introduction of the kdzig-tax among them; 3) The burdens of the kdzig orders are levied
mostly on communities, standing in contrast with many of the provision orders which usually
are levied on individuals. Moreover the decury (on:) as a unit of taxation appears only in the
kdzig orders within the official documents of the present study, but attested in almost half of
them. As Matsui pointed out, in the earlier literature the kdzig was often connected with the
army, particularly with the Chagatai or Middle Turkic kdsik ‘watch guard’. The peculiarity of
the kdzig burdens, that they are counted in turns (first, second, etc.) could strengthen the idea
that they were somehow connected with military organization. A possible explanation of these
peculiarities could be that the decuries of the kdzig orders are the military units of those
military-agricultural colonies which were established by the Yuan in the area from the first
part of the 1280°s (cf.: DARDESS 1972-73: 139-140, 141-142, fn. 94; ALLSEN 1983: 255-257;
BIRAN 1997: 42).

The early 14™ century brought again a setback in the number of the official documents
concerning the postal system. Only three provision orders could be dated to this period. After
the late 1320°s the kdzig orders appear again and are present till the mid-14" century. The
other novelty of the 14™ century is the appearance of the Mongolian decrees from the 1330’s.
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As was explained in the last part of the fourth chapter, the Mongolian decrees have a distinct
formula which differs in almost every respect from the Uyghur official orders. A decree of
D’ua Khan is preserved from the early years of the 14™ century which bears almost every
peculiarity of the Mongolian documents, but it was written in Turkic language (MATSUI
2008b). This fact shows that the formula of the Mongolian documents — which were issued on
the highest level of the administration — evolved till the beginning of the 14" century. If we
take into account that the Uyghur documents of the present study were issued in two different
administrative levels (local and regional), and that the Mongolian documents compose a
group which was issued on an even higher administrative level, it can be stated that a triplet
division of the administration (local level — regional level — highest level) was in usage from
the beginning of the 14™ century in northeastern Turkestan. Furthermore, this division of the
administrative levels was applied latest in the 1330’s for the postal system too.

Perhaps even this short summary could show that historical interpretation of the
philological results can help the delineation of the temporal aspects of the yam-system. The
effects of the historical events (wars, reforms, etc.) can be identified in the Uyghur and
Mongolian documents and with the connection of them the changes of the postal relay system
in time can be tracked. As was mentioned, due to the paucity of documents, these
observations have their own limits, but hopefully the number of the available documents will

increase in the near future and therefore allow more precise investigations.

11.2. ... in space

In this section the spatial aspects of the postal system will be discussed from two viewpoints:
on the one hand the areal differences within the yam-system, one the other hand the day-to-
day functioning of the postal relay system will be surveyed.

The jam-system covered enormous territories of Eurasia from the Korean peninsula in
the East to the Volga region in the West and from the Siberian forest zone in the North to the
territories of present-day Afghanistan in the South. Of course the different geographical
regions and the different aims of the journeys demanded different means of travel. We know
from Rubruck and Ibn Battiita’s accounts that in the steppe region to the North of the Black
sea wagons with oxen were used in addition to pack horses within the postal system (GiBB II:
472-473; JACKSON 1990: 68-69). Contrary to this, as is well-known in the Middle East carts
were not used for transportation (SmMITH 2000: 44-45; SILVERSTEIN 2007: 143 fn. 12).
Meanwhile from the Chinese sources we know that by the end of Qubilai Khan’s rule solely
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in Chinese territories ca. 50,000 horses, 1400 oxen, 6700 mules, 4000 carts, a little less than
6000 boats, more than 200 dogs and 1150 sheep could be counted as belonging to the more
than 1400 postal stations (RossaBI 1994: 450).°'" A very plausible example for these areal
differences in the functioning of the postal system can be found in the documentary sources
too. In the Uyghur documents from East Turkestan only donkeys (dsgdk, dsgdk ulag),
different kinds of horses (at, ulag, ulag at, etc.) are attested as mounts and in one case an 0x-
ulag (ud ulag) in the 10" line of UIReg06. Contrary to this, Mong05 — the only document in
the present study which was unearthed in the vicinity of Dunhuang — seems to be an official
register which lists camels (temegen) which were delivered for the postal system.*® These
facts suggest that while in the Turfan region mainly horses were used for transportation, just
several hundred kilometres to the East in the Dunhuang area camels were important means of
travel too.

The Uyghur and Mongolian documents provide lots of information about the day-to-
day functioning of the yam-system. For the better transparency, this information will be
divided into three main sections in the following: travel and animals, provisions (food, drink,
fodder and other supplies), and the social context of the postal system.

Despite the relatively numerous sources, our knowledge of the actual conditions of the
traveling with the postal system of the Mongol Empire is relatively limited in some respects.
Lately, Michal Biran gave a brief but highly informative description of the working of the
embassies in the Chaghadaid ulus (BIRAN 2008: 382—-385), but we have to keep in mind that
the embassies were only one type of the numerous agents who used the yam-system. Most
probably the conditions were different even for foreign (international) and domestic
embassies, not to say the different type of messengers, merchants and other beneficiaries of
the postal system’s services. According to common belief only a paiza was needed to use the
benefits of the postal system. This conception could hardly explain the existence of the
Mongolian Reisbegleitschreiben or the Uyghur provision orders. This contradiction can be
resolved with the citations of the Jamci chapter in the Yongle dadian, translated by Francis
Woodman Cleaves in his article about the Sino-Mongolian inscription of 1240. According to
these citations the user of the yam-system had to have both, i.e. a paiza and a written

authorization (CLEAVES 1960-1961: 71-72). But the situation was even more complicated. As

17 This data of the Chinese sources seems to confirm the truth of an ancient Chinese proverb, cited by
Silverstein: “South boat, North horse.” (SILVERSTEIN 2007: 143 fn. 13).

518 Dai Matsui mentioned another so far unpublished Mongolian document of the British Library [OR.
12452(E)1 Toy. IV. iii. 02a)] in which diilitii temegen ‘middle (-distance) camel’ is attested, i.e. a camel which
was capable to go on middle distance journeys (MATSUI 2009a: 341).
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was proved in the final section of chapter four, the official documents of the postal system
were issued in different administrative levels. Seemingly the different levels of administration
could issue documents with different competence: while the Uyghur provision orders could be
valid only in a smaller territory and are often served in one particular issue, the Mongolian
decrees, which were issued on the highest level of the administration could be valid for
broader territories or the whole ulus. Moreover, as Baohai Dang pointed out the different
types of paizas ensured different access to the services of the postal system (DANG 2001: 45).
Taking all this information into account, a highly complex system of authorizations for the
usage of the postal system can be observed. Meanwhile, the fact that one of the recurrent
reforms’ main aims was to restrict access to the postal system shows that these complex rules
were not always followed.

If somebody had the authorization to use the postal relay system, then he or she had
access to its services. Among these services one of the most important was the supply of
various animals for the travellers. The narrative sources deal with the animals of the yam-
system only in general terms: besides the most important horses, oxen, camels and horses are
mentioned. As was mentioned above in this chapter the great majority of the animals in the
Uyghur and Mongol documents are various types of horses. As was presented in the fifth
chapter of the present study, based on the documents a very complex system of animal
terminology and in connection with it a complex system of the usage of the different animals
can be reconstructed. The most characteristic attribute of the animal terminology is that the
animals were distinguished by practical considerations, i.e. according to their usage within the
postal system. Besides the general terms like miingii at ‘riding horse’ (lit.: ‘a horse to ride’) or
yiidgii dsgdk ‘pack-donkey’ (lit.: ‘a donkey to carry’) they used more specific names too. For
example, horses were distinguished according to the range they could reach: there were kisga
at ‘short-distance horse’, diili at ‘middle-distance horse’ and uzun at ‘long-distance horse’.
According to Matsui this type of classification goes back to Chinese origins (cf.. MATSUI
2008a: 236). The distance that one horse could cover might have been important due to the
fact that intervals between the postal stations differed in densely populated and remote areas.
One of the most interesting terms in the documents is boguz at, for which a new interpretation
was offered in the fifth chapter. Because of limited sources about the term, it is not possible to
establish a certain translation of the expression, but based on the sources in hand ‘fodder
carrying horse’ seems to be the most probable translation, which shows that horses may have
been distinguished according to their usage as well. Finally a new interpretation of the word

ulag was given in the fifth chapter. According to it, in the Uyghur documents of the 13"-14"
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centuries ulag referred to any kind of livestock which were the property of or were used by
the postal system of the Mongol Empire. Moreover it seems well-grounded to talk about a so-
called ulag-system which was a subsystem of the yam-system and of which the main duty was
the supply of animals within the postal system.

Besides the supply of animals the other most important duty of the postal system was
the provisioning of travellers. In the narrative sources different accounts can be found
concerning this topic: some are rather negative, like Rubruck’s account, and some are highly
positive, like Marco Polo’s. As Dai Matsui pointed out, the basic provision consisted of meat,
liquor, grain and in the Chinese sources appears rice as well. With the comparative analysis of
the Mongolian, Uyghur and Chinese sources Matsui even defined the amounts of the daily
provisions (MATsuUI 2004a: 197). In the provision and kdzig orders min (‘flour’) and dt
(‘meat’) are attested mostly as food for provision, but if take into account the other documents
concerning the postal system several other kind of rations can be found: kurut (‘dried cruds
used as a kind of hard cheese’), borsu (‘pea’), iir (‘millet’), and tdgi (‘rice’). In most of the
cases bor (‘wine’) appears as beverage, but in one case (UIReg04) sorma (‘wheat beer’) is
attested too. Nevertheless, not only were the travellers supplied, but the animals had
provisions, i.e. fodder, too. As was discussed in the fifth chapter, separate technical terms can
be identified in the Uyghur documents for the provision, i.e. food and beverage (azuk, yol
azukluk, kizig as, tuzgu) and for the fodder (boguz). As fodder, ot (‘hay’) and saman (‘straw’)
were provided. The third group of supplied goods was clothing. In the documents, various
kinds of clothes can be attested like: dtik (‘boot’), olpak (‘short padded jacket for winter
travel on horseback’), tdgdldy (‘jacket, camisole, short fur garment’), yagu (‘raincoat’). The
last group of the supplies can be described as other necessary goods, such as: otuny (‘dry
firewood’) and yag (‘oil’). However, many of the above mentioned supplies are attested only
in the private and not in the official documents, due to the fact that these private documents
are concerned with deliveries to the postal system it is highly feasible that these goods were
provided for the travellers too.

Besides the research of the yam-system in the physical space, the examination of it in
the social space seems equally important, but unfortunately this aspect of the postal system of
the Mongol Empire is quite understudied. As was outlined in the seventh chapter, broad
sections of society were in connection with the postal system. Apart from the postal-
households who were responsible for the upkeep of the postal stations, the ortog-merchants,
the leaders of the army, envoys, diplomats and the religious communities as well had their

specific relations to it. As was discussed in chapter seven the relations between the religious
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communities and the postal system were complex with advantages and disadvantages for both
sides. Nonetheless, theoretically the religious communities were freed from burdens
concerning the yam-system, but for the representatives of the religious communities on a
lower level and for the cloisters the taxes concerning the postal system — which were imposed
regularly in practice — meant heavy burdens. Meanwhile for the members of the clergy with
higher ranks jam-system was the best opportunity for fast and safe travels during their pious
duties. In the present dissertation only one case study dealt with the subject, but the material
offers some further opportunities to investigate the relations between the yam-system and the
different social groups, as will be outlined below.

The spread of literacy among the Uyghurs in the Mongol period is worth to study in
the Uyghur and Mongol documents. At first sight it seems that the private documents might
help to answer this question. The majority of these documents were written in the civil sphere
of the society, however it cannot be decided whether professional scribes or civilians wrote
them in many cases. At the first blush the texts leave no doubt that they were written by tax-
payers. For example in the first lines of UIReg09: it yil onunc¢ ay a-my-tin berii mdn
nom(k)uli-niy bermis béz-nin “The number (i.e. amount) of the delivered boz by me, Nom
Kuli since the 10™ month of the Dog year” or in UlRegl1: boSacu bo(r)un bdgi bolmis-ta
bermi$im “My payments since Bosacu borun bdg” and: udci borun bdgi bolmis-ta bermisim
“My payments since Ud¢1 becmae borun bdg” and also in the first lines of UlReg18: yilan yil-
ki kalan-ka el¢i-kd bermisim “What 1 paid as kalan(-tax) in the Snake year”. The first person
singular in these documents suggests that the writer of the document is identical with the tax-
payer, but if we take other Uyghur documents into consideration it is clear that these kinds of
expressions appear frequently in such documents which were surely written by professional
scribes (Cf. the contracts in SUK I1).

11.3. Results and further prospects for research in the field

The most important result of the present study is the critical edition and translation of the Old
Uyghur and Middle Mongolian documents concerning the postal system of the Mongol
Empire. On the one hand, with this edition the study of these documents is possible for those
specialists of the history of the Mongol Empire who has no access to the Turkic and
Mongolian original sources. On the other hand, this edition provides some further texts
concerning the history of the Chaghadaid ulus, what is the less studied realm of the Mongol

Empire due to the limited amount of sources.
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The first chapter outlines the history of the Uyghur territories in northeastern
Turkestan from the beginning of the 13" century till the middle of the 14™ century. Due to the
structure of the present study the historiography of the Mongol postal system and the
archaeological and philological study of the documents of Eastern Turkestanare presented
separately. The research history concerning the historical studies of the postal system is
discussed in the first part of the dissertation: in the second chapter the so-called traditional
sources of the postal system of the Mongol Empire are enumerated and in the third chapter the
research history of the yam-system is introduced. The international Central Asian expeditions
of the late 19™ and early 20™ centuries, which unearthed the documents of the present study
and the research history of their philological study are described in the eighth chapter in the
second part.

The results of the philological and historical researches of the documents are presented
from the fourth to the seventh chapters. In the fourth chapter the peculiarities of the different
groups of the documents are introduced, and further subgroups are identified. In this section a
new assumption is proposed concerning the military background of those kdzig documents
which are related to the postal system. Furthermore a new group of the documents, the so-
called official accounts are identified, which were issued on the local level of the
administration concerning the finances of the postal stations. In the last section of this chapter
as a result of the comparative analysis of the Uyghur and Mongolian documents the different
levels of the Mongol administration in the Uyghur territories were reconstructed. In the fifth
chapter the animal terminology of the Uyghur documents was studied, and new interpretations
were offered for two technical terms: ulag and boguz at. In the sixth chapter the continuous
tradition of the maintenance of a post system in Central Asia from the middle of the 7"
century was reconstructed, that most probably highly influenced the formation of the Mongol
postal system in the 13" century. Based on the results of these three chapters (Chapter IV-V1)
the theory of an ulag-system was proposed, what was a sub-system of the postal system and
its duty was to supply the yam-system with animals. In the seventh chapter of the present
study the complex relations between the religious communities of the empire and the postal
system were introduced.

The present study strengthens the theory, that the postal system was one of the most
important institutions of the empire in East Turkestan — and probably on the other territories
of the empire too — since almost every group of the society (postal households, army, clergy,
merchants, etc.) had some kind of relations to it. In general, the fact that the Mongol Empire

was the largest inland empire of the pre-modern history, so the importance of the postal
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system is understandable. In particular the position of East Turkestan between the Chinese
and Iranian territories increased the necessity of a well-functioning postal system in the
region.

In his conclusion Adam J. Silverstein stressed the simplicity of the pre-modern
imperial postal systems: their main aim was to connect the centre of the empire with the
provinces and to do so they supplied provisions and animals for the couriers in order to grant
the highest possible speed of the flow of information (SILVERSTEIN 2007: 187-188). In my
opinion the results of the present study provide a ground to argue, however, the services of the
yam-system were more or less simple (mounts, provision, fodder, etc.), the system itself and
its social relations were highly complex. The functioning of the postal system of the Mongol
Empire on its different territories was effected not only by the geographical, social and
economic conditions but by the local cultural traditions as well. In the case of the postal
system in northeastern Turkestan the interactions between the Chinese and the Central Asian
traditions are well attested in the documents and some territorial differences (e.g. concerning
the usage of camels) could be identified as well.

The further prospects of the study of the postal system of the Mongol Empire can be
divided into two levels: micro and macro levels. Under the micro level the further philological
and historical study of the yam-system is meant. Beside the results of the present study several
philological and historical questions concerning the material and the postal system of the
Mongol Empire in northeastern Turkestan remained open. One of the prospects for further
studies of this topic is to answer these questions. The yet unpublished documents and the ever
growing number of the new findings in general make it probable to answer some of the
remaining questions in the near future. Beside the research of the Uyghur and Mongolian
material the study of the Chinese texts and the comparative analysis of both groups of sources
could be the next step in this field of research. On a macro level there are at least two
directions of the further researches. On the one hand, as Allsen proposed (ALLSEN 2010: 275),
the comparative analysis of the imperial postal systems could bring some new results. On the
other hand, the comparative analysis of the Islamic, Central and East Asian administrative
traditions in general, could contribute in large to our understanding of the pre-modern

empires.
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Vocabulary of the Uyghur documents

abi$an-a — PN [K&z06-2]
ac- — ‘to open’
-ml§ — [UIReg08-15]
acan (< Skr. acarya ) — ‘master,’ the title of teaching Buddhist monks [PO07-4]
adak — ‘leg, foot’. In the Uyghur documents it used as a measure for meat too. [PO02-3]
aday kay-a — PN [UIReg07-23,30,36,40,46]
agir — PN [UIReg16-3]
al- — ‘to take’
-gAll — [PO21-3/P0O22-1]
-tIm — [OAcc01-3]
-Xp — [OAcc03-2/0Acc04-2/UIReg05-2/UIReg06-3,5,14,18/UIReg09-15UIReg12-
4/UIReg18-14/PList01-5,7]
-zUn — [OReg01-9]
-ml§ — [UIReg12-12]
-tl — [UIReg15-4]
ala¢u — PN [PO14-2]
alay — PN
+KA - [UIReg07-20]
alt1 — ‘six’ [PO02-3/PO04-1/P0O09-2,6/PO19-10/P0O23-7/K&z04-1/K&z05-2/UIReg01-
7/UIReg07-4,26/UIReg13-4/UIReg14-2/UIReg15-7,9,15/PList02-3]
altin — ‘lower’, PN [PO06-4,5,6/K4z04-4/K4z09-4]
altin¢ — ‘sixth’ [PO20-1/K&z07-8/UIReg07-19]
altin kabi1 — PN [PO05-9]
altom§ — PN [OMis03-9/UIReg07-28]
+KA - [UIReg07-10]
alto§ timir — PN [OMis03-7]
altmis tokiin — PN
+KA [PO19-5]
amrak kaya — PN [UIReg07-6]
amirak kaya — PN [UIReg07-13]
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amta — PN [UIReg08-18]
amt1 — ‘now’ [PO07-5/UIReg14-5]
apam — ‘honorary titel’ [UIReg06-2]
aram — the 1% month of the Uyghur calendar [K#z11-1]
arig boke — PN
+nly — [PO23-1]
arslan — PN
+(n)Xy — [UIReg15-12]
asmut—PNor TN
+KA — [OMis02-3]
at — ‘horse’ [PO02-2/PO10-1/PO11-3/PO12-5/PO17-2/PO18-3,4/PO19-2,4,5,7,10,11/PO21-
3/P0O23-9/0Acc02-2/UIReg01-4/UIReg02-3/UIReg04-3/UIReg07-
3,4,6,7,9,10,12,13,14,15,20,21,22,26,32(2),33,34,36,38,39,40,42,43,44,46,48,52/UIReg13-
2(2)]
+tA — [PO11-2/P0O21-6/PO22-5/K&z06-3,4/K4z08-1/UIReg07-4,9,27]
+lAr+In+KA — [PO15-2]
+KA — [K&z06-5]
+| — [OReg01-1,2,3,4,5,6,7,8]
+lAr — [UIReg13-6]
kisga at — ‘short-distance horse’ [UIReg07-19]
uzun at — ‘long-distance horse’ [UIReg12-8]
at totok — PN [PO21-6]
ata — PN [PO19-13]
atay bars¢i1 — PN
+KA — [UIReg08-3]
atay togril — PN [PO21-4]
atay buka — PN [K&z07-3]
atsiz — [PO07-5]
ay —’a (lunar) month’ [PO01-1/PO02-1/PO03-1/PO04-1/PO05-1/PO06-1/PO07-1/PO08-
1/P0O09-2/PO11-1/PO12-1/P0O13-1/PO14-1/PO15-1/PO17-1/PO18-1/PO20-1/PO21-1/PO22-
1/P0O23-2/P024-2/K&z01-1/K&z02-1/Kdz04-1/Kdz05-1/Kaz06-1/Kaz10-1/Kéz11-1/UIReg07-
8,19,44/UIReg13-4]
+nXn+tIn — [UIReg09-2]
ay — PN (?)
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+KA — [UIReg07-44]
ayaga buka — PN [K&4z10-4/Kdz11-5]
ayit- — ‘to ask’ [UIReg06-7]
azuk — ‘food, food for a journey, provision’ [PO19-3]
+| — [K&z07-5]
azukluk — “food prepared for a journey’ [PO09-5]
adgii — ‘good’ [PO07-4]
il buka — PN [K&z04-2]
alik — PN [OAcc04-2]
+KA — [PList02-3]
apiiriin — PN [PO11-2]
arkagiin — the Christian community [PO19-15/PO20-8]
asian — PN [PO07-1]
asgik — ‘donkey’ [PO19-2,3,4,12]
it — ‘meat’ [PO02-3/PO09-5,7/Kdz01-4/UIReg06-11,12/UIReg08-4,18,19/UIReg11-
5,24,31,34]
atiik — ‘boot’
+In — [UIReg12-4]
dv — ‘house, tent’ [UIReg11-37]
+In+tA — [UIReg08-13,22,23/UIReg11-9,33]
+tA — [UIReg08-15]
baba sivin¢ — PN
+nXn — [UIReg01-8]
bacak — PN [UIReg07-20,33,44/UIReg15-8]
bacak buka — PN [UIReg10-3]
bacdak kuh — PN [K&z03-8, 12]
badak-a tarkan — PN [PO21-6/P022-6/PO23-7/PO24-6]
bag — ‘bond, tie, belt, bundle’ [PO13-3,4/PO15-2/P0O22-2/UIReg03-6/UIReg06-
9,10,12,21/UIReg11-10,12]
bagatur — ‘hero’, a title, PN
+tIn — [UIReg04-1]
+|Ar+KA — [UIReg08-8]
bagéin — PN [UIReg05-2]
bagluz — PN [UIReg07-47,51]
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baguré iiriik — PN [UIReg08-15]
bahs$1 — ‘master’ (title), PN [UIReg06-10,12]
+KA — [PO05-10/UIReg08-9/UIReg11-15/UIReg18-10]
+nXn — [UIReg18-14]
bakaléi — PN [UIReg08-10]
bakir — ‘the smallest silver ingot in East-Turkestan under the Mongol period, ca. 4 grams’
[PO20-5/P0O21-9/P0O22-8/PO23-10/P0O24-9/0Acc02-3/0OReg01-1,2,3,4,5,6,7,8]
+KA — [OAcc01-3]
bakir — PN [UIReg06-7]
bala tona — PN [K4z06-2]
balak — TN or PN [UIReg08-27]
bal¢uk — PN [UIReg08-14]
balik — ‘city’
+tA — [PO21-5/P023-6/PO24-5]
baltu — PN [PO18-3]
bar- — ‘to go, to go away’
-gU — [POO01-3,8/ PO02-2/PO05-6,8/PO11-2/P0O12-3/P0O22-5/K&z08-1/OMis02-
4/UIReg04-2/UIReg07-2,4,9,16,24,27/UIReg13-11]
-gU+KA — [UIReg07-37]
-gUCI — [PO19-8/PO22-3/UIReg01-5/UIReg02-3]
-gUCI+Ar+KA — [PO05-5]
-Ir — [OAcc03-3]
-Ir-KA — [OAcc01-2]
-ml§ — [UIReg01-4]
-mI§+tA — [UIReg18-11]
barca — ‘all’ [Kdz02-6]
barim — ‘property’ [UIReg06-6]
barun — PN
+KA —[UIReg18-18]
basig — a kind of labour service [K&z02-7]
ba$ kizig — the 1% turn of the kiizig(-labour service) [Kiz06-4]
+KA — [K&z09-6]
basla- — ‘to begin, to lead’
-(X)p — [PO19-8/UIReg01-5,7/UIReg09-5]
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batman (~Mong. badman) — A measurement for grain and meat in the Mongolian
documents. In the Uyghur documents it is used as measure of liquids too. It was ca. 596
grams. [PO07-4/UIReg04-4,5/UIReg06-8,11,12,13,15,20/UIReg08-
8,9(2),18,19(2),21(2),27(2)/ UIReg11-4,5,6,23,24,29,30,34]
batur — PN [PO18-3]
bay buka — PN [UIReg18-6]

+KA — [UIReg07-29]
bay timiir — PN [Kiz02-9]
big — ‘title of nobility’ [K&z10-2/UIReg08-7,16]

+1Ar+nly — [PO05-4]

+lAr+1 — [UIReg06-4,6]

+lAr — [UIReg07-16]

+nly — [UIReg08-12]

bagiciik — PN — [UIReg01-8]

barbig — PN [UIReg06-8]

biark — TN [UIReg06-7]

bikiiz — PN [PO06-5]

ber- — ‘to give, to pay’. In the documents it is often abbreviated with a single <b> sign.
[K4z03-11/UIReg02-5/UIReg03-3(2),4,5,6(2)/UIReg04-3,4,5/UIReg05-1,2,6/UIReg06-
7,8,14,18/UIReg07-11,32/UIReg08-
2,4,5,6,7(2),8,9,10,11(2),12,13,17,18,19,21,24,25,26,28/UIReg11-
4,14,17,19,22,25,30,31,34,36,40/UIReg12-2,5/UIReg17-5/PList01-3,6/PList02-3]

-gU — [PO01-5,6/PO03-2/PO04-1,2/PO06-3/PO09-5/PO13-3/Kéz01-3/K&z02-
7/K&z03-1/Kdz04-3/K4z09-3/Kaz10-3/Kédz11-3]

-zUn — [PO01-12/PO03-3/PO04-4/PO05-10/PO06-10/PO07-5/PO08-3/PO09-8/PO10-
1/P0O11-3/P0O13-4/P0O14-4/P0O15-3/PO19-15/P0O20-8,9/K4z01-6/K4z02-
11/K4z03-14/Kéz05-4/K&z07-7,9/0Mis03-16,18/UIReg13,5]

-Xp — [PO12-6/P0O21-8,9/P022-8/PO23-10/P0O24-8/K4z03-15/K&z04-5/Kdz06-

4/K4z07-8/K4z09-6/Kéz10-4/0Mis02-6/0Acc02-3/OReg01-9/UIReg08-14]

-Gll - [OMis01-2]

-tIm — [OAcc03-4/0Acc04-3/UIReg09-15]

-mI§ — [UIReg06-3,6,15/UIReg08-4/UIReg09-4/UIReg13-6]

-mI§+In+tIn — [UIReg06-8]

-X$-mén — [UIReg06-7]

290



-dl — [UIReg06-5/UIReg08-16/ UIReg13-3/PList01-5,7]

-mI$+tA — [UIReg06-18]

-mI$+] — [UIReg08-14]

-dIlm - [UIReg09-6,7,8,11,13,17(2),22,26/UIReg18-5,6,7,9,10,12,14,15,17]

-mI§+Im — [UIReg11-3,28/UIReg18-2]

-tl — [UIReg12-6]
berii — ‘since’ [UIReg09-2]
bes — ‘five’ [PO01-10/PO20-4/K&z01-4/0OReg01-1,2,3,4,5,6,7,8/UIReg01-6/UIReg03-
6/UIReg06-9,12,13,15/UIReg08-7,8,9,13,14,16,18,19,23,24,26/UIReg09-12,14,24/UIReg10-
7,11,10/UIReg15-1,14/UIReg16-3(3)]

+Xn¢ — [PO01-1/PO04-1/PO07-1]
bey buka — PN [UIReg08-20]
biligdu — PN [UIReg15-5]
binaluz — PN [UIReg07-17]
bi¢kiin — PN [PO19-14/P0O20-7]
bikiis buka — PN [Kiz05-4]
bild, birla — ‘with’ [PO01-8,12/P0O04-2,3/P0O06-6,8/PO12-5/P019-9,11,13,14/K&z02-
5/K&z03-13/Kaz04-3/K4z08-1,2/Kiz10-4/0Mis03-12,16,18/UIReg01-1/UIReg02-5/UIReg06-
5,7,14/UIReg13-3]
bildn — PN [UIReg06-18]
bir — ‘one’ [PO01-4/PO04-3/P005-1,3,8,9/P0O06-3,4,5(2),6(2),7,8(2),9/PO08-1,2/PO09-
7/P0O10-1/PO11-3/P0O12-5/P0O14-3/PO15-3/PO16-3/PO18-3,4/PO19-3,4,5,9,11,12/PO20-
4/P0O21-8/P0O22-7/P0O23-2,9/P024-3,5,8/K4z01-3/K&z03-1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,15/K&z04-
3/K&z05-3/Kdz06-4/Kdz07-6/Kaz08-1/Kdz09-4,5,6/Kaz10-3(2)/Kaz11-4/0Mis02-
5(2),6,7/0Mis03-3,4,5,6,7,8,15,17/0Acc01-3/0Acc03-1/OAcc04-1/UIReg01-
1,3,6,8,10/UIReg02-5/UIReg03-3(2),6/UIReg04-3(2),4,5/UIReg05-1,5/UIReg06-
4,7,8(2),10(2),11(3),13(2),14,15,16,17,18,21/UIReg07-
3,5(4),6(2),7,8,9(2),12,13,14,15(2),17(4),18,19,20,21,22,23,25(2),28(2),29,30,31(2),32,33(2),
34,35,36,39,40,41,42,43(2),44,45(2),46,47,48,49,50(3)51,52(2)/UIReg08-
2,3,4,9(2),27/UIReg09-5,7,9(2),15,23/UIReg10-2,3/UIReg11-
6,7,9,11,18,25,26,32,34,39/UIReg12-6,10/UIReg13-2(2),9/UIReg14-3/UIReg17-
3,4,6/UIReg18-3,4,5,9,10,11,12,13,15,17,18/PL.ist01-1,3,4,7/PList02-4]

+Ar — ‘one-one’ [OMis02-7]
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biryegirmin¢ (bir yegirmin¢) — ‘eleventh’ [PO06-1/PO11-1/PO13-1/P0O14-1/P0O24-2/K&z05-
1/K&z09-1/Kdz10-1]
bit- — ‘to write’
-DIm — [OAcc01-4]
bitgici — ‘scribe’
+lAr+KA — [UIReg11-38]
bitig — ‘document’ [UIReg07-15]
+| — [PO04-2]
boguz at — ‘led horse, provision (carrying) horse’ [PO05-3/UIReg11-6]
bol- — ‘to become something’
-Xp — [K&z02-3/UIReg15-10]
-ml§ — [K&dz02-4,7]
-Xr — [UIReg09-20,24]
-mI§+tA — [UIRegl1-2,28]
-dl — [UIReg13-7]
-gAy — [UIReg12-7]
bolmi$ — PN
+nXn — [UIReg10-4]
bolmis§ taz — PN [PO21-7/P022-7P023-8/P0O24-7]
bor — ‘wine’, a type of tax (?) [PO07-4/PO19-7P023-3/P0O24-4/K4z07-8/UIReg06-
4,7,8,14,15,17/UIReg08-7,8,9,10,11(2),12,13,14,16(2),17,18,19,20,22,23,24,28/UIReg17-
2/PList01-1,3,4,6,7]
+tIn — [PO07-3]
+¢I — ‘wine-mercharnt, wine-maker’ [PO24-3]
+nl — [K&z01-4/Kdz04-4/Kdz05-4]
+tA — [UIReg06-4,6/UIReg08-14]
+KA - [UIReg18-7,13]
borsu — ‘pea’ [UIRegl1-7]
borluk — ‘vineyard’
+l — [K&z05-4]
borluké¢ — ‘winegardener’ [Kdz02-6]
borun bigi — officer, the head of one borunluk (Cf.: MATsuI 2014b) [UIReg11-2,27]
bosacu — PN [UIReg11-1]
bokin — PN [PO13-4/P0O14-3/PO15-3]
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boz — ‘cotton cloth’ (ED 389a) In the documents it means simultaneously cotton as a fabric, a
cotton based money, and in some cases probably a tax which had to be paid in this money.
[PO01-11/P0O06-9/PO19-1,12/UIReg01-1(2),2,3,6,8,10/UIReg03-3,4/UIReg08-5/UIReg09-
7,9,12,16,19,21,22,24,25/UIReg10-1,2,3,5,6,8,9,11/UIReg11-14,15,16,22,35,40/UIReg12-
2,12/UIReg18-3,4,6,7,9,10,12(2),13,15,16,18/PList02-2]
+tA — [PO03-2/UIReg08-2,4/UIReg09-20,25]
+nXn — [UIReg09-4]
+KA - [UIReg09-14/UIReg10-10/UIReg11-18/UIReg12-10]
+nl — [UIReg12-3]
bu — “this’ [PO06-8/K&z02-2,9/K&z08-2/0Mis01-2/0Acc03-4/0Acc04-3/UIReg09-20,24]
bubi1 — PN [UIReg08-25]
buka — PN [PO19-13/K#z09-2/0OMis03-5]
buka tamir — PN [UIReg13-2,5]
burulday — PN
+KA — [UIReg18-17]
buyan kay-a — PN
+KA - [K&z02-10]
buyan-a kay-a
+KA — [UIReg07-35]
buyan timiir — PN [PO12-4/K&z01-2]
biiriingiiddy — PN [PO01-2,7]
+KA - [PO04-2]
biitiir- — ‘to perform, carry out, give, pay’
-(X)p — [PO01-12/PO03-3/PO04-4/PO09-8/PO19-15/PO20-7,9/K4z07-7/0Mis03-14]
¢agan — PN [OAcc01-4/0Acc03-2]
¢agan kul — PN [PO12-5]
tah3apat (fahsaput) — the 12" month of the Uyghur calendar [PO05-1/PO15-1/PO17-
1/PO18-1/Kaz01-1/K&z04-1]
¢anka siigiiliig — TN
+tAKI - [PO18-2]
¢apat — PN [UIReg07-3,7,14,48]
&ikir tay$i — PN [UIReg11-37]
&Gigay — PN [UIReg06-5]
&iktin — TN [PO19-11/P0O20-4]
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¢ipin — PN [K4z02-8]

¢oban yigmi$ — PN [OReg01-1]

¢uintsi — PN [UIReg16-2]

¢uv — ‘voucher’ [OReg01-9]

¢uval (<Pers. juwal) — ‘sack, bag’ [K&z09-4,5,6]
darma— PN [PO006-7]

daruga (<Mong. daruya(ci)) — chief, superior, chairman, commander; director, manager,

elder’ [PO01-2/UIReg09-14,17/PList01-3]
+KA — [PO01-6/PO04-4/UIReg07-21]
diili at (<Mong. diili) — ‘middle (-distance) horse’
+lAr+InA — [PO13-2]
el — ‘people’
+tAn — [PO19-15]
el¢i —envoy, ambassador, state officer’, occasionally part of a PN [PO09-4/PO23-
4,5(2)/Kéz09-2/0Mis02-2/UIReg08-14]
+KA — [PO03-2/P0O05-2,7/PO06-2/PO11-2/P0O12-2/P0O19-6,7/PO20-2/K&z04-
2/Kdz05-2/Kdz10-2/UIReg05-4/UIReg07-4,24,26/UIReg08-
2,10(2),15,17(2),18,20,24/UIReg11-13/UIReg12-2/UIReg18-2,12]
+lAr+KA — [PO01-2/PO07-2/K&z06-2]
+nlny — [PO09-3/PO13-2/PO14-2P016-2/PO17-2/Kdz01-2/0Acc03-3]
+lAr — [Kdz02-3/UIReg14-1]
+KA+nlp — [Kdz11-2]
elt- — ‘to carry, bring, carry away’
-Xr — [PO09-3]
et- — ‘to make, to create, to do’
+GUCI+KA — [UIReg07-15]
1duk kut — ‘title of the ruler of the West Uyghur Kingdom, later the ruler of the Uyghur
territory in the Mongol Empire’
+KA — [UIReg07-31/UIReg11-31]
1g-ba — PN [OReg01-8]
mdu~ntu — PN [PO13-2/UIReg07-5,14,50]
+nXn — [UIReg01-3/UIReg08-13]
1t — *dog’ [PO01-1/PO04-1/PO06-1/PO09-2/K&z02-1/Kdz05-1/K&z09-1/UIReg09-1]
idrili — PN [PList01-1,2,4,5]
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iki — “two’ [PO05-6/PO06-7,8/PO09-7/PO13-3/PO15-1/PO19-4,5,12/PO21-6,8/PO22-
5/PO23-9/Kiz01-1/Kiz02-2/Kiz05-1/Kiz08-1/Kiz10-1/UIReg01-
1,10/UIReg06-11,12,15,16,20(2)/UIReg07-9,11,12,22,47/UIReg08-
4,8,10,11,12,14,15,17,19,20,21,22,24,25/UIReg09-18(2),22/UIReg10-
9/UIReg11-4,5,6,20,29,30/UIReg15-3,10(2),11/UIReg17-4/PList01-6]

+rAr [UIReg01-2/9]
ikinti — ‘second’ [PO14-3]

incii — ‘fief; the person(s) bound to perform certain services for a ruler in exchange for a piece

of land’ [K&z02-5(2)/UIReg13-8]
in¢iiy+lAr — [UIReg08-27]
iniiki — PN [PO19-13]
ini — ‘younger broder’
+m — [UIReg07-2]
iniik — PN
+nXn — [UIReg10-10]
ir¢iik — PN [OReg01-7]
i§ — ‘work’ [Kdz02-4]
+1IK — [UIReg15-12,13]
i§ timir — PN [UIReg07-6,25,32,42]
i8i¢ — ‘jug’ [UIReg04-4]
iSird — PN
+KA — [PO19-8]
kal- — ‘to remain’
-mI§+Im — [UIReg08-15]

kalan — ‘labour service’ [K&z02-3]

+KA — [UIReg12-9/UIReg18-1]
kal¢a (Mong. < galja) — a measure unit of liquids [UIReg08-
7,8(2),9,10,11(2),12,13,14,16(2),17,18,19,20,22,23,24,25(2),26]

kalin — ‘thick’ [PO03-2]
kamun — PN [UIReg08-24]
kan — ‘khan’ [OMis01-2]

+KA — [UIReg09-7/UIReg18-16]

kanimdu — PN [PO09-6/PO19-13]
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kap — measure unit of liquids, ca. 8.4 litres [K&z04-3/K4z05-3/K&z07-8/UIReg06-
7,8,14,16,17,18/PList01-1,3,4,6,7]
+KA — [UIReg06-15]
kapam — PN [UIReg06-7]
kara — ‘black’, PN [PO23-4]
kara kaya — PN [PO06-7]
kara tigiin — PN
+KA — [UIReg10-1]
karay — PN
+KA — [UIReg07-30,34]
kar1 — ‘forearm, a unit of measure’ [UIReg03-3,4/UIReg08-2,3(2),5(2),6/UIReg10-
7,9/UIReg11-21,35/UIReg12-11/PList02-2]
karpagn¢m — PN [UIReg08-2]
kasay — PN [UIReg07-5/UIReg08-20]
katun — ‘lady, wife’ [PList01-2]
kay-a — PN [PO05-10/0OMis03-8/UIReg17-2/UIReg18-9]
kayak-a — PN [PO19-14/PO20-7]
kéc- — ‘to pass through, to cross’
-Ar [OAcc03-3]
kél- — ‘to come’
-GU¢I - [PO07-2/P0O21-3/PO23-4/UIReg04-1]
-Ir-KA — [OAcc01-2]
-mlI$-tA — [UIReg06-10/PList01-1,2]
-Xp — [UIReg08-25/PL.ist01-5]
kipéz — ‘cotton’ [PO22-3]
+1G — [PO06-9/K&z07-6]
kérsin — PN/TN [PO03-2/PList01-3]
kavsidi — PN [PO07-3]
kéizig — ‘turn of labor service’ [K&z08-2]
+KA — [PO14-4/Kdz03-16/ Kdz04-5/Kdz07-8/Kdz10-5/Kiz11-6]
+tA — [Kdz02-6/UIReg08-17/UIReg11-23,29]
+tIn — [K4z03-12]
kizig a§ — ‘regular provision’

+KA — [Kiz01-3/Kiz05-3/Kiz10-2]
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kibartu — PN [UIReg08-7,16]
kidat1 — PN [UIReg07-4]
kidir — PN [PO05-7]
kil- — ‘to do, to make’
-ml§ — [PO20-3]
kir ¢acik — PN [OReg01-3]
kisig — PN [UIReg10-6]
kitay — ‘Kitay’; PN [PO01-2;6/PO04-4/UIReg07-5,51]
kizil - TN
+KA — [Kdz06-2]
ki¢ig kay-a — PN [UIReg15-9]
Kir- — ‘to enter’
-mlI$ — [UIReg06-8]
KkiSi — ‘man, person, human being’ [K&z07-5]
kita — PN [UIReg07-13]
kitir — TN
+tIn — [PO07-2]
koc¢o — TN [UIReg07-16/UIReg12-6]
+KA [OAcc01-2/UIReg07-2,4,8/UIReg12-5]
kodik-a — PN [UIReg07-25]
kodur — PN [PO17-2]
kolun¢1 — PN [UIReg07-50]
kolus — a type of tax [Kdz04-3]
kopli — PN or TN [PList01-4]
kor — ‘loss, damage’ [PO20-2]
kor¢1 — PN [UIReg07-21,22]
korla— PN or TN [PO23-4]
kosan — PN [PO21-4]
koStar (< Sogd. xwstr) — “elder, chief, Presbyter’ a title in the Manichean hierarchy
[UIReg16-4]
koSury taz — PN [K&z03-5]
koyin — ‘sheep; one of the animals of the twelve year animal cycle’ [PO03-1/PO21-1/PO22-
1/P023-2/P024-2/Kidz10-1/Kéaz11-1/UIReg09-14/]
+nl — [Kéz10-3]
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+KA - [UIReg11-39]
koldiir-tiy — PN [UIReg09-12]
koliik — ‘load’ [PO06-9]
kop — ‘much, many’ [Kdz02-4]
korpia — PN [UIReg08-2]
korpé kay-a — PN [UIReg08-5,7]
+nXn — [UIReg08-23]
korpa sarig — PN [Kdz03-4]
koykii — PN
+KA — [UIReg18-8]
kuanbay — PN
+KA — [UIReg06-7]
kud- — ‘to pour out (a liquid), having filled’
-Xp — [UIReg08-26]
kudik-a — PN [UIReg07-31]
kuduki batur — PN
+KA - [UIReg06-16]
kulé1 — PN [UIReg04-2]
kuli — PN [UIReg15-9]
kulut1 — PN [UIReg07-5]
kum —TN
+KA — [UIReg01-4]
kup¢ir — In the Turfan region it was an additional tax imposed by the Mongols besides the
sale- and basic-taxes, and labour services. [OMis01-1/OAcc01-1/OAcc02-1/OAcc03-
2/0Acc04-2/PList02-1]
+KA — [PO21-10/P0O22-9/P0O23-11/ OReg01-10]
+InGA - [PO24-9]
kurtami — PN [OMis02-5]
kurug — ‘dry, empty’ [UIReg06-16]
kuruméi — PN [PO24-1]
kurut — “dried cruds used as a kind of hard cheese’ [UIReg03-5]
kus kar — PN [OAcc03-5]
kut — PN [K#z10-2]
kut1 — PN [OMis02-6]
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kutlug kay-a — PN
+KA — [UIReg10-5]
kutlug timiir — PN [UIReg06-14]

kuvrak — the Buddhist community [PO19-14/P020-8]
kiimii$ — ‘silver’ [PO21-10/P022-8/P023-10/P024-9/0Mis02-8/0Acc02-3]

+KA — [OAcc01-1]
+tA — [PO20-3]
+nl — [PO20-5]
+In — [OAcc04-2]
+In+tA — [OAcc02-1]
kiin — ‘day’ [PO21-9/P023-9]
+lUK [PO05-3/K4z07-5]
+KI [K4z08-2]
kiin tapmi$ — PN [K4z03-6]
kiigkiity — PN
+KA — [UIReg08-26]

kiiri — a measure of capacity or weight, for dry goods like grain; ca. 8,4 litre [PO01-10/POQ9-

6,7/Kdz10-3/Kiz1 1-4/OMis01-2/UIReg04-5/UIReg11-7]

+1Xg — [UIReg08-21]
kiirk — “fur’ [PO06-3]

kiiskii — ‘rat’ an element of the Uyghurs’ 12 year animal cycles calendar [PO07-1/PO18-

1/P0O20-1/K4z04-1/0Acc02-1/0OAcc04-1]

lags1 — ‘net’ [UIReg03-3/UIReg06-9,11,15,16]

liik&iip — TN [K#z06-5]
+KA — [PO05-4,7/PList01-6]
+1Xg — [UIReg11-14]
+IXg+KA — [UIReg11-36]
+tIn — [PList01-5]
macar — ‘Hungarian or PN’ [PO03-2]
mamahg — PN
+(n)Xpy — [UIReg16-1]
mamahg tigrim — PN [UIReg15-11]
mayak bokin — PN [K&z03-7, 13/K&z09-5]
mi — question particle [K4z07-8]
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min — ‘I’ [OAcc01-3/0Acc03-2/0Acc04-2/UIReg09-3,20]
minin — ‘my’ [OAcc03-4/0Acc04-3]
melik temiir — PN [PO09-1]
menlig kuéa — PN
+nXn [UIReg09-10]
miy — ‘thousand, chief of a regiment of soldier’ [UIReg08-7]
+lAr — [UIReg07-16]
musir — PN [Kdz07-9/UIReg07-18/UIReg13-9]
+tIn — [UIReg18-13]
misira — PN
+nly — [OAcc02-2]
min — ‘flour’ [PO01-6,7,10/K4z10-4/UIReg04-5/UIReg06-8,11,13,20/UIReg08-
9,18,19,21(2),27(2)/UIReg11-4,25,30]
+tA — [PO09-6]
+KA — [UIReg08-21]
monol — ‘Mongol’ [UIReg08-9]
msydr (<Sogd. masédar) — ‘Nestorian presbyter, priest’
+lAr+nly — [PO08-2]
munca [bunca] — ‘as many, or as much, as this, so many, or much’ (ED 349a); ’such, such a
kind’ (SUK II: 266) [PO01-8]
+tA — [PO04-3/UIReg14-4]
musi — PN [PO06-5]
miin- — ‘to ride’
-GU - ‘riding’ [PO19-2,4,7,8/PO21-5/PO18-3/P0O23-6/P024-5/UIReg14-2]
-GU-Xp - [PO05-5,8]
nampi — TN
+tA — [PO12-4]
+KA — [PO22-4]
niSan — ‘mark, sign’ [OAcc03-4]
nom kuh — PN [K4z02-8/UIReg09-21]
+nXn — [UIReg09-3]
noyam-a — PN [PList01-6]
noyin (< Mong.noyan) — ‘chief, superior, commandant’ [PList01-1,3,5]
+(n)Xn — [PList01-2]
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+KA — [PList01-4]
noyin sarig — PN [K&z03-9]
nokor~noker (<Mong. nokor) — the companions and personal dependents of the ruler or
noblemen [PO09-4/]
+lAr+In+KA — [Kdz01-2]
+1+KA — [UIReg08-12]
oglan — ‘son, prince’ [UIReg06-14]
+nly — [PO15-2]
ogul — ‘son, prince’
+1I (ogl) — [PO06-5]
+nXn — [PO09-1/PO24-1UIReg08-20]
ok — enclitic particle [PO07-5]
ol — equivalent of the copula [OAcc03-4/0Acc04-3]
olar — ‘they’ [PO04-3/PO20-7]
+KA — [PO01-9/PO07-5/P023-6/UIReg05-5]
olpak — ’short padded jacket for winter travel on horseback’ [PO01-8,10/PO04-2,3(2)]
+KA — [UIReg12-9]
oltay — PN [UIReg08-17]
on — ‘ten’ [PO02-3/PO09-2/P0O11-2/PO13-4/PO15-2/P0O17-3/K&z07-5/UIReg04-4/UIReg06-
9,10/UIReg08-4,8,26/UIReg09-6,11,19,23]
+(X)n¢ — [PO23-2/K4z06-1/UIReg09-1]
on bégi — the leader of a decury [UIReg12-7]
oni — ‘decury’ [K&z03-2,3,4,5,6,7,8,9,10,12,13/K4z04-4/Kdz06-3/K4z09-4,5/K4z10-4]
ordu — ‘palace’ [UIReg03-6]
orta — ‘middle’ [UIReg01-2,9]
ot — ‘hay’ [PO13-3,4/PO15-2/UIReg06-9/UIReg11-11]
otaci — ‘doctor’ [UIReg06-10,19]
otur) — ‘dry firewood’ [UIReg03-6/UIReg06-10,12,21/UIReg11-8,12]
otuz — ‘thirty’ [PO19-1/UIReg09-21,25/UIReg15-11]
+KA —[PO03-1/PO15-1/P024-3/K4z01-1/Kdz05-1/K4z09-2/Kaz10-1/UIReg07-
7,19,22,23,26,30,36,41/UIReg12-7]
+KA+tAGI [Kdz05-3]
+tA — [UIReg01-7]
oc¢iikidn — PN
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+KA — [UIReg11-3]
6diam — PN [K&z03-3]
ogdiis — PN [UIReg11-9]
ogrini — PN

+nly — [OAcc02-1/0OAcc03-1/0OAcc04-1]
ogriin¢ buka— PN [PO01-9/PO04-3]
ogriin¢ tamiir — PN [K&z07-3]
ogiis buka — PN [PO19-1]
oytiin ¢arig — vanguard [PO21-2]
ormaik — ‘knitted garment’ [UIReg09-18]
otamis kaya — PN [PO06-4]
otig — ‘register’

+| — [UIReg07-19]
0z — ‘self’

+1+nXn [UlReg01-3]
pucan — TN [PO19-11/ PO20-3]
sadi — PN [UIReg01-6]

+KA [UIReg07-7]
saduk — PN [UIReg07-32]
salgar — PN [UIReg08-16]

+KA — [PO24-4]

sak (<Pers. sdq) — ‘shank’, a measurement unit of meat [K4dz01-4/UIReg08-4/UIReg16-3]

salig — a kind of labour service [Kdz02-7]
+nl — [K&z02-10]
saman — ‘straw’ [UIReg06-9,11]
+tA — [PO13-3/PO14-3/PO15-3/P0O16-3]

san — ‘number’

+IntA — “in to account’ [PO12-6/0Acc02-3]

+KA - [Kéz01-5]
+| — [UIReg09-5]
sanad o — PN [UIReg06-14]
sarig — ‘yellow’, PN [K&z04-4/K&z09-4]
+KA - [UIReg10-8/UIReg11-21]
sarig toymn — PN [UIReg08-3]
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satigé1 — ‘merchant’
+KA — [UIReg10-7]
sanin — ‘yours’ [OMis01-1]
sdvin¢ toymn — PN [UIReg07-20,28,34,45]
sikiz — ‘eight’ [PO01-3/PO03-1/PO19-7/UIReg06-19/UIReg08-3,10/UIReg13-3/UIReg15-8]
+In¢ — [PO12-1/P0O22-1/K&z02-1/UIReg07-8]
sdavig — PN [UIReg07-17,25,31,42,48,52]
seliba — PN [PO09-3]
si¢gan¢1 — PN [UIReg11-19]
+nXn — [UIRegl11-17]
siki§ — a kind of labour service
+KA — [K&z02-5]
siktur- — ‘to have something pressed, squeezed’
-gAll — [PO23-3]
sitir — a currency unit or a unit of weight [PO20-4/0Acc03-2/0Acc04-2]
siim — unidentified word [UIReg08-16]
sogd1 — PN [PO23-5]
sombuz — PN [UIReg07-26]
sopadi — PN
+KA — [UIReg07-46,48,50,52]
sorma — ‘wheat beer’ [UIReg04-4,5]
sorgin — PN
+KA — [UIReg06-15]
soz — ‘word, order’
+Xm — [OMis01-1]
suk- — ‘to insert, thrust in’, ‘to fill(?)’
-Xp — [K&z09-3]
suvasdi — PN [K&z06-3]
siigiiliig — TN [PO18-4]
siir- — ‘to follow, to spend time’ [K&z07-9]
sab1 — PN [UIReg06-14]
$azin — ‘the Buddhist community’ [UIReg06-6/UIReg12-5/PList01-4]
§ili (<Chin. she-li %l< Skt. acarya) — a title of Buddhist monks [PO13-4/P0O14-3/PO15-3]
$éli kuli — PN [UIReg15-6,13]
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$dmiz taviSman — PN
+KA — [OMis01-2]
$armis — PN
+KA — [UIReg18-8]
S1g — (<Chin. shi) A measure of capacity, app. 84 litre [PO01-5,7/UIReg09-9]
styan — PN [UIReg12-5]
$igir — PN [UIReg11-33]
tacudin — PN [OMis01-1]

tagar — ‘a large container, a sack’ or a grain measure unit which corresponded to Chinese £+

shi (dan), ca. 84 litre [PO13-3/P0O14-3/PO15-3/P0O16-3/0Mis03-13,16]
takigu — ‘domestic fowl’ [PO11-1]
tamga — ‘seal, stamp’ [OAcc03-5/0Acc04-3]
tanukh — PN [UIReg08-12]
tay — ‘a measure of capacity for seed cotton’ [UIReg15-4]
tanucuk — PN [UIReg07-17]
tanuday — PN [PO02-1]
+KA — [UIReg02-2/UIReg07-39,42]
tapa— PN [UIReg12-7]
tapigén — ‘servant’ [UIReg06-9,11,13,21/UIReg11-8,10,25,32]
tapSur- — ‘to hand over, entrust’
-Uz-Un — [PO07-6]
tar- — ‘to disperse, to divide up (something)’
-gAll — [PO24-4]
tarig — ‘cultivated land, the produce of cultivated land’
+In+tA — [OMis01-1,2]
tarigé1 — PN (?)
+KA [UIReg07-12]
tas — PN
+KA [UIReg08-27]
tatinéuk — PN [OMis02-4]
tavar — ‘satin fabric’ [UIReg09-22]
taviSgan — ‘hare’ an element of the Uyghur’s 12 animal cycle calendar [K&z06-1]
tayak — a measurement unit of meat [PO09-5,7]
taykay — TN
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+tAKl — [PO08-3]

tigir- — ‘in Uyg. ’share’ i.e. that wich comes to someone later ’value, price’
-(X)p — [UIReg10-10]

tagildy — (< Mong. degelei) ‘jacket, camisole, short fur garment’ [PO06-10]

+nl — [PO06-3]
+KA — [UIReg10-3]
tilip — PN

+KA — [UIReg10-2]
tambin — the smallest measurement for liquids, which was ca. 0,28 litre [Kdz01-4]
tamir asak — PN [OReg01-6]
tamirdi — ‘blacksmith’, PN [PO12-4]
+lAr+KA — [UIReg08-11]
tamir yastuk-1 — PN [PO11-3]
tamiir — PN [PO06-4/]
timiir buka — PN [PO06-2]
+KA — [UIReg18-2]
tianas-i — “fitting, equal’ [OMis02-7]
tagisig — PN [UIReg07-29,35,40,46]
tiar- — ‘to hire, to collect’
-In+KA — [OAcc02-2/0Acc04-3/UIReg01-4]
-1+KA — [UIReg09-13]
tiarbis kaya — PN [K4z01-5]
te- — ‘to say’
-(X)p — [UIReg18-13,16]
tipéan (<Chin. deng-chan $&2%) — ‘lamp’ [Kiz08-2/UIReg06-9,11,13/UIReg11-11,26]
tisig — PN
+KA - [PO19-3]
tile- (~tild-) — ‘to seek, to desire, to ask’
-Xr — [K&z02-3]
GAIll — [K&z07-2]
tipi — PN [POO07-4]
togogan — PN
+KA [UIReg07-38,41,45,47,49,51]
togril — [OReg01-2]
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tok — PN
+KA — [UIReg18-8]
toksin — TN [UIReg13-8,10]
+tAkl — [PO22-2]
+KA — [UIReg13-5,]
tokuz — ‘nine’ [PO02-1/PO12-1/PO13-1/UIReg07-7,36/UIReg09-6/UIReg14-5]
+Xn¢ — [PO03-1/Kdz04-5/Kéz10-5/UIReg13-4]
ton — ‘garment, clothing’ [PO06-6,8/K4dz07-6/UIReg09-5,8]
+KA — [PO06-9]
+lUK — [PO19-12]
tonul buka — PN
+KA — [PList02-4]
tonuz — ‘boar, pig’, an element of the Uyghurs’ 12 year animal cycles calendar [PO08-1]
torc1 — PN [OMis03-14]
+KA [UIReg07-8]
torku — ‘silk fabric’ [UIReg09-19,23]
toyig-a — PN [UIReg07-33,43]
toymn — PN [UIReg08-5]
toyincog — PN
+KA - [OMis01-1]
toz — PN [UIReg07-15]
togi — ‘rice’ [UIRegl11-5,24]
tokrii — PN [UIReg01-9]
toldk — PN [UIReg12-3,5,8,11]
+KA - [UIReg07-43]
+nXn — [UIReg12-4]
tolar — PN
+KA — [UIReg02-4]
torbi — PN [PO19-6]
tort — *four’ [PO01-11/PO02-2/PO06-1/PO12-3/PO19-2K4z06-1,3/UIReg06-9/UIReg07-
16,23,51/UIReg10-5/UIReg15-16]
tumur — PN
+KA - [UIReg18-5]
tumur buka — PN
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+KA — [UIReg18-4]
tun — PN [UIReg15-5,6,14]

+(n)Xn — [UIReg15-13]
turmi§-a — PN

+KA - [PO22-4]

turpan — TN [Kdz06-5/UIReg01-7/UIReg14-1,4/UIReg17-6/UIReg18-11]

+tA — [PO09-6]
+IXg+KA — [UIReg11-16]
+KA — [PList01-1]
tus — ‘time’
+tA — [K&z02-2]
tut- — ‘to hold, to take’

-zUn — [PO12-6/P0O21-11/P022-9/P023-11/P024-10/Kiz03-16/K&z04-6/Kdz06-
5/K&z07-8/K&z08-2/K4z09-7/K4z10-5/0Acc02-4/UIReg13-6]

-Xp — [K&z01-5/UIReg07-10]
-Ar-mén — [OMis01-3]
-XldI - [UIReg13-10]
-GU — [PList01-3]
tuzgu — ‘provision, a gift of food given to a traveller’
+KA - [POO07-3]
tiikil — PN [PO12-4/UIReg07-3,9]
tiikila — PN [UIReg07-49]
tiikiin — “all’
+| — [UIReg15-10]
tiimén aka — PN [UIReg13-7]
tiimén bag — the bag of a tiimén
+(n)Xn — [UIRegl7-7]
tiimén buka — PN [PO20-6]
tiimén noyin — ‘the leader of a tiimén’
+KA —[PO01-5/PO04-1]
+nly — [PO04-2]
tiigiil — PN [PO05-2]
tiitiin — an unidentified type of tax or service [K&z01-4]

+tIn [PO06-3]
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+KA [UIReg09-8]
tiiz — ‘equal’[K&z03-11]
ud — ‘bovine, ox’ [PO05-1/P0O12-1/PO13-1/PO14-1/PO15-1/PO16-1/PO17-1/K4z01-
1/0Acc03-1]
udén — PN [UIReg11-27]
uladay — PN
+KA — [UIReg07-20]
ulag — “any kind of livestock which were the property of or were used by the postal system of
the Mongol Empire’ [PO19-1/K&z03-2,3,4,5,6,7,8,9,10,15/0Mis03-3,4,6,7,11,15,17/0Acc04-
3/UIReg06-8/UIReg09-13/UIReg13-9/UIReg14-4/UIReg15-14/UIRegl17-4]
+¢I — “‘stableman, relay coachman, relay service attendant’ [K&z03-13/K&z08-
1/0OMis03-2,3,4,5,6,9,10,11,13/UIReg02-5/UIReg03-6/ UIReg04-3/UIReg06-
2,10/UIReg12-5,6/UIReg13-3/UIRegl7-4]
+CI+KA — [UIReg13-10]
+¢I KiSi — ‘relay coachman, relay service attendant’ [PO01-4]
+In+KA — [OAcc03-3]
+1+(n)Xn — [UIReg01-6]
+KA — [UIReg07-10/UIReg09-11/UIReg11-20]
+lAr — [UIReg08-26]
+(n)Xny — [UIRegl17-1]
+I+KA — [UIReg18-15]
at ulag — ‘horse-ulag’ [PO01-3,10/PO21-8/P0O22-7/P0O24-6/0Acc01-3/UIReg14-
2,3/UIReg14-5]
+tA — [PO12-3/P0O23-7/UIReg04-2/]
asgik ulag — ‘donkey-ulag’ [PO19-6,9/K4z07-6]
+tA — [PO19-10]
kisga ulag — ‘short distance ulag’ [PO05-6]
+tA — [PO05-8]
+nl — [PO05-9]
ulag at — ‘ulag-horse’ [UIReg07-15]
+IAr+KA — [PO14-2]
ud ulag — ‘ox-ulag’ [UIReg06-10]
uzun ulag — ‘longe-range-ulag’ [UIReg05-1,5/UIReg10-4/UIReg17-3,6]
+KA — [UIReg13-6]
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iSlik ulag — ‘working-ulag’
+(n)Xy — [UIReg15-15/ UIReg16-1]
ulug — ‘big, great’ [UIRegl5-12]
uza bay — PN [PO09-3]
ii¢ — ‘three’ [PO01-5,8/PO04-2/PO05-2/PO09-5/PO17-1/PO19-2,9/PO20-5/P0O21-9/PO22-
8/P0O23-10/K4z09-3/Kéz11-1/0Mis01-2/0Acc02-2/UIReg04-2/UIReg06-
8,9,11,13/UIReg07-24,27,49/UIReg08-2,5/UIReg11-12,23,24/UIReg12-
8/UIReg15-8,12/UIReg16-4/UIRegl7-3]
+(X)n¢ — ‘third’ [PO08-1]
+egii — [Kdz02-9]
ii¢iin — ‘because of, for’ [Kdz02-4,8]
iil¢idii — PN [UIReg12-2]
iiliigdii — PN [PO19-6]
iintiir- — ‘to produce’
-gU — [POO07-3]
iir — ‘millet’ [UIReg09-9]
iiriig tiamir — PN [UIReg11-12]
yag — ‘oil, fat’ [UIReg06-11,13/UIReg11-11]
+| — [UIReg06-9,17,26]
yagu — ‘raincoat’ [OMis02-5(2),6,7]
+tA — [OMis02-4]
yak- — ‘to put on, to stamp’ (?) [OAcc03-5]
yalan PN [K4z03-14]
yalin — PN [PO01-9/PO04-3/PList01-1]
yalkar — PN [PO20-2]
yam — ‘a posting station, the whole postal relay system’
+KA — [PO01-3/UIReg01-5]
+tA — [OACcc03-3]
yam at — ‘postal horse(-tax?)’[PO12-6]
yambin — PN
+nXn — [UIReg08-22]
yana — ‘and, again, further on’ [PO01-1,4/PO05-6/PO09-4/UIReg01-5,7,UIReg06-
4,12/UIReg08-21,23,24,26/UIReg11-16,33,35/UIReg14-3/UIReg17-7/UIReg18-
3,5,6,9,11,13,14,16,17]
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yani— TN (?)
+tA — [PList01-6]
yantut [yanut] — ‘something which comes back, instead of” [PO01-11/UIReg10-8]
yan (<Chin. yang %) — ‘custom, manner, method’
+In¢A —[UIReg07-11]
yana buka — PN [K&z05-2]
yani — ‘new; the first ten days of the new month’
+KA — [PO05-2/PO06-1/PO07-1/PPO09-2/PO11-1/PO12-2/PO13-1/P0O22-1/K4z04-
1/Kdz11-1/UIReg06-12,19/UIReg07-8,11,45,47,49,51/UIReg13-3]
yapa — ‘all, completely’ [Kdz03-11]
yar—TN
+KA - [PO11-2]
yarigu — PN [UIReg06-15]
yarim — ‘half” [PO24-8/0OMis03-4,5,6,7,10,11,17/0Acc03-1/OAcc04-1/UIReg03-3/UIReg08-
5(2),10,11,12,15,17,20,22,24,25(2)/UIReg09-16/UIReg10-2,5,6,9/UIReg11-
14,15,16/UIReg12-3/UIReg18-7,16/PList02-2]
yasak — a type of tax[OMis01-2]
yastuk — the largest currency unit in the documents [K&z07-2]
yavlak — PN [UIReg05-4]
yaz- — ‘to write’
-ml$ — [UIReg11-22]
yaganciik — PN [OReg01-5]
+KA - [PO22-3]
yegirmi — ‘twenty’ [PO07-4/P0O13-3/P0O19-9/10/UIReg15-14,15]
+KA [PO01-1/PO02-1/PO04-1/PO14-1/P0O20-2/P021-2/P0O23-3/K&z02-2/K&z06-
1/Kdz07-1/UIReg13-4]
yemi$ — ‘food, fodder’
+KA — [UIReg01-2]
yetir — PN [PO12-2]
yeti — ‘seven’ [PO03-2/ PO11-1/P0O22-1,2/ OAcc01-2/UIReg06-12/UIReg07-30,UIReg11-
35]
yetin¢ — ‘seventh’ [PO21-1/UIReg07-44]
yetiz — ‘wide, broad, far-reaching’ [PO01-11]
yetmis — ‘seventy’ [UIReg16-2]
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yig- — ‘to collect, assemble’
-ml$ — [PList02-1]
yigmus ta§ — PN [ OReg01-4]

yil — ‘year’ [PO01-1/PO03-1/PO04-1/P0O05-1/PO06-1/PO07-1/PO08-1/PO09-2/PO11-

1/P0O12-1/PO13-1/P0O14-1/P0O15-1/PO16-1/PO17-1/PO18-1/P0O20-1/PO21-1/PO22-1/PO23-

2/P024-2/Kdz01-1/Kdz02-1/Kdz04-1/Kaz05-1/Kéz06-1/K&z09-1/Kéz10-1/Kéz11-

1/UIReg09-1,15]

+KI — [PO22-2/0Acc01-1/0Acc02-1/0Acc03-1/0Acc04-1/UIReg18-1]

yilan — ‘snake’ an element of the Uyghurs’ 12 year animal cycles calendar [UIReg18-1]

y181g — ‘cord, rope’

+| — [K&z08-2]
yimsi — TN (identical with yemsi)

+KA — [UIReg07-24,27]
yisiiddr (<Mong. Yisiider) — PN [PO09-4]
yo¢in — PN [Kdz05-2/UIReg05-4/UIReg08-10]
yogan — PN [UIReg07-10]
yogan — PN [UIReg07-17]
yogluk boz — ‘b6z for clothes’ [UIReg10-8,9]
yol — ‘road, way’ [PO09-5]

+In+KA [PO06-2]
yol at — ‘road horse’ [PO08-2]

yor1 — unidentifed word, most probably it marks the quality of wine[UIReg08-7]

yol¢1 — ‘guide’, PN [PO06-6]

+KA — [PO08-3/UIReg08-4]
yoruk — ‘current’ [UIReg09-16]
yolik — PN [PO06-8]
yula altmu$ — PN [K4z07-3]
yumi$ — ‘messenger, envoy’

+KA — [PO05-5]
yumsak — ‘soft’ [UIReg10-1/UIReg11-18/UIReg12-10]
yunt — ‘horse’ [OAcc01/-1]
yiid- — ‘to carry’

-GU - [PO18-4/P0O19-3]
yiik — ‘a load, burden’
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+lAr — [UIReg14-1]
yiikli- — ‘to load’
-(X)p — [UIReg17-2]
yiiriin timiir — PN
+KA — [UIReg06-6]
yiiriincin — TN
+KA - [PO12-2]
yiiz — ‘hundred, hundred-household-unit in the army’ [UIReg09-19, 23/UIReg15-10]
+IntA [PO21-7/P0O22-6/P0O23-8/P0O24-7]
Ziin — ‘intercalary (month)’ [PO05-1]
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Vocabulary of the Middle Mongolian documents

ab- — ‘to take, grasp, get hold of’
-¢u — [Mong02-9]
adirman — PN [Mong05-16]
araki(n) — “alcoholic liquor made of airay through distillation; any alcoholic beverage:
brandy, wine etc.’
+yi — [Mong02-6,9]
+luy+a — [Mong02-12]
arba(n) — ‘ten’ [Mong01-11/Mong02-16/Mong05-16]
asara- — ‘to take care’
-ju — [Mong02-10]
badman (~Uygh. batman) — A measurement for grain and meat in the Mongolian
documents. In the Uyghur documents it is used as measure of liquids too. It was ca. 596
grams. [Mong01-8/Mong03-11]
bayu- — ‘to come or go down, fall; to descend, dismount, step down; to sette down, encamp;
to stop by, stop on the way’
-ju — [Mong03-9]
bars — ‘tiger; third year in the twelve-year cycle’ [Mong03-12]
bay gay-a — PN [Mong02-4]
belge bicig — ‘pass, certificate’ [Mong02-14]
bici- — ‘to write, inscribe’
-bei — [Mong01-12/Mong02-17/Mong03-14/Mong04-10]
bi¢ig — ‘anything written, writing, document” [Mong01-10/Mong03-12/Mong04-8]
berketemiir — PN [Mong02-2]
bolad gay-a — PN [Mong01-2]
bolya- ‘to cause to be[come]; to make, make into; to take as’
-n — [Mong01-6/Mong03-9]]
bor — ‘wine, wine grape’ [Mong02-6,9,12]
+un — [Mong01-6]
bordi — ‘winemaker, wine merchant, collector of the wine toll’ [Mong02-6]

+n — [Mong03-6]
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bulad — TN
+a — [Mong02-17]
bii- — ‘to be’
-kiiitiir — [Mong01-12/Mong02-17/Mong03-14/Mong04-10]
-kiin — [Mong03-4/Mong04-1]
¢ingsang — the title ¢ingsang is the Mongolian transcription of the Chinese chengxiang 7&K tH
‘chancellor, prime minister’
+a — [Mong02-3]
daru- — ‘to press, press down, to squeeze; to affix a seal; to print; to pickle, marinate,
preserve’
-ba — [Mong05-2,4,6,8,10,12,13,14,15,16]
dolu(n) (doluyan) — ‘seven’ [Mong05-15]
dorbe(n) — ‘four’ [Mong03-7]
dumdadu — ‘middle, central’ [Mong04-9]
aciis (~ediis) — ‘end’ [Mong01-11/Mong03-13]
ade(n) — ‘these, they (referring to things or persons near to the speaker)’ [Mong01-7/Mong03-
5/Mong04-2]
al¢i(n) (~el¢i) — ‘messenger, courier, envoy, ambassador’
+n — [Mong01-4/Mong02-12]
+n+tiir — [Mong01-7]
+n+e — [Mong02-8]
+n+1 — [Mong04-4]
ane — demonstrative pronomen ‘he, she, it’ [Mong02-5]
ekiten (~akiten) — ‘led by’ [Mong01-4/Mong02-5,8,11/Mong02-2/Mong03-6/Mong04-4]
+A — [Mong01-3]
yunan — ‘third day of a month’ [Mong04-9]
yurban — ‘three’ [Mong01-7,8/Mong02-13/ Mong05-6,10,11]
gor-e (< ogor-e) — ‘other, except, disregarding’ [Mong04-5]
ibii sibirqui — PN [Mong05-8]
ibii iikii — PN [Mong05-4]
ibii yonadiqudai — PN [Mong05-6]
iduq qut — ‘title of the ruler of the Uyghur territory under Mongol rule’ [Mong02-3]
industan — PN [Mong02-8,11]
ire- ‘to come, arrive, approach’
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-gtiin — [Mong01-7]
-kiii-tiir — [Mong03-7]
jayu(n) — ‘hundred’ [Mong01-5]
jayur-a — ‘interval, space between halfway, situated between’ [Mong03-4]
jagayun — ‘between, in between; intermediate segment’
+a — [Mong04-1]
jam — ‘postal station; road, route, way, pass’
+ud+un — [Mong03-4/Mong04-1]
+aca — [Mong03-8]
+tur — [Mong05-1,3,7,9,11]
jarliy — ‘decree, command, order, mandate; the Word (used only in reference to gods,
sovereigns of feudal lords, and high government agencies)’
+iyar — [Mong02-1/Mong03-1]
jaru- — ‘to use or have a servant, worker, etc.; to control, to engage, to employ’
-bai — [Mong04-5]
jil — ‘year’ [Mong01-10/Mong02-15/Mong03-12/Mong04-8]
jo iStemiir — PN [Mong05-14]
jumatin dails-a — PN [Mong04-3]
kebidki — PN [Mong05-15]
keme- — ‘to say, speak, to intend’
-n — [Mong01-9/Mong02-14/Mong03-11/Mong04-7]
kiy¢e — ‘dry food’ [Mong02-10]
kog buqa — PN [Mong03-5]
kol — ‘shank’ [Mong01-8/Mong03-10]
kiinesiin — ‘provision, grain, food’ [Mong01-9/Mong03-9,11]
Kiir- — ‘to reach, to arrive at’
-tiged — [Mong01-5]
lui sorumbu — PN [Mong05-1]
manu (~anu) — ‘our’ [Mong01-1,6/Mong02-2/Mong03-4]
minglay — TN
+a—[Mong01-12]
mig-a(n) — ‘meat’ [Mong01-8/Mong03-10]
movyai — ‘snake, serpent’ the 6" year of the Mongols’ 12 year animal cycles calendar
[Mong01-10]
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mongyol soyda — PN [Mong05-12]
morila- — ‘to mount a horse, to ride a horse’
-tala — [Mong03-9]
naima(n) — ‘eight’ [Mong02-16/Mong04-6]
namur — ‘autumn, fall’
+un — [Mong03-12]
nige(n) — one [Mong05-1,2,4,5,7(2),8,13]
nisa(n) — ‘stamp’
+tu (~+du) — [Mong01-10/Mong02-14/Mong03-12/Mong04-8]
noyan — ‘lord, prince, chief, superior, commandant; title sometimes given to the son of a
prince or high-ranking nobleman’
+d+ta — [Mong02-5]
od- — ‘to go to, to proceed to’
-qu — [Mong02-9]
-qu-tur — [Mong02-12]
-tuyai — [Mong02-14]
-ba-asu — [Mong03-6]
-qui — [Mong03-6]
oro- — ‘to enter, go or come into a place, space, substance, state or condition; to be received
(as proceeds, income)’
-ba — [Mong05-7,9,11]
osal — ‘mishap, negligence, carelessness’ [Mong01-6]
ou toldi — PN [Mong05-10]
0g- — ‘to give, give away’
-¢li — [Mong01-9/Mong03-8,11/Mong04-6]
-bei — [Mong01-10/Mong02-15/Mong03-12]
ogor-e — ‘other, except, disregarding” [Mong03-7]
otogiis (~otegiis) — ‘seniors, elders, chieftains’
+e — [Mong03-5/Mong04-2]
qabuy baliq¢i — PN [Mong01-4]
gabur — ‘spring’
+un — [Mong01-11]
qadayla- — ‘to place in safekeeping, preserve, conserve, save, keep, to keep in confinement’

-ju — [Mong02-7,10]
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gamtu — adverb and postposition ‘together, along with, joinly, simultaneously’ [Mong02-13]
gan — ‘khan, king, chief’

+u — [Mong02-1]
qaucdin (~qayucin) — ‘old, ancient, former, past, last’ [Mong02-16]

+a — [Mong03-13]
qoco— TN

+tur — [Mong03-6]
gonin — ‘sheep, the 8" year in the 12-year cycle’ [Mong02-15/Mong04-8]
goyar — ‘two’ [Mong01-5,8/Mong03-10(3),13/Mong05-3,2,9,14]
guba — PN [Mong02-3]
qunglu—-TN

+du — [Mong04-10]
saba — ‘any container or receptacle; vessel, vase’ ‘a unit of measurement, ca. 0,84 or 0.9488
litre’ [Mong03-10]
sar-a — ‘moon, lunar month’

+in — [Mong01-11]

+yin — [Mong02-16/Mong03-13/Mong04-9]
sevin¢ buq-a — PN [Mong02-5]
sin-e — ‘new, a day of the first decade of the lunar month’

+de — [Mong01-11/Mong04-9]
song sibayu — PN [Mong05-13]
Stigiisii¢in (pl.) — “carterer, purser’ [Mong03-3]
so¢ing — The title socing is the Mongolian transcription of the Chinese zuocheng /= 7k
[Mong02-4]
tabun — “five’ [Mong01-7/Mong05-12]
tambin — the smallest measurement for liquids, which was ca. 0,28 litre [Mong01-8]
temege(n) — ‘camel’ [Mong05-1,2,3,4,5,6,9,10,14,15]
temiir satilmis — PN [Mong03-2]
toyacin (pl) — ‘accountant, bookkeeper’ [Mong03-3]
tuyluytemiir (Tuyluy Temiir) — PN [Mong01-1]
tula — postposition ‘for, for the sake of, in consequence of, in view of, as, because, in order
to’ [Mong02-7]
tulum — ‘leather bag’ [Mong01-5]
turmis segiin¢ — PN [Mong01-2]
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tiirgen — TN
+e — [Mong03-13]
ulay-a — ‘an animal which belongs to the postal system; postal horse’ [Mong01-7]
+tu (ulatu) — [Mong02-13]
+d (ulyad) — [Mong03-8/Mong04-6]
ulay€i (~ulaédi) — ‘relay coachman, relay service attendant’
+daca — [Mong03-7]
+taca — [Mong04-5]
umdan — ‘beverage, drink’ [Mong03-10]
iibiil — ‘winter’
-tin — [Mong04-9]
iige — ‘word, utterance, phrase, language, speech’ [Mong01-1/Mong02-2/Mong03-3]
iijiib — ‘grape’ [Mong01-6]
iikii- — ‘to die’
-be — [Mong05-5,7]
iilii — negation preceding verb [Mong01-6]
yabu- — ‘to go, to walk, to depart, go away’
-yin — [Mong02-7]
-tuyai — [Mong02-11]
yerii — ‘general, usual, habitual, universal, public; in general, generally’
+yin — [Mong03-9]
yisiin temiir — PN
+iin — [Mong03-1]
yiuéing — The title yiucing is the Mongolian transcription of the Chinese youcheng 45 7%
[Mong02-4]
yor¢i- — "to walk, go, to travel, to set out, start for’
-ba [Mong05-1,3]
yor¢iyul- — ‘to depart, to go away, to move away’

-tuyai — [Mong01-9/Mong03-8,11/Mong04-7]

318



Personal names and toponyms

abisan-a — PN [K4z06-2]
adirman — PN [Mong05-16]
aday kay-a - PN
23,30,36,40,46]
agir — PN [UIReg16-3]
alac¢u — PN [PO14-2]
alay — PN

+KA — [UIReg07-20]
altom§ — PN [OMis03-9/UIReg07-28]

+KA — [UIReg07-10]
altmus timir — PN [OMis03-7]
altmu$ tokiin — PN

+KA [PO19-5]
amrak kaya — PN [UIReg07-6]
amirak kaya — PN [UIReg07-13]
amta — PN [UIReg08-18]
arig boke — PN

+nlny — [PO23-1]
arslan — PN

+(n)Xn — [UIReg15-12]
asmut—-PNor TN
+KA — [OMis02-3]
at totok — PN [PO21-6]
ata — PN [PO19-13]
atay bars¢i — PN

+KA — [UIReg08-3]
atay togril — PN [PO21-4]
atay buka — PN [K&z07-3]
ay — PN (?)

+KA — [UIReg07-44]

ayaga buka — PN [K&z10-4/Kdz11-5]

[UIReg07-

il buka — PN [Kdz04-2]
alik — PN [OAcc04-2]
+KA — [PList02-3]
apiiriin — PN [PO11-2]
asian — PN [POO07-1]
baba sidvin¢ — PN
+nXn — [UIReg01-8]
bacak — PN [UIReg07-20,33,44/UIReg15-
8]
bacak buka — PN [UIReg10-3]
baéak kuli — PN [K#z03-8, 12]
bacak-a tarkan — PN [PO21-6/PO22-
6/P0O23-7/P0O24-6]
bagatur — ‘hero’, a title, PN
+tIn — [UIReg04-1]
+lAr+KA - [UIReg08-8]
bagéin — PN [UIReg05-2]
bagluz — PN [UIReg07-47,51]
baguré¢ iiriik — PN [UIReg08-15]
bah$1 — ‘master’ (title), PN [UIRegO06-
10,12]
+KA - [PO05-10/UIReg08-
9/UIReg11-15/UIReg18-10]
+nXn — [UIReg18-14]
bakaléi — PN [UIReg08-10]
bakir — PN [UIReg06-7]
bala tona — PN [K4z06-2]
balak — TN or PN [UIReg08-27]
bal¢uk — PN [UIReg08-14]
baltu — PN [PO18-3]
barun — PN
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+KA - [UIReg18-18]
batur — PN [PO18-3]
bay buka — PN [UIReg18-6]

+KA - [UIReg07-29]
bay gay-a — PN [Mong02-4]
bay tamiir — PN [K&z02-9]
bagiciik — PN — [UIReg01-8]
biarbig — PN [UIReg06-8]
biark — TN [UIReg06-7]
bikiiz — PN [PO06-5]
berketemiir — PN [Mong02-2]
bey buka — PN [UIReg08-20]
biligdu — PN [UIReg15-5]
binaluz — PN [UIReg07-17]
bi¢kiin — PN [PO19-14/P0O20-7]
bikiis buka — PN [Kiz05-4]
bildn — PN [UIReg06-18]
bolad gay-a — PN [Mong01-2]
bolmis§ — PN

+nXn — [UIReg10-4]
bolmi§ taz — PN [PO21-7/PO22-7P0O23-
8/P024-7]
bosacu — PN [UIReg11-1]
bokin — PN [PO13-4/P0O14-3/PO15-3]
bub1 — PN [UIReg08-25]
buka — PN [PO19-13/K&z09-2/OMis03-5]
buka timir — PN [UIReg13-2,5]
bulad - TN

+a — [Mong02-17]
burulday — PN

+KA — [UIReg18-17]
buyan kay-a — PN

+KA — [Kiz02-10]

buyan-a kay-a

+KA — [UIReg07-35]
buyan tamiir — PN [PO12-4/K&z01-2]
biiriingiiddy — PN [PO01-2,7]

+KA — [PO04-2]
¢agan — PN [OAcc01-4/0Acc03-2]
¢agan kuli — PN [PO12-5]
¢anka siipiiliig — TN

+tAKI - [PO18-2]
¢apat — PN [UIReg07-3,7,14,48]
¢ikir tay$i — PN [UIReg11-37]
¢igay — PN [UIReg06-5]
¢&iktin — TN [PO19-11/P0O20-4]
¢ipin — PN [K4z02-8]
¢oban yigmi$ — PN [OReg01-1]
Cuintsi — PN [UIReg16-2]
darma — PN [PO006-7]
1g-ba — PN [OReg01-8]
mdu~ntu - PN [PO13-2/UIReg07-
5,14,50]

+nXn — [UIReg01-3/UIReg08-13]
ibii sibirqui — PN [Mong05-8]
ibii iikii — PN [Mong05-4]
ibii yonadiqudai — PN [Mong05-6]
idrili — PN [PList01-1,2,4,5]
industan — PN [Mong02-8,11]
indki — PN [PO19-13]
iniik — PN

+nXn — [UIReg10-10]
ir¢iik — PN [OReg01-7]
i§ tamir — PN [UIReg07-6,25,32,42]
isira — PN

+KA - [PO19-8]
jo istemiir — PN [Mong05-14]
jumatin dails-a — PN [Mong04-3]
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kamun — PN [UIReg08-24]
kanimdu — PN [PO09-6/PO19-13]
kapam — PN [UIReg06-7]
kara kaya — PN [PO06-7]
kara tagiin — PN
+KA — [UIReg10-1]
karay — PN
+KA - [UIReg07-30,34]
karpan¢éin — PN [UIReg08-2]
kasay — PN [UIReg07-5/UIReg08-20]
kay-a - PN [PO05-10/0OMis03-
8/UIReg17-2/UIReg18-9]
kayak-a — PN [PO19-14/P0O20-7]
kéirsin — PN/TN [PO03-2/PList01-3]
kivsiadi — PN [PO07-3]
kebidki — PN [Mong05-15]
kibartu — PN [UIReg08-7,16]
kidat1 — PN [UIReg07-4]
kidir — PN [PO05-7]
kir ¢acik — PN [OReg01-3]
kisig — PN [UIReg10-6]
kitay — ‘Kitay’; PN [POO01-2;6/PO04-
4/UIReg07-5,51]
kizil - TN
+KA — [K#z06-2]
ki¢ig kay-a — PN [UIReg15-9]
kitii — PN [UIReg07-13]
Kitir— TN
+tIn — [PO07-2]
koc¢o — TN [UIReg07-16/UIReg12-6]
+KA [OACcc01-2/UIReg07-
2,4,8/UIReg12-5]
kodik-a — PN [UIReg07-25]
kodur — PN [PO17-2]

kolun¢r — PN [UIReg07-50]
kopli — PN or TN [PList01-4]
kor¢1 — PN [UIReg07-21,22]
korla—PN or TN [PO23-4]
kosan — PN [PO21-4]
koSurg taz — PN [K&z03-5]
kog buqa — PN [Mong03-5]
koldiir-tdy — PN [UIReg09-12]
korpa — PN [UIReg08-2]
korpa kay-a — PN [UIReg08-5,7]

+nXn — [UIReg08-23]
korpi sarig — PN [Kdz03-4]
koykii — PN

+KA — [UIReg18-8]
kuanbay — PN

+KA — [UIReg06-7]
kudik-a — PN [UIReg07-31]
kuduki batur — PN

+KA — [UIReg06-16]
kulé1 — PN [UIReg04-2]
kuli — PN [UIReg15-9]
kulut1 — PN [UIReg07-5]
kum —TN

+KA — [UIReg01-4]
kurtami — PN [OMis02-5]
kuruméi — PN [PO24-1]
kus kar — PN [OAcc03-5]
kut — PN [Kiz10-2]
kut1 — PN [OMis02-6]
kutlug kay-a — PN

+KA — [UIReg10-5]
kutlug timiir — PN [UIReg06-14]
kiin tapm$ — PN [K4z03-6]
kiigkiiy — PN
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lui sorumbu — PN [Mong05-1]
+KA — [UIReg08-26]
liikk¢iig — TN [K4z06-5]
+KA — [PO05-4,7/PList01-6]
+1Xg — [UIReg11-14]
+IXg+KA — [UIReg11-36]
+tIn — [PList01-5]
macar — ‘Hungarian or PN’ [PO03-2]
mamahg — PN
+(n)Xy — [UIReg16-1]
mamahg tigrim — PN [UIReg15-11]
mayak bokin — PN [K&z03-7,13/K4z09-5]
melik temiir — PN [PO09-1]
menlig kuéa — PN
+nXrn [UIReg09-10]
misir — PN [Kdz07-9/UIReg07-
18/UIReg13-9]
+tIn — [UIReg18-13]
misira — PN
+nly — [OAcc02-2]
minglay — TN
+a—[Mong01-12]
mongyol soyda — PN [Mong05-12]
mus1 — PN [PO06-5]
nampi — TN
+tA — [PO12-4]
+KA — [PO22-4]
nom kuli — PN [K&z02-8/UIReg09-21]
+nXn — [UIReg09-3]
noyam-a — PN [PList01-6]
noyin sarig — PN [K&z03-9]
oltay — PN [UIReg08-17]
ou toldi — PN [Mong05-10]

ociikin — PN

+KA — [UIReg11-3]
o6diam — PN [K&z03-3]
bgdii§ — PN [UIReg11-9]
ogrini — PN

+nly -
1/0Acc04-1]
ogriin¢ buka— PN [PO01-9/PO04-3]
ogriin¢ timiir — PN [Kdz07-3]
ogiis buka — PN [PO19-1]
otamis kaya — PN [PO06-4]
pucang — TN [PO19-11/ PO20-3]
qabuy baliq¢i — PN [Mong01-4]

[OACcc02-1/0Acc03-

qoco—TN

+tur — [Mong03-6]
guba — PN [Mong02-3]
qgunglu-TN

+du — [Mong04-10]
sad1 — PN [UIReg01-6]

+KA [UIReg07-7]
saduk — PN [UIReg07-32]
salgar — PN [UIReg08-16]

+KA — [PO24-4]
sanad o — PN [UIReg06-14]
sarig toymn — PN [UIReg08-3]
sdvin¢ toymn — PN [UIReg07-20,28,34,45]
sivig — PN [UIReg07-17,25,31,42,48,52]
seliba — PN [PO09-3]
sevin¢ buq-a — PN [Mong02-5]
si¢gan¢1 — PN [UIReg11-19]

+nXp — [UIReg11-17]
sogdl — PN [PO23-5]
sombuz — PN [UIReg07-26]
song sibayu — PN [Mong05-13]
sonadi — PN
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+KA — [UIReg07-46,48,50,52]
sorgian — PN

+KA — [UIReg06-15]
suvasdi — PN [K4z06-3]
siigiiliig — TN [PO18-4]
sab1 — PN [UIReg06-14]
sili kul — PN [UIReg15-6,13]
$dmiz taviSman — PN

+KA — [OMis01-2]
$armis — PN

+KA — [UIReg18-8]
Styan — PN [UIReg12-5]
Sisir — PN [UIReg11-33]
ta¢udin — PN [OMis01-1]
tanukh — PN [UIReg08-12]
tagucuk — PN [UIReg07-17]
tanuday — PN [PO02-1]

+KA - [UIReg02-2/UIReg07-

39,42]
tapa — PN [UIReg12-7]
tarigé1— PN (?)

+KA [UIReg07-12]
tas — PN

+KA [UIReg08-27]
tatinéuk — PN [OMis02-4]
taykay — TN

+tAKl — [PO08-3]
tilip — PN

+KA —[UIReg10-2]
tiamir asak — PN [OReg01-6]
tamirdi — ‘blacksmith’, PN [PO12-4]

+lAr+KA — [UIReg08-11]
tamir yastuk-1— PN [PO11-3]
tamiir — PN [PO06-4/]

tamiir buka — PN [PO06-2]
+KA — [UIReg18-2]
tiagisig — PN [UIReg07-29,35,40,46]
tirbi§ kaya — PN [Kiz01-5]
temiir satilmis — PN [Mong03-2]
tisig — PN
+KA - [PO19-3]
tipi — PN [POO07-4]
togogan — PN

+KA [UIReg07-38,41,45,47,49,51]

tok — PN

+KA — [UIReg18-8]
toksin — TN [UIReg13-8,10]

+tAKl — [PO22-2]

+KA — [UIReg13-5,]
tonul buka — PN

+KA — [PList02-4]
tor¢1 — PN [OMis03-14]

+KA [UIReg07-8]
toyig-a — PN [UIReg07-33,43]
toymn — PN [UIReg08-5]
toyincog — PN

+KA — [OMis01-1]
toz — PN [UIReg07-15]
tokrii — PN [UIReg01-9]
toliak — PN [UIReg12-3,5,8,11]

+KA — [UIReg07-43]

+nXn — [UIReg12-4]
tolir — PN

+KA — [UIReg02-4]
torbi — PN [PO19-6]
tuyluytemiir (Tuyluy Temiir) — PN
[Mong01-1]

tumur — PN



+KA — [UIReg18-5]
tumur buka — PN
+KA — [UIReg18-4]
tun) — PN [UIReg15-5,6,14]
+(n)Xn — [UIReg15-13]
turmis segiin¢ — PN [Mong01-2]
turms-a — PN
+KA — [PO22-4]
turpan - TN  [K&z06-5/UIReg01-
7/UIReg14-1,4/UIReg17-6/UIReg18-11]
+tA — [PO09-6]
+IXg+KA — [UIReg11-16]
+KA — [PList01-1]
tiikidl — PN [PO12-4/UIReg07-3,9]
tiikiild — PN [UIReg07-49]
tiitmén aka — PN [UIReg13-7]
tiitmén buka — PN [PO20-6]
tiigiil — PN [PO05-2]
tiirgen — TN
+e — [Mong03-13]
udér — PN [UIReg11-27]
uladay — PN
+KA — [UIReg07-20]
uza bay — PN [PO09-3]
iil¢idii — PN [UIRegl12-2]
iiliigdii — PN [PO19-6]
iiriin timir — PN [UIReg11-12]
yalan PN [K4z03-14]
yalin — PN [PO01-9/PO04-3/PList01-1]
yalkar — PN [PO20-2]

yambin — PN

+nXn — [UIReg08-22]
yani— TN (?)

+tA — [PList01-6]
yana buka — PN [K&z05-2]
yar—TN

+KA — [PO11-2]
yarigu — PN [UIReg06-15]
yavlak — PN [UIReg05-4]
yaganciik — PN [OReg01-5]

+KA — [PO22-3]
yetir — PN [PO12-2]
yigmus ta§ — PN [ OReg01-4]
yimsi — TN (identical with yemsi)

+KA — [UIReg07-24,27]
yisiidiar (<Mong. Yisiider) — PN [PO09-4]
yisiin temiir — PN

+iin — [Mong03-1]
yoém — PN  [K&z05-2/UIReg05-
4/UIReg08-10]
yogan — PN [UIReg07-10]
yogan — PN [UIReg07-17]
yol¢1 — ‘guide’, PN [PO06-6]

+KA — [PO08-3/UIReg08-4]
yolik — PN [PO06-8]
yula altmi§ — PN [K&z07-3]
yiiriin timiir — PN

+KA — [UIReg06-6]
yiiriigcin — TN

+KA — [PO12-2]
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Tables

Table 1: Animal denominations in the Uyghur documents concerning the postal system

of the Mongol Empire

Approximate

Signatures of the documents

o Number of
Denomination | number of
. documents
appearances
PO02, PO10, PO11, PO12, PO15, PO16,
i PO17, PO19, PO21, PO22, PO23, Kiz06,
at 62 (54) 20 (19)
K&az08, OAcc02, OReg01, UlReg01,
UIReg02, UIReg04, UIReg07, UIReg13
PO19, Kidz03, OMis02, OAcc03, OAcc04,
UIReg01, UIReg06, UIReg07, UIReg08,
ulag 29 15
UIReg09, UlRegl1, UIReg13,
UIReg14,UIRegl17, PList03
PO12, PO21, PO22, PO24, Oacc0l,
at ulag 8 7
UIReg04, UlRegl14
uzun ulag 6 4 UIReg05, UIReg10, UIReg13, UIRegl7
boguz at 2 2 POO05, UIRegl1
asgik ulag 3 2 PO19, Kdz07
miingii X at 3 3 PO23, PO24, UlRegl4;
ulag
miingii X at 4 2 PO19, PO21
kisga ulag 3 1 PO05
asgik 3 1 PO19
ulag at 2 2 PO14; UIReg07
koyn 1 1 UIReg13
iSlik ulag 1 1 UIReg16
kisga at 1 1 UIReg07
liikéiin turpan | 1 1 Kéaz06

" We can give only an approximate number of appearances here because the readings of the documents are often

very dubious.

™ The document Nr. 54 in the USp. is a list of payments. It contains eight occurrences of an. This can be
considered as at ‘name’ plus an accusative ending or at ‘horse’ with the same suffix. Radloff translates it as
horse. According to the context and the appearance of the kupcir-tax in the last line I would suggest that we
should translate it in the sense of horse. However |1 am not sure because | could not check the original hand
script, so numbers in parentheses indicate the count with these uncertain occurrences removed.
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at

miingii bir 1 L PO19
asgik ulag

tiili at 1 1 PO13
ud ulag 1 1 UIReg06
uzun at 1 1 UlReg12
yam at 1 1 PO12
yol at 1 1 PO08
yiidgii a3gik | 1 1 PO19
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Table 2: Temporal distribution of the official documents

PO Kiz OMis OAcc OReg Mong )
(24) (11) @) (4) 1) () |48
A
(West Uygh PO08 )
est ur
.yg PO18
Period)
PO19
PO20
B*
| | PO21 6
Early Mongol, Pre-
( y g PO22
Yuan)
PO23
PO24
o OAcc01
PO10 OAcc02
(Early Mongol, 6
PO11 OAcc03
Yuan)
OAcc04
POO7
PO09
PO12
Kaz06
D PO13
Kaz07 11
(Yuan) PO14
Kaz08
PO15
PO16
PO17
POO1
E
(early 147 century) POO03 3
ear centur
Y y PO04
Ké&z05
F Mong02
Kaz10 5
(after late 1320°s) Mong03
Kazl1
Kaz01
G PO05 Kidz03
) " Mong01 | 7
(mid-14" century) PO06 Kaz04
Kaz09
OMis01- Mong04
Undated PO02 Kaz02 OReg01 8
03 Mong05

* According to Matsui it is possible that the formal differences of these two groups follow from the different
levels of their issue and not from the temporal gap between them (MATsUI 2014a: 620).
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Table 4: List of Rulers

Uyghur tduk kuts under Mongol rule
(1209-1270s)

1.

o g~ w D

Barcuk Art Tegin

*Kesmes

Salindi

Ogriing
*Maumula/*Mamulag/*Mamura

Kockar Tegin

Great Khans of the Mongol Empire
Chinggis Khan (1206-1227)

Ogodei Khan (1229-1241)

Giiyiik Khan (1246-1248)

Mongke Khan (1251-1259)

Qubilai Khan (1260-1294)

Rulers of the Chaghadaid ulus
Chaghadai (1227-1244)

Qara Hiilegii (1242-1246, 1251)
Yesii Mongke (1246-1251)
Oryina Qatun (1251-1260)
Alyu (1261-1265/1266)

Baraq (1266-1271)

Mubarak Shah (1266)

Negiibei (1271-1272)

Buga Temiir (1272-1282)

Du’a (1282-1307)

Koncek (1307-1308)

Naligo’a (1308-1309)

Esen Buga (1310-1319/1320)
Kebek (1319/1320-1327)
Eljigidei (1327-1330)

Dore Temiir (1330-1331)

Tarmasirin (1331-1334)

Buzan (1334-1335?)

Cangsi (1335-13377)

Yisiin Temiir (1337-1339/1340)
Muhammad (c. 1342-1345)
Qazan (c. 1343-1347)

Tuyluy Temiir (1347-1363)

The rulers of the Yuan-dynasty
Qubilai Khan (1260-1294)

Temiir Khan (1294-1307)

Kiiliig Khan (1307-1311)
Ayurbarwada Buyantu Khan (1311-1320)
Gegeen Khan (1320-1323)

Yisiin Temiir (1323-1328)

Rayibay Khan (1328)

Tuy Temiir (1328-1329, 1329-1332)
Qutuytu Khan (1329)

Rincinbal Khan (1332)

Toyon Temiir (1333-1368)

Ilkhanid rulers

Holegii Khan (1256-1265)
Abaga Khan (1265-1282)
Ahmad Tegiider (1282-1284)
Aryun (1284-1291)

Gaykhatu (1291-1295)

Baydu (1295)

Mahmud Ghazan (1295-1304)
Oljeitii (1304-1316)

Abu Sa’id Bahadur (1316-1335)
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